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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES)
PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHX - (RO) PERICOL DE
EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV)
SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCTIJIO3UA - (AR) ylxisVl yhas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBILIAS OMACHOCTb - (PT) PERIGO
GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV)
ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE
STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU)
ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA
- (BG) OBLUM OMACTHOCTY - (AR) sle yas>
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PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX.
AIABPOTIKON OYZION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD
KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH -
(FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE
SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z
KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY
PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA -
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(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC
ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOPAXEHWA JNEKTPUYECKM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO
- (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUINOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU
ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE
FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT
TOKOB YAAP - (AR) &.3U,,45)1 dowall jlas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI
- (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS
DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb
HOCUTb 3ALIMTHBIE OYKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (NL)
VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIOXPEQEH NA OOPATE NPOXTETEYTIKA
TYAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR)
OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH
- (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER -
(NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH
OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG
VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS
KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AB/KUTENHO A CE
HOCAT NMPEAMA3HI OYUNA - (AR) didly &lylias eluiyb slsIyl

Iiﬁ

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solld mlxed nrban refuse, and mustdo it through
authorisedrefuse collection centres.- (IT) Simbol

elettriche ed elettroniche. L'utente ha Iobbllgn di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
mumclpale solido misto, ma di rlvolgersl ai centri di raccolta au!orlua!l (FR) Symbole indiquant
la collecte différenciée des apparells i et élec ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit sadresser a un centre de collecte
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos.
El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto,
sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daBl
dieses Geréit nicht mit dem gemischt erhmen festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen

muB er eine der - (RU) CuMBon, i Ha

i c6op P KOro 1 He umeer
npaBa Bbi6pacbisaTh Aanuae B Kauectge TBepAoro oTxopa,
a 06A3aH 00| LeHTpbI <60pa oTX0A08. - (PT) Slmbnln que indica
a reunido separada das p: eléctricas e 0 utente tem a de néo
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido mls(o, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de van elek he en

elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste
stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautonseerde ophaakemva - (EL) ZopBolo mou 6£|xve|
Aoyr Twv v, O XproTnG umoypeoUTal
va NV SloxeTEVEL QUTA T GUGKEUR GV HIKTO 0TEPES aoTiké anéBAnTo, ala va ameuBuverar oe
EyKeKpipéva Kévpa oulloync. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separaté a aparatelor electrice
si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide
mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depomare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar
separat sopsortering av elektrisk far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavlall utan maste vanda sig till en auklonserad
msamlmgss!allon - (CS) Symbol y shér 3
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalm odpad, ale obra
se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektriénih
i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora
obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol ktory oznacza sortowanie odpadéw
aparatury elektrycznej i elektvunlanej Zabrama SIQ IlkW|dnwan|a aparatury jako mieszanych
odpadéw miejskich statych, ie si¢ do autor
osrodkow gromadxqcy(h ~odpady - (FI] Symb a elektroniikkalaitteiden
n kaa iden puoleen ei
na sekajatteend. - (DA) Symbol der stér for sarlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til |kke at bnrtskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes til et - (NO) Symbol som angir
separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren mé oppfylle forpliktelsen a ikke
kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seq til autoriserte
oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznaéuje loéeno zbiranje elektriénih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjsk trden odpadek,
ampak se mora obrniti na poobla3cene centre za zbiranje (SK) Symbol oznacujuci separnvany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie I|kV|dovat toto zarladenle ako pevny
zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorutit ho do autori (HU) Jelélés, mely
az elek ések szelektiv hulladé 6 koteles
ezta lelszerelest nem a var ormelékhulladékkal egyiittesen g jteni, hanem erre engedéllyel
hoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
lektriniy ir iniy prietaisy surinki Vartotajas negali iSmesti $iy prietaisy kaip misriy
kletluq komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis  specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET)
Sum ol, mis tahistab elektri- j Ja elektroonikaseadmete eraldl kogumist. Kasutaja kohustuseks on
volitatud k iskesk poole ja mi itleda seda aparaati kui munitsipaalne
de. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utiliz ic no cltam elek(rlskajam un
eleknomska]am ém. Lmota]a plenakums ir nelzmest S0 a
bet nogadat to pi j centra. - (BG) Cumson, KoiiTo 03HauaBa
cbbupate Ha p n anaparypa. lonssatenat ce 3agbnKasa
Aa He M3XBLPNA Ta3N anapaTypa KaTo cMeceH TEbPA OTNaAbK B KOHTeiiHepHTe 32 CMET, NoCTaBeH!
ot oﬁmnuara, a Tpa6ea fa ce 06bpHE KbM

|
o2 2raall Sl guaz 3Shyo Jl dogill dyle Js dlakiuell dabiall Dyl bl @Bg =0l
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| (EN |
INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ THE INSTRUCTION

MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS
FORTHIS STARTER

In order to reduce the risk of personal
injury and damage to equipment, it is
highly recommended to comply with all

Avoid electrical shocks. Be very
cautious when applying the
clamps  to  non-insulated
conductors or bus bars. Avoid all body
contact with surfaces of tubes, radiators,
and metal power substations whilst reading
the vehicle battery voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy
cumbersome areas can lead to injuries.
Protect the starter appropriately from all
possible damage. It must only be used as
indicated in this Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications
in the work area. Do not use in humid or
wet facilities. Never leave it out in the rain.
Always work in well lit areas.
Keep out of reach of children:
they must never be allowed to
access work areas or handle
any machines, instruments or extensions.
Always wear suitable clothing.
' Never wear baggy clothing or

essential safety measures and precautions

when using the starter.

- Inexperienced and untrained personnel
should be properly instructed before
using the appliance.

- Children must be supervised to prevent
them from playing with the appliance.

- Protect the eyes. Always wear
protective goggles when using
acid lead accumulators.

- Avoid contact with battery acid.
If an operator should be sprayed
or come into contact with the

acid, rinse the relative parts immediately
under clean running water. Continue to
rinse the area until the physician arrives.

- It is important to connect the
A cables with the poles in the right

direction:
First connect the red clamp to the positive
terminal on the vehicle battery (+ symbol).
Connect the black clamp to the vehicle
chassis or the negative clamp on the
battery, at a distance from the fuel pipe.
Use the starter in well ventilated areas.
Do not attempt to use the starter when
there is gas or inflammable liquids in the
vicinity.
Do not allow the black and red clamps to
come into contact.

- FOR 12 VOLT SYSTEMS ONLY! This device is
destined for use on vehicles running on 12
Volt electrical systems only.

- USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do
not use the starter instead of the vehicle
battery. Use it during start-up operations
only.

- Do not work alone. If there is an accident,

the assistant can be of aid to the operator.

j y that can get caught
up in moving parts. During all
operations, the use of electrically
insulated protection clothing and non-
slip boots must be worn at all times.
Persons with long hair must tie it back
and wear a hair net.

Only experts are allowed to do repair work
on the starter as it involves significant risk
levels for inexperienced workers.

Replacing parts and accessories. When
performing  maintenance  operations,
replace with identical and original spare
parts only. Use of non-original spare parts
invalidates all warranties.

Make sure that the device is always
positioned in a stable and well supported
manner.

Never climb over cables or electrical
structures.

Careful attention must be paid during
maintaining work on the starter. Check the
condition of cables on a regular basis and
if any damage is detected, have the same
repaired by an authorised and qualified
technician.

Check there are no damaged parts. Before
using this starter, carefully check that all
seemingly damaged parts and assess
whether or not they can operate correctly.
Check that the cables are securely fastened
to the starter. Remember that only
authorised and qualified technicians are
allowed to repair or replace damaged parts.



1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY

PRECAUTIONS ON THE USE OF THE LITHIUM

BATTERIES INSIDE THE STARTER

Failure to observe the following rules can

cause breakage, overheating, bulging, fire

outbreak or explosion of the battery inside

the starter:

- Never open the starter casing under any
circumstances.

- Do not charge the battery in direct sunlight,

near flames or in similar conditions.

Do not use the starter or position it in the

vicinity of heaters, near flames or in other

hot areas.

Only use the charger supplied with the

device to charge the starter.

- Do not throw the starter into a fire or heat it

up.

Do not invert the positive “+" and negative

“-"connection polarities.

- Do not short-circuit the starter terminals.

Do not perforate the starter casing with drill

bits, do not hit it with a hammer or stand on

it.

Do not position the starter inside stoves,

microwave ovens etc.

- Do not throw the starter or cause high

impacts.

Do not modify or tamper with the starter

casing.

- Refrain from using the starter if it emits

strange smells, heats up or deforms during

use, charging or storage.

If the starter emits strange smells or leaks

acid, immediately move the device away

from any heat sources or free burning

flames.

- In case of contact of the starter battery acid

on the skin or clothing, rinse with copious

amounts of water.

In case of contact of the starter battery

acid with the eyes, rinse immediately with

copious amounts of water and call a doctor.

Keeping this manual.

The manual should be read, paying attention
to all the warnings and safety precautions to
be taken when using and maintaining the
device, the list of components and all technical
specifications.

Please keep this manual in a secure and dry
place for future reference.

2. INTRODUCTION
DESCRIPTION
Intended use
Multi-functional, portable, battery-powered

AND  GENERAL

starter. Ideal for anyone needing an
emergency starter. Its applications include
use on motorcycles, automobiles, boats and
many more.

Fully compatible with any 12-volt starter
system.

The starter uses LITHIUM BATTERIES; this
makes the device extremely compact and easy
to handle.

The multi-functional starter is also equipped
with a powerful LED light and four outputs to
power and/or charge 5V/12V/19V electronic
devices.

2. INTRODUCTION
DESCRIPTION
Intended use
Multi-functional, portable, battery-powered
starter. Ideal for anyone needing an
emergency starter. Its applications include
use on motorcycles, automobiles, boats and
many more.

Fully compatible with any 12-volt starter
system.

The starter uses LITHIUM BATTERIES; this
makes the device extremely compact and easy
to handle.

The multi-functional starter is also equipped
with a powerful LED light and USB port to
power and/or charge 5V electronic devices.

AND  GENERAL

Description (figure A):

A-1. Multifunctional starter.

A-2.  Starter clamps.

A-3. 5V charge or output cable.

A-4.  USBadapter with cigarette lighter type
12V jack plug.

A-5.  Starter charging mini USB input port.

A-6.  5V/2AUSB output.

A-7.  LEDlight.

A-8.  Starter clamps output socket (ref. A-2)

A-9.  Internal battery charge status indicator
LED.

A-10.  ON/OFF switch for the charge level, to
control the output port (ref. A-4) and
the LED light.

3.INSTALLATION

POSITIONING THE STARTER

When using the starter, position it on a
horizontal, flat and stable surface.

4. OPERATING INFORMATION
4.1 How to use the starter:

f f WARNING: follow these

instructions
meticulously, and

“4-



always in the order given below!
Always prevent the black and red clamps
from touching each other or a common
cable!
Make sure that the vehicle or boat to be
started is switched off (switch or ignition
key in the OFF position).
Connect the red clamp POS. (+) to the
battery terminal POS. (+), then connect the
black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or
the battery terminal NEG. (-), at a distance
from the fuel pipe.
WARNING: failure to follow these
rules may compromise the
operating life of the device:
Turn the vehicle ignition to the start
position for no more than 3 seconds.
If the vehicle or boat does not start, wait
at least 15 seconds before trying again.
If the vehicle or boat still does not start,
wait at least 2 minutes before trying
again.
After a successful start, with the engine
running, follow the sequence of instructions
below with great care:
Disconnect the black clamp (negative) from
the vehicle.
- Disconnect the red clamp (positive) from
the vehicle.
Remove the starter cable connector from
the starter
- Replace the cables and the starter in their
seats inside the case.
It is highly recommended to recharge the
starter as soon as possible.

4.2 Using the starter as a power and/or

charging device:

- Insert the output cable terminal (fig. A-3)
into the appropriate USB port on the starter
(fig. A-6);

- Press the ON button seen in figure A-10
once;

- Insert the other cable terminal into the
device to be powered;

4.3 Using the LED lights

- Press and hold the ON button (fig. A-10) for
afew seconds to enable the continuous LED
light function.
The press the button in the following
sequence:
- once to start the blinking light;
- twice to start the emergency signal;
- three times to switch the light OFF.

5.CHARGING

Important! To achieve maximum battery
performance, always charge before use,
then after every time it is used and, in any
case, at least every 3 months.

It is possible to charge the unit using the
relative cable (fig. A-3) connecting the mini
USB terminal to the starter charge socket (fig.
A-5) and the other terminal to a USB output
source (e.g. a computer) or to the 12V car
cigarette lighter socket using the adaptor seen
in figure A-4.

Press the button seen in fig. A-10 once to
check whether the battery needs charging.
The LEDs seen in fig. A-9 indicate the charge
status of the battery, which light up as the
status increases:

- one LED only: low battery;

- all LEDs are on: fully charged battery.

6. DISPOSING OF THE BATTERY

When the starter battery is completely
run down it should be sent to a re-cycling
facility. In some countries this is mandatory.
Contact the local special refuse authority for
information on recycling

WARNING:

Do not burn the battery to dispose of it. This
could cause an explosion. Before disposing of
the battery, apply insulating tape to the bare
terminals to prevent shorting. Do not expose
the battery to intense heat or fire as this could
cause an explosion.

SPECIFICATIONS: DRIVE MINI

Type of battery:

- rechargeable
polymer battery.

Battery capacity:

- 6500 mAh

Starter current (12V):

- 300A

- (1000A peak)

Starter cables:

- polarised terminals.

- copper.

- diameter 5.3mm? (10AWG).

- length 240mm

- PVCinsulated

Light:

- LED

Input and output sockets:

- one5V-2A USB output port

- one (5V - 2A mini USB) input port for

factory-sealed  lithium-

-5-



charging.

Characteristics:

ON/OFF switch.

automatic charging level reset switch.
charge level and fully charged indicator
LEDs.

continuous, blinking and emergency LEDs.

Weight:

200g

Accessories included (fig. A): -

USB adapter with cigarette lighter type 12V
jack plug (fig. A-4).
Input/output connection cable (fig. A-3).

(Im)

MANUALE ISTRUZIONE -

A

ATTENZIONE:

PRIMA DI

UTILIZZARE  L'AVVIATORE

LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI
ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI
QUESTO AVVIATORE -
Allo scopo di ridurre il rischio di lesioni

personali

e di danni all'attrezzatura,

vi raccomandiamo di usare l'avviatore -

ri

do sempre le fond; li misure

precauzionali sulla sicurezza.

Le persone inesperte devono essere
opportunamente istruite prima di -
utilizzare I'apparecchio.

I bambini devono essere sorvegliati
per sincerarsi che non giochino con
I'apparecchio.

@ Proteggere gli occhi. Indossare -

sempre  occhiali  protettivi

quando si  lavora  con
accumulatori al piombo acido.

Evitare il contatto con lacido

della batteria. Nel caso si venga

investiti o si venga a contatto
con l'acido, risciacquare immediatamente la
parte interessata con acqua pulita.
Continuare a risciacquare fino all'arrivo del -

medico.
A corrette polarita:

Collegare la pinza di carica di -
colore rosso al morsetto positivo della
batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero

Eimportante collegare i cavi alle
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al telaio del veicolo o al morsetto negativo
della batteria, lontano dal condotto del
carburante.
Usare l'avviatore in aree ben ventilate.
Non tentare di effettuare avviamenti
quando ci si trova in mezzo a gas o liquidi
infiammabili.
Impedire alle pinze nere e rosse di venire
in contatto.
SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT! Usare solo su
veicoli con sistemi elettricia 12 volt.
USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non
usare |'avviatore al posto della batteria del
veicolo. Usare esclusivamente per effettuare
I'avviamento.
Evitare di lavorare da soli. Nel caso di
incidente I'assistente puo prestare aiuto.
Evitare le scosse elettriche.
Usare estrema cautela
nell'applicare le pinze a dei
conduttori o barre di distribuzione non
isolati. Evitare il contatto corporeo con
superfici quali tubi, radiatori e armadi
metallici mentre si sta misurando il valore di
tensione della batteria del veicolo.
Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree
ingombre possono provocare lesioni.
Evitare di danneggiare I'avviatore. Utilizzare
esclusivamente come specificato in questo
manuale.
Rispettare le indicazioni relative all'area di
lavoro. Non usare in luoghi umidi o bagnati.
Non esporre alla pioggia. Lavorare in aree
bene illuminate.
Tenere lontani i bambini: non
dovra mai essere loro
consentito di accedere alle
aree di lavoro né di maneggiare
macchine, strumenti o prolunghe.
Vestirsi in maniera
appropriata. Non indossare
abiti larghi o gioielli che
possano impigliarsi in parti mobili.
Durante i lavori si raccomanda l'uso di
abiti protettivi isolati elettricamente
nonché di calzature antisdrucciolo. Nel
caso di cag lunga ind e
copricapo contenitivi.
Le riparazioni dell'avviatore devono essere
eseguite esclusivamente da personale
esperto altrimenti potrebbero comportare
pericoli considerevoli per I'utilizzatore.
Sostituzione di parti ed accessori.
Nell'effettuare la manutenzione, usare solo
parti di ricambio identiche e originali. L'uso
di qualsiasi altro pezzo rendera nulla la
garanzia.




- Mantenere in ogni momento un’ adeguata
posizione di stabilita e punti stabili di
appoggio.
Non spostarsi
elettriche.

- Effettuare con cura la manutenzione
dell'avviatore. Controllarne periodicamente
i cavi e nel caso di danni fare eseguire la
riparazione ad un tecnico autorizzato e
qualificato.
Verificare che non ci siano parti
danneggiate. Prima di utilizzare questo
avviatore, controllare attentamente tutte
le parti che sembrano danneggiate per
stabilire se siano in grado di funzionare
correttamente. Controllare che i cavi siano
ben fissati all'avviatore. Si raccomanda di far
riparare o sostituire le parti danneggiate da
un tecnico autorizzato e qualificato.

sopra cavi o strutture

1.1 PARTICOLARI  AVVERTENZE E
PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA PER
L'UTILIZZO DELLE BATTERIE AL LITIO
CONTENUTE NELL'AVVIATORE
Linosservanza delle seguenti regole puo
provocare la rottura, il riscaldamento, il
rigonfiamento, I'incendio e l'esplosione della
batteria all'interno dell'avviatore:

Non aprire l'involucro dell’avviatore per

nessun motivo.

- Non caricare |'avviatore al sole, in prossimita

di fiamme o in condizioni simili.

Non utilizzare I'avviatore o lasciarlo vicino a

stufe, fiamme o in altri luoghi caldi.

- Caricare l'avviatore utilizzando
esclusivamente |'alimentatore per la ricarica
in dotazione con 'apparecchiatura.

- Non gettare l'avviatore nel fuoco o

riscaldarlo.

Non invertire le polarita dei terminali

positivo “+" e negativo "-".

- Non cortocircuitare i

dell'avviatore.

Non forare linvolucro dell'avviatore con

punte, non colpirlo col martello, non

calpestarlo.

Non collocare l'avviatore all'interno di forni,

forni a microonde, ecc.

- Non lanciare |'avviatore o provocare forti

urti.

Non manomettere o modificare l'involucro

dell'avviatore.

- Sedurante l'uso, la carica o la conservazione
|'avviatore emana strani odori, si scalda o si
deforma I'apparecchiatura non deve essere
piti utilizzato.

- Se l'avviatore perde acido o emana strani

terminali

odori I'apparecchiatura deve essere subito
allontanata da sorgenti di calore o da
fiamme libere.

- In caso di contatto con l'acido della batteria
dell'avviatore e la pelle o i vestiti, subito
sciacquare abbondantemente con acqua.

- In caso di contatto con l'acido della batteria
dell'avviatore e gli occhi, subito sciacquare
abbondantemente con acqua e contattare il
medico.

Conservare questo manuale.

II' manuale & necessario per consultare
le avvertenze e precauzioni relative alla
sicurezza, per le procedure di funzionamento e
di manutenzione, per 'elenco dei componenti
e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future
consultazioni in un luogo sicuro ed asciutto.

2. INTRODUZIONE E
GENERALE

Uso previsto

Avviatore portatile multifunzione a batteria.
Lideale per chiunque abbia bisogno di un
avviatore d'emergenza. Le sue applicazioni
includono motoveicoli, autoveicoli,
imbarcazioni e altro ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi sistema
diavviamento a 12 volt.

Lavviatore utilizza BATTERIE AL LITIO;
cid consente al dispositivo di essere
estremamente maneggevole e compatto.
L'avviatore multifunzione & inoltre dotato di
una potente luce a led e di una porta USB di
uscita per alimentare e/o caricare i dispositivi
elettronici a 5V.

DESCRIZIONE

Descrizione (figura A):

A-1. Avviatore multifunzione.

A-2.  Pinze di avviamento.

A-3.  Cavodiuscita o di ricarica 5V.

A-4.  Adattatore USB con spina jack 12V tipo
accendisigari.

A-5. Ingresso mini USB per la carica
dell'avviatore.

A-6.  Uscita USB 5V/2A.

A-7.  LucelLED.

A-8. Presa di uscita per le pinze di
avviamento (rif. A-2)

A-9. Led di segnalazione dello stato di
carica della batteria interna.

A-10.  Tasto ON/OFF per il livello di carica, per

il comando della porta di uscita (rif.
A-4) e della luce led.
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3.INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL'AVVIATORE

Durante il funzionamento posizionare in
modo stabile |'avviatore appoggiandolo su
una superficie orizzontale e piana.

4.FUNZIONAMENTO
4.1 Utilizzo dell’avviatore:

f f ATTENZIONE: eseguire

le istruzioni seguendo
scrupolosamente
I'ordine sotto riportato!
Impedire sempre alle pinze nera e rossa
di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune!
- Accertarsi che il veicolo o I'imbarcazione da
avviare sia spenta (interruttore o chiave di
accensione in posizione OFF).
Collegare prima la pinza rossa POS. (+)
al morsetto POS. (+) della batteria, poi
collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del
veicolo o al morsetto NEG. (-) della batteria,
lontano dal condotto del carburante.
ATTENZIONE: l'inosservanza
delle seguenti regole puo
compromettere la durata nel
tempo dell’apparecchiatura:
- Portare linterruttore del veicolo in
posizione di avviamento per un tempo
non superiore ai 3 secondi.
Se l'auto o l'imbarcazione non si avvia,
aspettare almeno 15 secondi prima di
riprovare un secondo tentativo.
Se dopo il secondo tentativo, il motore
ancora non si avvia aspettare almeno 2
minuti prima di riprovare.
Dopo l'avviamento e a motore in funzione,
seguire rigorosamente la sequenza di
istruzioni:
Scollegare la pinza nera (negativo) dal
veicolo.
- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal
veicolo.
Sfilare dall'avviatore il connettore dei cavi di
avviamento.
- Riporre i cavi e 'avviatore nell'apposita sede
all'interno della custodia.
Si raccomanda di caricare l'avviatore appena
possibile.

4.2 Utilizzo dell’ avviatore come dispositivo

di alimentazione e/o carica:

- Inserire il terminale del cavo di uscita (fig.
A-3) nella porta di uscita USB dell'avviatore
(fig. A-6);

- Premere una volta il tasto ON di figura
A-10;

- Inserire l'altro terminale del cavo nel

dispositivo da alimentare;

4.3 Utilizzo delle luci LED

- Mantenere premuto il tasto ON (fig. A-10)
per qualche secondo per attivare la luce led
continua.
Premere quindi in sequenza il tasto:
- una volta per attivare la

intermittente;

due volte per attivare la segnalazione di

emergenza;

- tre volte per spegnere la luce.

luce

5.CARICA

Importante! Per ottenere le massime

prestazioni della batteria, caricare prima

dell’'uso, dopo ogni uso e comunque ogni

3 mesi.

E possibile caricare I'unita tramite 'apposito

cavo (fig. A-3) collegando il terminale mini

USB alla presa di ricarica dell'avviatore (fig.

A-5) e laltro terminale ad una sorgente con

uscita USB (a es. un computer) oppure alla

presa accendisigari 12V della vettura per

mezzo dell'adattatore di figura A-4.

Per controllare se la batteria deve essere

caricata premere una volta il pulsante di fig.

A-10.

I led di fig. A-9 segnalano lo stato di carica

della batteria, crescente allaumentare del

numero di led accesi:

- unsolo led acceso: la batteria & scarica;

- tuttiiled accesi:la batteria & completamente
carica.

6. SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe
essere riciclata. In alcuni stati questo e
obbligatorio. Contattare le autorita locali per
i rifiuti solidi per ricevere informazioni relative
al riciclaggio.

AVVERTENZA:

Non smaltire la batteria bruciandola. Questo
potrebbe causare un'esplosione. Prima di
smaltire la batteria, coprire i terminali scoperti
con nastro isolante adeguato, allo scopo di
evitare i corti circuiti. Non esporre la batteria

a calore intenso o a fuoco poiché questo
potrebbe causare un'esplosione.

SPECIFICHE: DRIVE MINI
Tipo di batterie:
- batteria al litio-polimero,  ermetica,
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ricaricabile.

Capatcita della batteria:

- 6500 mAh

Corrente di avviamento (12V):

- 300A

- (1000A di picco)

Cavi di avviamento:

- terminali polarizzati.

- rame.

- sezione 5.3mm? (10AWG).

- lunghezza 240mm

- isolati in PVC

Luce:

- LED

Prese di ingresso e uscita:

- una presa di uscita USB 5V - 2A

- una presa di ingresso (mini USB 5V - 2A) per
laricarica.

Caratteristiche:

- interruttore ON / OFF.

- interruzione automatica livello di carica.

led di segnalazione livello di carica e

finecarica.

- luce led continua,
emergenza.

Peso:

- 2009

Accessori inclusi (fig. A):

- Adattatore USB con spina jack accendisigari
12V (fig. A-4).

- Cavo di collegamento input/output (fig.
A-3).

intermittente e di

| (FR) |

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION : AVANT D'UTILISER LE
DEMARREUR, LIRE ATTENTIVEMENT LE
MANUEL D’INSTRUCTION !

1. SECURITE GENERALE
L'UTILISATION DE CE DEMARREUR
Dans le but de réduire le risque de

POUR

lésions p lles et de d a

I'équiy nous vous rec d

d'utiliser le démarreur en respectant
j les fond les de

)}
précaution pour la sécurité.

- Les personnes non expertes doivent
étre opportunément instruites avant
dutiliser 'appareil.

Les enfants doivent é&tre surveillés
pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec

I'appareil.
@ porter des lunettes de
protection quand on travaille

avec des accumulateurs au plomb acide.

- Eviter le contact avec l'acide de
la batterie. Si l'on est éclaboussé
ou que l'on entre en contact

avec I'acide, rincer immédiatement la partie
concernée avec de |'eau propre. Continuer a
rincer jusqu’a l'arrivée du médecin.

- Il est important de brancher les
A cables aux bonnes polarités :
Brancher la  pince  de
chargement de couleur rouge a la borne
positive de la batterie (symbole +).
Brancher la pince de chargement de couleur
noire au chassis de la voiture ou a sa borne
négative, loin du conduit du carburant.

Utiliser le démarreur dans des zones bien

ventilées. Ne pas tenter d'effectuer de

démarrages quand on se trouve au milieu
de gaz ou de liquides inflammables.

Empécher les pinces noires et rouges

d'entrer en contact.

- SEULEMENT POUR SYSTEME A 12 VOLTS !
Utiliser seulement sur des véhicules avec
systémes électriques a 12 volts.

- UTILISER UNIQUEMENT EN CAS D'URGENCE
:ne pas utiliser le démarreur a la place de la
batterie du véhicule. Utiliser exclusivement
pour effectuer le démarrage.

- Bviter de travailler seul. En cas d'incident,

Protéger les yeux. Toujours



I'assistant peut préter renfort.
Eviter les secousses électriques.
Faire  trés  attention en
appliquant les pinces a des
conducteurs ou a des barres de distribution
non isolés. Eviter le contact corporel avec
des surfaces comme des tuyaux, des
radiateurs et des armoires métalliques
pendant que |'on est en train de mesurer la
valeur de tension de la batterie du véhicule.
Maintenir |'aire de travail propre. Les aires
encombrées peuvent provoquer des
lésions.
Eviter d'endommager le démarreur. Utiliser
exclusivement selon les spécifications de ce
manuel.
Respecter les indications concernant Iaire
de travail. Ne pas utiliser dans des lieux
humides ou mouillés. Ne pas exposer a la
pluie. Travailler dans un lieu bien éclairé.
Conserver loin des enfants :ils
ne doivent jamais avoir la
possibilité d'accéder aux aires
de travail, ni de manipuler les machines,
les instruments ou les rallonges.
S'habiller de maniére
appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux
qui peuvent s'accrocher aux parties

mobiles. Durant les travaux, nous
recommandons I'utilisation de
vétements de protection isolés

électriquement ainsi que de chaussures
antidérapantes. En cas de longue
chevelure, porter un filet a cheveux.

Les réparations du démarreur doivent étre
exécutées exclusivement par du personnel
expert, sinon elles pourraient comporter
des dangers considérables pour I'utilisateur.
Substitution de piéces et accessoires.
En effectuant la maintenance, utiliser
uniquement  des  pieces  détachées
identiques et originales. Lutilisation de
toute autre piéce rendra la garantie nulle.
Conserver a tout moment une position de
stabilité adéquate et des points d'appui
stables.

Ne pas se déplacer sur des cables ou des
structures électriques.

Effectuer avec soin I'entretien du démarreur.
En controler périodiquement les cables
et, en cas de dommages, faire exécuter
la réparation a un technicien autorisé et

qualifié.
Vérifier quil n'y a pas de parties
endommagées.  Avant  d'utiliser  ce

démarreur, controler attentivement toutes

les parties qui semblent endommagées
pour établir si elles sont en mesure de
fonctionner correctement. Contréler que
les cables sont bien fixés au démarreur.
Nous recommandons de faire réparer ou
substituer les parties endommagées par un
technicien autorisé et qualifié.

1.1 AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS
PARTICULIERS SUR LA SECURITE POUR
L'UTILISATION DES BATTERIES AU LITHIUM
CONTENUES DANS LE DEMARREUR

Le non-respect des régles suivantes peut

provoquer la rupture, le réchauffement, le

gonflement, lincendie et l'explosion de la
batterie a l'intérieur du démarreur :

- N'ouvrir I'enveloppe du démarreur sous
aucun prétexte.

- Ne pas charger le démarreur au soleil,
a proximité de flammes ou dans des
conditions similaires.

- Ne pas utiliser, ou laisser, le démarreur pres
de poéles, flammes ou dans d'autres lieux
chauds.

- Charger le démarreur en utilisant
exclusivement l'alimentateur fourni avec
I'appareil pour sa recharge.

- Ne pas jeter le démarreur dans le feu ou le

réchauffer.

Ne pas inverser les polarités des terminaux

positif « +» et négatif «-».

- Ne pas court-circuiter les terminaux du
démarreur.

- Ne pas percer I'enveloppe du démarreur
avec des pointes, ne pas le frapper avec un
marteau, ne pas marcher dessus.

- Ne pas placer le démarreur a l'intérieur de
fours, fours a microondes, etc.

- Ne paslancer le démarreur ou lui provoquer

de forts chocs.

Ne pas altérer ou modifier I'enveloppe du

démarreur.

- Si durant son utilisation, sa charge ou sa

conservation, le démarreur émane des

odeurs étranges, chauffe ou se déforme,

I'appareil ne doit plus étre utilisé.

Si le démarreur perd de I'acide ou émane

des odeurs étranges, 'appareil doit étre

éloigné tout de suite des sources de chaleur
ou des flammes libres.

- En cas de contact avec l'acide de la batterie
du démarreur et la peau ou les vétements,
rincer immédiatement et abondamment
avec de l'eau.

- En cas de contact entre lacide de la
batterie du démarreur et les yeux, rincer
immédiatement et abondamment avec de
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I'eau, et contacter le médecin.

Conserver de manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter
les avertissements et les précautions
relatives a la sécurité, pour les procédures
de fonctionnement et d'entretien, pour la
liste des composants et pour les techniques
spécifiques.

Conserver le manuel pour déventuelles
consultations futures dans un lieu sdr et sec.

2. INTRODUCTION
GENERALE
Utilisation prévue
Démarreur  portable  multifonction  a
batterie. Lidéal pour quiconque a besoin
d'un démarreur d'urgence. Ses applications
incluent des motos, des autos, des
embarcations et autre.

Entiérement compatible avec tout systéme de
démarrage a 12 volts.

Le démarreur utilise des BATTERIES AU
LITHIUM; cela permet au dispositif d'étre
extrémement maniable et compact.

Le démarreur multifonction est en outre
équipé d'une puissante lumiére a LED et d'un
port USB de sortie pour alimenter et / ou
charger les dispositifs électroniques & 5V.

ET DESCRIPTION

Description (figure A) :

A-1. Démarreur multifonction.

A-2.  Pinces de démarrage.

A-3.  Céble de sortie ou de recharge 5V.

A-4.  Adaptateur USB avec fiche jack 12V
type allume-cigares.

A-5.  Entrée mini USB pour la charge du
démarreur.

A-6.  Sortie USB5V/2A.

A-7. Lumiére LED.

A-8. Prise de sortie pour les pinces de
démarrage (réf. A-2)

A-9.  LED de ssignalisation de I'état de charge
de la batterie interne.

A-10. Touche ON / OFF pour le niveau de
charge, pour la commande du port de
sortie (réf. A-4) et de la lumiére LED.

3. INSTALLATION

POSITION DU DEMARREUR

Durant son fonctionnement, placer le

démarreur de facon stable en I'appuyant sur
une surface horizontale et plane.

4. FONCTIONNEMENT
4.1 Utilisation du démarreur :

ATTENTION : exécuter

AN

les instructions
v a n t
scrupuleusement l'ordre reporté ci-dessous
1

Toujours empécher aux pinces noire et
rouge d’entrer en contact ou de toucher un
conducteur commun!

- Sassurer que le véhicule ou I'embarcation

a démarrer est éteint (interrupteur ou clé

d‘allumage en position OFF).

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la

borne POS. (+) de la batterie, puis brancher

la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule
ou a la borne NEG. () de la batterie, loin du
conduit du carburant.
ATTENTION : le non-respect des
régles suivantes peut
compromettre la durée dans le
temps de I'appareil :

- Porter linterrupteur du véhicule en
position de démarrage pendant un
temps non supérieur a 3 secondes.

- Si l'auto ou I'embarcation ne démarre
pas, attendre au moins 15 secondes
avant de réessayer une seconde
tentative.

- Si, aprés la seconde tentative, le moteur
ne démarre toujours pas, attendre au
moins 2 avant de rec er

Apres le démarrage et avec le moteur en

fonction, suivre rigoureusement la séquence

dlinstructions :

Débrancher la pince noire (négatif) du

véhicule.

Débrancher la pince rouge (positive) du

véhicule.

- Extraire du démarreur le connecteur des

cables de démarrage

Remettre les cables et le démarreur dans

leur logement a l'intérieur du boitier.

Nous recommandons de charger le démarreur

deés que possible.

4.2 Utilisation du démarreur comme
dispositif d'alimentation et/ ou de charge :
Insérer le terminal du cable de sortie
(fig. A-3) dans le port de sortie USB du
démarreur (fig. A-6) ;

- Appuyer une fois sur la touche ON de la
figure A-10;

Insérer 'autre extrémité du céble dans le
dispositif a alimenter ;

4.3 Utilisation des lumiéres LED
- Maintenir la pression sur la touche ON (fig.
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A-10) pendant quelques secondes pour
activer la lumiére led continue.

Appuyer ensuite et en séquence sur la
touche:

une fois pour activer
intermittente ;

deux fois pour activer la signalisation
d'urgence ;

trois fois pour éteindre la lumiére.

la lumiere

5.CHARGE
Important! Pour obtenir les prestations les
plus élevées de la batterie, charger avant
I'utilisation, aprés chaque utilisation et
quoi qu'il en soit tous les 3 mois.
Il est possible de charger I'unité a l'aide du
cable prévu a cet effet (fig. A-3) en branchant
le terminal mini USB a la prise de recharge
du démarreur (fig. A-5) et l'autre terminal
a une source avec sortie USB (par ex. a un
ordinateur) ou a la prise allume-cigares 12V
de la voiture a l'aide de I'adaptateur de la
figure A-4.
Pour controler si la batterie doit étre chargée,
appuyer une fois sur le bouton de la fig. A-10.
Les LED de la fig. A-9 signalent l'état de
charge de la batterie, qui augmente en méme
temps que le nombre de LED allumées :
- une seule LED allumée: la batterie est
déchargée ;
- toutes les LED allumées: la batterie est
complétement chargée.

6. MISE AU REBUT DE LA BATTERIE
La batterie épuisée du démarreur devrait
étre recyclée. Dans certains pays, cela est
obligatoire. Contacter les autorités locales
pour les déchets solide pour recevoir des
informations concernant le recyclage.

AVERTISSEMENT :

Ne pas éliminer la batterie en la bralant.
Ceci pourrait causer une explosion. Avant
déliminer la batterie, couvrir les terminaux
découverts avec du ruban isolant adéquat,
dans le but d'éviter les courts-circuits. Ne pas
exposer la batterie a une chaleur intense ou
au feu car cela pourrait causer une explosion.

SPECIFICATIONS : DRIVE MINI

Type de batteries :

- batterie au lithium-polymére, hermétique,
rechargeable.

Capatcité de la batterie :

- 6500 mAh

12-

Courant de démarrage (12V) :

- 300A

- (1000A de créte)

Cables de démarrage :

terminaux polarisés.

cuivre.

section 5.3mm? (10AWG).

longueur 240mm

isolés en PVC

Lumiere:

- LED

Prises d’entrée et sortie :

- une prise de sortie USB 5V - 2A

- une prise d’entrée (mini USB 5V - 2A) pour
la recharge.

Caractéristiques :

interrupteur ON / OFF.

interruption automatique du niveau de

charge.

LED de signalisation du niveau de charge

etde fin de charge.

lumiére LED continue, intermittente et

d'urgence.

Poids :
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Accessoires inclus (fig. A) :

- Adaptateur USB avec fiche jack allume-
cigares 12V (fig. A-4).

- Cable de branchement input / output (fig.
A-3).
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL
ALIMENTADOR LEER ATENTAMENTE EL
MANUAL DE INSTRUCCIONES!

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE

ESTE ARRANCADOR

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones

personales y de dafios en los equipos,

recomendamos usar el arrancador siempre
cumpliendo las medidas fund. les de
precaucion en materia de seguridad.

- Las personas inexpertas tienen que
instruirse oportunamente antes del uso
del equipo.

- Los nifios tienen que vigilarse para
comprobar que no jueguen con el
equipo.

Proteger los ojos. Siempre

utilizar las gafas de proteccién

cuando se trabaja con
acumuladores de plomo acido.

- Evitar el contacto con el &cido
de la bateria. En caso de ser
golpeados o de entrar en

contacto con el &cido, enjuagar
inmediatamente la parte interesada con
agua limpia. Seguir enjuagando hasta la
llegada del médico.

los

- Es importante conectar
cables a las polaridades
correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).
Conectar la pinza de carga de color negro
al bastidor del vehiculo o al borne negativo
de la bateria, lejos del conducto del
combustible.

- Usar el arrancador en dreas bien

ventiladas. No intentar realizar arranques

cuando el vehiculo se encuentra en
medio de gases o liquidos inflamables.

Impedir que las pinzas negras y rojas

entren en contacto.

i{SOLO PARA SISTEMAS DE 12 VOLTIOS!

Utilizar sélo en vehiculos con sistemas

eléctricos de 12 voltios.

- USAR SOLO EN CASO DE EMERGENICA: no
usar el arrancador en lugar de la bateria
del vehiculo. Usar exclusivamente para
proceder al arranque.

- Evitar trabajar solos. En caso de accidente el
asistente puede prestar socorro.

- Evitar las descargas eléctricas.
Usar el méximo cuidado cuando
se apliquen las pinzas a los

conductores o barras de distribucion no

aislados. Evitar el contacto corporal con

superficies como tubos, radiadores y

armarios metdlicos, mientras se estd

midiendo el valor de tension de la bateria
del vehiculo.

Mantener limpia el area de trabajo. Las areas

ocupadas pueden causar lesiones.

- EBvitar danar el arrancador. Utilizar
exclusivamente como se especifica en el
presente manual.

- Cumplir las indicaciones relativas al area
de trabajo. No usar en lugares himedos o
mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en
areas bien iluminadas.

- Mantener lejos a los nifios:
nunca tendra que serles
permitido acceder a las areas

de trabajo, ni manipular maquinas,
instrumentos o extensiones.

- Vestirse de forma apropiada.
No utilizar ropa ancha o joyas
que puedan engancharse en

partes moviles. Durante los trabajos se
recomienda el uso de ropa de proteccion
aislada eléctricamente, y ademas de
calzados antirresbalones. En caso de
cabellos largos utilizar gorros de
contencion.

- Las reparaciones del arrancador tienen que
ser realizadas exclusivamente por personal
experto; de lo contrario podrian comportar
peligros considerables para el usuario.

- Sustitucion de partes y accesorios. Cuando
se realice el mantenimiento, utilizar sélo
partes de repuestos idénticas. El uso de
cualquier otra pieza anularé la garantia.

- Mantener en todo momento una posicion

adecuada de estabilidad y puntos estables

de apoyo.

No desplazarse arriba de cables o

estructuras metalicas.

Realizar cuidadosamente el mantenimiento

del arrancador. Controlar periédicamente

los cables y, en caso de dafos, hacer realizar

la reparacién a un técnico autorizado y

capacitado.

- Comprobar que no haya partes dafadas.
Antes de utilizar este arrancador, controlar
atentamente todas las partes que parecen
danadas para establecer si pueden
funcionar correctamente. Controlar que los
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cables se hayan fijado bien al arrancador.
Se recomienda hacer reparar o sustituir las
partes dafiadas por un técnico autorizado y
capacitado.

1.1 DETALLES DE ADVERTENCIAS Y
PRECAUCIONES SOBRE LA SEGURIDAD
PARA EL USO DE LAS BATERIAS DE LITIO
CONTENIDAS EN EL ARRANCADOR

El incumplimiento de las reglas siguientes

puede causar la rotura, el calentamiento, el

hinchamiento, el incendio y la explosion de la
bateria en el interior del arrancador:

- No abrir la envoltura del arrancador por

ninguna razoén.

No cargar el arrancador en el sol, cerca de

llamas o en condiciones similares.

No utilizar el arrancador o dejarlo cerca de

estufas, llamas o en otros lugares calientes.

- Cargar el arrancador utilizando

exclusivamente el alimentador para la

recarga que se entrega con el equipo.

No tirar el arrancador en el fuego o

calentarlo.

No invertir la polaridad de los bornees

positivo “+"y negativo "-".

- No cortocircuitar los

arrancador.

No perforar la envoltura del arrancador con

puntas, no golpearla con el martillo, no

pisarla.

- No colocar el arrancador en el interior de

hornos, hornos de microondas, etc.

No arrojar el arrancador ni causar golpes

fuertes.

No alterar ni modificar la envoltura del

arrancador.

- Sidurante el uso, la carga o la conservacion
el arrancador emite olores extrafios, se
calienta o se deforma, el aparato ya no tiene
que utilizarse.

- Si el arrancador pierde é4cido o emite
olores raros, el equipo tiene que alejarse
inmediatamente de fuentes de calor o de
llamas libres.

- En caso de contacto con el dcido de la
bateria del arrancador y la piel o la ropa,
enjuagar de forma inmediata con agua
abundante.

- En caso de contacto con el dcido de la
bateria del arrancador y los ojos, enjuagar
inmediatamente con agua abundante y
contactar a un médico.

bornees  del

Conservar este manual.
El manual es necesario para consultar las
advertencias y las precauciones relativas

a la seguridad, para los procedimientos
de funcionamiento y de mantenimiento,
para la lista de los componentes y para las
especificaciones técnicas.

Conservar el manual para las posibles
consultas futuras en un lugar seguro y seco.

2. INTRODUCCION Y  DESCRIPCION
GENERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncién de bateria.
Es ideal para quien necesita un arrancador de
emergencia. Sus aplicaciones incluyen motos,
coches, embarcaciones y otras mas.
Completamente compatible con cualquier
sistema de arranque de 12 voltios.

El arrancador utiliza BATERIAS DE
LITIO; esto permite que el dispositivo sea
extremadamente préctico y compacto.

El arrancador multifuncion ademas se ha
equipado con una luz de led potente y con un
puerto USB de salida para alimentar y/o cargar
los dispositivos electrénicos de 5V.

Descripcion (figura A):

A-1. Arrancador multifuncién.

A-2.  Pinzas de arranque.

A-3.  Cable de salida o de recarga 5V.

A-4.  Adaptador USB con enchufe jack de
12V tipo encendedor.

A-5.  Entrada mini USB para la caga del
arrancador.

A-6.  Salida USB 5V/2A.

A-7.  LuzLED.

A-8.  Toma de corriente de salida para las
pinzas de arranque (referencia A-2)

A-9. led de sefalizacion del estado de
carga de la bateria interna.

A-10. Tecla ON/OFF para el nivel de carga,
para el mando de la puerta de salida
(ref. A-4) y de la luz led.

3.INSTALACION

UBICACION DEL ARRANCADOR
Durante el funcionamiento posicionar de
forma estable el arrancador apoyandolo en
una superficie horizontal y plana.

4. FUNCIONAMIENTO
4.1 Uso del arrancador:

f f ATENCION: jrealizar las

instrucciones
siguiendo
escrupulosamente el orden que se indica a
continuacion!
iSiempre impedir a las pinzas negra y roja
entrar en contacto o tocar un conductor
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comun!

- Comprobar que el vehiculo o la
embarcacion que hay que arrancar se
encuentre apagada (interruptor o llave de
encendido en posicién OFF).

- Conectar primero la pinza roja POS. (+) al
borne POS. (+) de la bateria, luego conectar
la pinza negra NEG. (-) al bastidor del
vehiculo o al borne NEG. () de la bateria
lejos del conducto del carburante.

ATENCION: el incumplimiento de

las reglas siguientes puede

perjudicar la duracion en el
tiempo del equipo:

Llevar el interruptor del vehiculo a la

posicion de arranque durante un tiempo

no superior a los 3 segundos.

Si el coche o la embarcacion no arranca,

esperar por lo menos 15 segundos antes

de volver a realizar un segundo intento.

Si, después del segundo intento, el

motor sigue no arrancando, esperar por

lo menos 2 minutos antes de volver a

intentar.

Después del arranque y con el motor en

funcion, observar rigurosamente la secuencia

de instrucciones:

- Desconectar la pinza negra (negativo)

desde el vehiculo.

Desconectar la pinza roja (positivo) desde el

vehiculo.

- Sacar del arrancador el conector de los

cables de arranque

Guardar los cables y el arrancador en el

compartimento especifico en el interior del

estuche.

Se recomienda cargar inmediatamente el

arrancador antes de que resulte posible.

4.2 Uso del arrancador como dispositivo de

alimentacion y/o carga:

- Introducir el terminal del cable de salida
(Fig. A-3) en el puerto de salida USB del
arrancador (Fig. A-6);

- Apretar una vez la tecla ON de la figura
A-10;

- Introducir el otro borne del cable en el
dispositivo que hay que alimentar;

4.3 Uso de las luces LED

- Mantener apretada la tecla ON (fig. A-10)
durante algunos segundos para activar la
luz led continua.
Luego apretar en secuencia la tecla:
- una vez para activar la luz intermitente;
- dos veces para activar la sefalizacion de

emergencia;

- tres veces para apagar la luz.

5.CARGA

ilmportante! Para obtener las prestaciones
maximas de la bateria, cargar antes del uso,
después de cada uso y, de cualquier forma,
cada 3 meses.

Se puede cargar la unidad con el relativo cable
(Fig. A-3) conectando el terminal mini USB a
la toma de recarga del arrancador (Fig. A-5)
y el otro terminal a una fuente con salida USB
(por ejemplo, a un ordenador) o a la toma del
encendedor de 12V del vehiculo por medio
del adaptador de la figura A-4.

Para controlar si la baterfa tiene que cargarse
apretar una vez el pulsador de la fig. A-10.
Los led de la Fig. A-9 senalizan el estado de
carga de la bateria, que aumenta al aumentar
el nimero de leds encendidos:

solamente un led encendido: la bateria se
ha descargado;

todos los leds encendidos: la bateria se
encuentra completamente cargada.

6. ELIMINACION DE LA BATERIA

La bateria agotada del arrancador tendria
que reciclarse. En algunos estados este
procedimiento es obligatorio. Contactar las
autoridades locales en materia de residuos
solidos para recibir la informacion relativa al

reciclaje.
ADVERTENCIA:

No eliminar la bateria quemandola. Eso podria
causar una explosion. Antes de eliminar la
bateria, cubrir los terminales descubiertos
con cinta aislante apta, con el fin de evitar los
cortocircuitos. No exponer la bateria a calor
intenso o al fuego, porque eso podria causar
una explosion.

ESPECIFICACIONES: DRIVE MINI

Tipo de baterias:

- bateria de
recargable.

Capacidad de la bateria:

- 6500 mAh

Corriente de arranque (12V):

- 300A

- (1000A de pico)

Cables de arranque:

- bornes polarizados.

- cobre.

- seccion 5.3mm? (10AWG).

- longitud 240mm

litio-polimero,  hermética,
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- aislados de PVC

Luz:

- LED

Tomas de entrada y salida:

- unatoma de salida USB 5V - 2A

- unatoma de entrada (mini USB 5V - 2A) para
la recarga.

Caracteristicas:

- interruptor ON/OFF.

- interrupcion automatica del nivel de carga.

led de senalizacion del nivel de carga y de

fin de carga.

- luz led continua,
emergencia.

Peso:

- 2009

Accesorios incluidos (figura A):

- Adaptador USB con enchufe jack de
encendedor de 12V (Fig. A-4).

- Cable de conexion input/output (Fig. A-3).

intermitente y de

| (DE) |

BEDIENUNGSANLEITUNG

AL

ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES
STARTERS IST DIE BETRIEBSANLEITUNG
SORGFALTIG ZU LESEN!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

ZUM GEBRAUCH DIESES STARTERS

Um die Gefahr von Verletzungen und

Schdden am Gerdt zu senken, empfehlen

wir Ihnen, bei der Verwendung des Starters

stets als Vorkehrung die grundlegenden

Sicherheitsmainahmen zu beachten.

- Unerfahrene Personen miissen vor der

Benutzung des Gerites in geeigneter

Form in dessen Gebrauch eingewiesen

werden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um

sicherzugehen, dass sie nicht mit dem

Gerit spielen.

- Schiitzen Sie die Augen. Beim
Umgang mit Blei-Séure-Akkus
ist stets eine Schutzbrille zu

tragen.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit
der Batteriesaure. Falls Sie von
der Saure erfasst werden oder

mit ihr in Kontakt kommen, ist der
betroffene Teil sofort mit sauberem Wasser
abzuwaschen. Fahren Sie damit bis zum
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Eintreffen des Arztes fort.

Es ist wichtig, dass die Kabel an
dierichtigen Pole angeschlossen
werden:

Die rote Ladezange an die Plusklemme der
Batterie (Symbol +) anschlieBen.

Die schwarze Ladezange fern der
Treibstoffleitung an  das  Fahrgestell
oder den Minusanschluss der Batterie

anschlieBen.
- Benutzen Sie den Starter in gut
gelifteten  Bereichen.  Unternehmen

Sie keine Startversuche, wenn Sie von
Gas oder entziindlichen Flussigkeiten
umgeben sind.
Es ist zu verhindern, dass die schwarze
und die rote Zange miteinander in
Berlihrung kommen.
NUR FUR 12-VOLT-ANLAGEN! Nur an
Fahrzeugen mit elektrischer 12-Volt-Anlage
verwenden.
NUR IM NOTFALL VERWENDEN: Der Starter
darf nicht anstelle der Fahrzeugbatterie
benutzt werden. AusschlieBlich zum Starten
verwenden.
Vermeiden Sie es, alleine tatig zu werden.
Im Falle eines Unfalls kann die andere
Person Hilfe leisten.
Vermeiden Sie Stromschldge.
Seien Sie duBerst umsichtig bei
der Anbringung der Zangen an
nicht isolierte Leiter oder Verteilerschienen.
Vermeiden Sie es, dass Korperteile beim
Messen  des  Spannungswertes  der
Fahrzeugbatterie Flachen z. B. von Rohren,
Heizkérpern oder Schranken aus Metall
beriihren.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.
Nicht  aufgeraumte  Bereiche  sind
verletzungstrachtig.
Vermeiden Sie die Beschadigung des
Starters. Er st ausschlieBlich so zu
verwenden, wie in diesem Handbuch
ausgefihrt.
Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu
beachten. Nicht an feuchten oder nassen
Orten verwenden. Nicht dem Regen
aussetzen. Arbeiten Sie in gut beleuchteten
Bereichen.
Kinder sind fernzuhalten.
lhnen darf keinesfalls der
Zugang zum Arbeitsbereich

oder der Umgang mit Maschinen,
Instrumenten oder Verldngerungen
gestattet werden.



- Kleiden Sie sich sachgerecht.
Tragen Sie keine weite
Kleidung oder

Schmuckstiicke, die sich in beweglichen
Teilen verfangen konnen. Wahrend der
Arbeiten wird der Gebrauch von
elektrisch isolierter Schutzkleidung
sowie von rutschfestem Schuhwerk
empfohlen. Langes Haar ist durch eine
Kopfabdeckung zu bandigen.
Reparaturen ~ am  Starter
ausschlieBlich von Fachleuten
vorgenommen  werden,  weil  sonst
erhebliche Gefahren fiir den Benutzer
entstehen.

Austausch von Teilen und Zubehor. Bei
der Wartung dirfen nur identische und
originale Ersatzteile verwendet werden.
Die Verwendung anderer Teile fiihrt zum
Erloschen der Gewdhrleistung.

- Sorgen Sie jederzeit fiir eine sachgerechte,
stabile Position und stabile Abstitzstellen.
Bewegen Sie sich nicht Uber Kabel oder
elektrische Konstruktionen.

Bei der Wartung des Starters ist sehr
sorgfaltig vorzugehen. Priifen Sie in
regelmaBigen Zeitabstanden die Kabel.
Festgestellte Schaden miissen von einem
befugten Fachmann behoben werden.
Priifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden
sind. Vor der Benutzung dieses Starters
sind sorgfdltig alle scheinbar schadhaften
Teile darauf zu prifen, ob sie korrekt
funktionieren. Priifen Sie, ob die Kabel
einwandfrei am Starter befestigt sind.
Es wird empfohlen, schadhafte Teile von
einem befugten Fachmann reparieren oder
austauschen zu lassen.

diirfen

11 BESONDERE HINWEISE UND
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEI
DER BENUTZUNG DER IM STARTER
ENTHALTENEN LITHIUMBATTERIEN

Bei Missachtung der folgenden Regeln kann

die Batterie im Starter beschédigt werden, sich

erhitzen, sich aufblédhen, Feuer fangen und
explodieren:

- Unter keinen Umstinden darf die
Starterhiille ge6ffnet werden.

- Den Starter nicht in der Sonne, in der Ndhe
von offenem Feuer oder unter dhnlichen
Bedingungen aufladen.

- Den Starter nicht in der Nahe von Heizofen,
offenem Feuer oder an anderen Orten mit
hohen Temperaturen verwenden oder
zuriicklassen.

- Den Starter

ausschlieBlich  mit dem

Ladenetzteil  aufladen,  das
Lieferumfang des Gerétes gehort.

- Den Starter nicht ins Feuer werfen oder

erhitzen.

Die Polung der Anschlisse plus ,+" und

minus,-" darf nicht vertauscht werden.

- Die Anschliisse des Starters nicht

kurzschlieBen.

Die Hille des Starters nicht mit Spitzen

durchléchern, mit einem Hammer treffen

oder auf sie treten.

Den Starter nicht in Ofen, Mikrowellenéfen

o.4.stellen.

- Den Starter nicht werfen oder starken

St6Ben aussetzen.

Die Hulle des Starters nicht manipulieren

oder verdandern.

- Wenn der Starter wahrend des Gebrauchs,
des Ladens oder der Aufbewahrung
ungewohnte Gerliche abgibt, sich erwdrmt
oder sich verformt, darf das Gerat nicht
mehr verwendet werden.

- Wenn der Starter Saure verliert oder

ungewdhnliche Geriiche ausstromt, muss

das Gerat sofort von Warmequellen oder
offenem Feuer entfernt werden.

Falls die Haut oder die Kleidung mit der

Saure der Starterbatterie in Beriihrung

kommt, ist die betroffene Stelle sofort mit

reichlich Wasser zu splilen.

Falls die Augen mit der Séaure der

Starterbatterie in Berlihrung kommen,

sofort mit reichlich Wasser ausspiilen und

einen Arzt rufen.

zum

Dieses Handbuch ist aufzubewahren.

Das Handbuch ist erforderlich, um die
Hinweise  und  SicherheitsmaBnahmen
fiir die Betriebs- und Wartungsvorgange
einzusehen. AuBerdem enthdlt es das
Komponentenverzeichnis und die
technischen Daten.

Das Handbuch ist fiir ein eventuelles kiinftiges
Nachschlagen an einem sicheren, trockenen
Ort aufzubewahren.

2. EINFUHRUNG
BESCHREIBUNG

UND  ALLGEMEINE
@Ber Gebrauch
Tragbarer, batteriebetriebener Multifunktions-
Starter. Ideal fiir alle, die einen Notstarter
bendtigen. Er ist anwendbar bei Motorradern,
Kraftfahrzeugen, Booten und weiteren
Fahrzeugen.

Dabei ist er voll kompatibel mit allen 12-Volt-
Anlassersystemen.

Da der Starter mit LITHIUMBATTERIEN
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arbeitet, ist er duBerst handlich und kompakt.
Der Multifunktionsstarter ist auBerdem mit
einer starken LED-Leuchte und - zum Aufladen
elektronischer 5V-Einrichtungen - mit einem
USB-Anschluss am Ausgang ausgestattet.

Beschreibung (Abbildung A):

A1, Starter in der
Multifunktionsausfiihrung.

A-2.  Starterzangen.

A-3.  Ausgangs- oder 5V-Ladekabel.

A-4.  USB-Adapter mit 12V-Stecker fiir
Zigarettenanzinder.

A-5.  Mini-USB-Eingang zum Aufladen des
Starters.

A-6.  Ausgang USB 5V/2A.

A-7.  LED-Leuchte.

A-8.  Ausgangsbuchse fiir die Starterzangen
(A-2)

A-9.  LED-Anzeige fiir den Ladezustand der
internen Batterie.

A-10. Taste ON/OFF fiir den Ladestand

sowie fiir die Steuerung des
Ausgangsanschlusses (A-4) und der
LED-Leuchte.

3.INSTALLATION

POSITIONIERUNG DES STARTERS

Wéhrend des Betriebs ist der Starter stabil
auf einer waagerechten, ebenen Flache
abzustellen.

4. FUNKTIONSWEISE

4.1 Gebrauch des Starters:

ACHTUNG: Die

A A Anleitung ist in der

nachstehenden
ihenfolge genau zu befol

Die schwarze und die rote Zange diirfen

sich weder untereinander, noch diirfen sie

einen gemeinsamen Leiter beriihren!

- Vergewissern Sie sich, dass das zu startende
Fahrzeug oder Boot ausgestellt ist
(Ziindschalter oder -schliissel auf OFF).

- Zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) anschlieBen,
dann die schwarze Zange NEG. (-) an das
Fahrgestell oder den Batterieanschluss
NEG. (-). Halten Sie sich dabei von der
Treibstoffleitung fern.

ACHTUNG: Die Missachtung der
folgenden Regeln kann sich
negativ auf die Lebensdauer des

Gerétes auswirken:

- Den Fahrzeugschalter fiir eine Dauer
von nicht mehr als 3 Sekunden in
Startstellung fiihren.

- Wenn das Auto oder Boot nicht
anspringt, warten Sie mindestens 15
Sekunden ab, bevor ein zweiter Versuch
unternommen wird.

Sollte der Motor auch beim zweiten
Versuch nicht anspringen, warten Sie
mindestens 2 Minuten ab, bevor Sie es
erneut versuchen.

Wenn der Motor lauft, sind die folgenden
Anweisungen in der ausgefiihrten Reihenfolge
genau zu befolgen:

- Die schwarze Zange (minus) vom Fahrzeug
trennen.

Die rote Zange (plus) vom Fahrzeug
trennen.

Den Stecker der Startkabel vom Starter
abziehen

Die Kabel und den Starter wieder an
der entsprechenden Aufnahmestelle im
Behdltnis unterbringen.

Es wird empfohlen, den Starter moglichst bald
aufzuladen.

4.2 Gebrauch des

Str gung und zum

- Das Endstiick des Ausgangskabels (Abb.
A-3) in den USB-Ausgangsanschluss des
Starters einfiigen (Abb. A-6);

- Die Taste ON aus Abbildung A-10 einmal
driicken;

- Das andere Kabelendstick in die zu
speisende Einrichtung einfligen;

Starters

Auflad

zur

4.3 Gebrauch der LED-Leuchten

- Die Taste ON (Abb. A-10) einige
Sekunden lang gedriickt halten, um das
durchgehende LED-Licht zu aktivieren.
Dann die Taste nochmals driicken:
- einmal zur Aktivierung des aussetzenden

Lichtes;

- zweimal zur Aktivierung des Notsignals;
- dreimal zum Ausschalten der Leuchte.

5.LADEN

Wichtig! Damit die Batterie ihre
Hochstleistung erbringen kann, ist sie
vor dem Gel h, nach jedem Geb h
und unabhdngig davon alle 3 Monate
aufzuladen.

Die Einheit st sich mit dem entsprechenden
Kabel (Abb. A-3) laden, indem man den Mini-
USB-Stecker mit der Ladebuchse des Starters
(Abb. A-5) und den anderen Stecker mit einer
Quelle mit USB-Ausgang (z. B. einem PC)
oder der 12V-Buchse des fahrzeugeigenen
Zigarettenanziinders verbindet. Dazu ist der
Adapter aus Abbildung A-4 erforderlich.




Durch einmaliges Betétigen des Knopfes

aus Abb. A-10 kann gepriift werden, ob die

Batterie aufgeladen werden muss.

Die LEDs aus Abb. A-9 zeigen den

Ladezustand der Batterie an: Je héher die Zahl

der aufleuchtenden LEDs, desto héher der

Ladezustand:

- nur eine LED leuchtet auf: die Batterie ist
entladen;

- alle LEDs leuchten auf: die Batterie ist voll
geladen.

6. ENTSORGUNG DER BATTERIE

Die Altbatterie des Starters sollte der
Wiederverwendung zugefiihrt werden. In
einigen Landern ist dies vorgeschrieben.
Wenden Sie sich an die fiir Festabfdlle

zustdndigen ortlichen Behérden,
um Informationen beziiglich der
Wiederverwendung zu erhalten.

/N

HINWEIS:

Die Batterie darf nicht durch Verbrennen
entsorgt werden. Dabei besteht

Explosionsgefahr. Vor der Entsorgung der
Batterie sind die offenen Anschliisse mit
geeignetem Isolierband abzukleben, um
einen  Kurzschluss — auszuschlieBen.  Die
Batterie darf keiner groBen Hitze oder Feuer
ausgesetzt werden, weil in diesem Fall
Explosionsgefahr besteht.

DATEN: DRIVE MINI

Batterietyp:

- Lithium-Polymer-Akku,
aufladbar.

Ladekapazitdt der Batterie:

- 6500 mAh

Startstrom (12V):

- 300A

- (1000A in der Spitze)

Startkabel:

- Polarisierte Anschliisse.

- Kupfer.

- Querschnitt 5.3mm? (10AWG).

- Léange 240mm

- PVC-Isolierung

Leuchte:

- LED

Ein- und Ausgangsbuchsen:

- eine Ausgangsbuchse USB 5V - 2A

- eine Eingangsbuchse (Mini-USB 5V - 2A)
zum Aufladen.

Eigenschaften:

- Schalter ON / OFF.

hermetisch,

Automatische Unterbrechung Ladestand.

- LED-Anzeige Ladestand und Ende
Ladevorgang.

- LED-Leuchte  kontinuierlich  leuchtend,
aussetzend leuchtend und Notsignal.

Gewicht:

- 2009

Grundzubehér (Abb. A):

- USB-Adapter ~ mit  12V-Stecker  fur

Zigarettenanziinder (Abb. A-4).
- Verbindungskabel Input / Output (Abb.
A-3).

(RU) |

PYKOBOJCTBO MOJIb30BATEJIA

BHUMAHME: NMEPER UCMOJIb3OBAHUEM
NYCKOBOTr0 YCTPONCTBA BHUMATE/IbHO
NPOYUTANTE PYKOBOACTBO no
IKCNNYATALMN!

1. OBLIME YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU MPU UCMNOJIb3OBAHUU
3TOro NYCKOBOro YCTPOWCTBA

Ana  Toro, uTOGbI CHM3NTb  PUCK
nonyyeHUs TPaBM W NOBpeXAeHNA
P p npu

NCNONb30BaHUM  NYCKOBOrO  YCTPOMCTBA
BCe BpeMA co6niofaTb OCHOBHble Mepbl
NpPeAoCTOPOXHOCTH.

HeonbiTHble nonb3oBaTenyl  AOMKHbI

Hagnexawum o6pasom NoaroToBMTLCA

nepep UCNonb3oBaHNeM yCTpoiicTBa.

[Oetu pomkHbI 6bITb NOA NPUCMOTPOM,

4TO6bI OHI HE UTPaNN C YCTPONCTBOM.

- Bcerpa 3awwmwarite rnasa. Mpu
pabote €O CBMHLOBbIMU
KUCNOTHBIMI  aKKyMyniaTopamu,

NOCTOAHHO MCNONb3YiATe 3aLLNTHBIE OYKIA.

- Vi36eraiiTe KOHTaKTa C KCNOTOM
akkymynatopa. B cnyvae
nonapaxua KUCNOTbI,

HeMe/IIleHHO MPOMOiTe COOTBETCTBYIOLLYIO
yacTb Tena unctoit Bogon. Mpopomxaitte
npombIBaTb 10 NPUGLITUA Bpaya.

- Mpu  coepnHeHMn npoBoOAOB
cobniopaiite npasuabHyO
NONAPHOCTbL:

MopcoeanHNUTe KpacHbIi 3apAAHBIA 3aXKUM
K MONOXNTENbHOI KNeMMe akKymynaTopa
(cumBon +).

MopcoepuHute

YepHbIi 3apAAHbIN
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3aKMM K Waccu  TPaHCMOPTHOro
CpefcTBa WM K OTPULATENbHOM Knemme
AKKyMynaTopa, BAANM OT aKKymynatopa u
TONNMBONPOBOAA.

Vcnonb3yitte nyckoBoe YCTPOWCTBO B
XOpOWO MpOoBETPMBaeMbIX MecTax. He
nbiTaiTeCh OCYLIECTBUTb NYCK, HAXOAACH
BONV3M rOPIOYNX ra30B UM KNAKOCTENA.
- Cnegute 3a Tem, u4ToGbl uepHbIn W

KPaCHbI1 3a1M He COnpuKacanuch Gbl.

TONbKO And CUCTEM C HANPAXEHMEM

12 BOJbT! Mcnonb3osaTb TonMbko ¢
TPaHCNOPTHbIMWU CPeACTBAMU, HanpaXeHne
BJ'IGKTPVNECKOVI cncTembl KOTOPbIX

cocTasnAet 12 BonbT.

MCMONb30BATb TONBKO B ABAPUIHBIX
CIIYYAAX: He wucnonb3yiite  nyckosoe
YCTPOICTBO BMeCTO aKkymynsaTopa
TPaHCMOPTHOro  cpefcTBa.  Vcnonb3yiite
TOJIbKO ANA OCyLLeCTBeHNA nycKa.

He pabotaiite B opuHouky. B cnyuae
HECYaCTHOrO CAyyas Balll MOMOLLHIK MOXeT
0Ka3aTb NOMOlLb.

W36eraiite BO3HWKHOBEHUA
3NEKTPUUECKIX VCKP.
Cobniogaiite ocobyto

OCTOPOXHOCTb MPY KPEMeHnu 3aXnmMoB K
NPOBOJHVKAM WM pacrpeaenuTeNbHbIM
cTepxHaM 6e3 nsonauuu. Mpn usmepeHun
HanpaxeHa aKkymynaTopa
TPaHCNOPTHOTO CPeACTBa CneauTte, YTo6bI
yacTM  BalWero Tefna He  Kacanucb
noBepxHocTeil  Tpy6,  papuatopo 1
METaNINYecKuX WKados.
Copepxute paboyee MecTo B uuCTOTe.
3arpomMoXfeHHble  y4acTKn MOryT CTaTb
NPUYMHOI TPaBM.
Vi36eraiiTe  noBpexaeHNA  MycKOBOro
YCTPOIiCTBa. Mcnonb3yiiTe TONbKO COrNacHo
yKa3aHVAM HaCTOALLEro PyKoBOJICTBa.
Cobniofaiite  yKasaHws,  Kacawolmecs
pabouyero mecta. He wucnonb3yite BO
BNaXHbIX UMM MOKpbIX — Mectax. He
nojBepraiTe ero BO3ECTBUIO AOXAA.
PaboraiiTe B XOpPOLIO OCBELLEHHbIX MECTAX.
fepxute pAeTeil Ha
6e3onacHoM paccToAHUN: UM
KaTeropuyeckn sanpeujaetca
HaxoAuTbcA B paboueii 30He U TporaTb

nsonAumenn, a Takke 06yBb C
HecKkonb3sAwel nopowsoii. B cnyyae
e y Bac ANVHHbIE BONOCHI,
ncnonb3yiite FONOBHOI y6op,
nossonAoWuil CoO6paTb BONOCHI.

- Pemont nycKoBOro ycTpoiicTea
HeobxoAnMo [oBepATb TONbKO
cneymanucrtaMm, B NPOTMBHOM  Crlyyae
nonb3osatesib MOXeT noABeprHyTbCa
Cepbe3HOi OMacHOCTH.

- 3ameHa uacTeil M MpUHaANEXHOCTeN.
Mpyn  nposegeHnn  TexobCnyxuBaHNA
MCI'IOﬂb3yl;ITe TONbKO NAEHTUYHbIE
OpuUrMHanbHble 3anyacTu. Wcnonb3oBanne
NioBbIX APYrUX 3anyacteil NPUBOAWT K
AHHYNIMPOBAHWIO rapaHTK.

- Bce Bpema coxpaHaiiTe  ycToumBOe
NONOXeHNe Ha CTabubHbIX TOUKax onopbl.
He nepemeljaiitecb Hap Kabenamu unu
SNEKTPUYECKUMWN KOHCTPYKUMNAMW.

- Cobniogaitte OCTOPOXHOCTb npu
BbIMONHEHUN TexobcnyXnBaHna
nyckoBoro  ycTpoiictea.  [epuopmnyecku

nposepsiiite ero kabenn 1 B Ciyuae

o6HapyxeHns noBpeXaeHui
nopyunte KBanMOMUMpOBaHHOMY
n YNO/THOMOYEHHOMY cneyuanucty

BbINOMHUTb PEMOHT.
Y6eautech B OTCYTCTBUM MOBPEXEHHbIX
vacteir. [epes wcnonb3oBaHuem 3TOro
MyCKOBOTO ~ YCTPOWCTBA,  BHUMATENbHO
npoBepbTe BCE YaCTW, KOTOpble KayTca
NOBPEXAEHHbIMY, ~ 4YTOBbI  ONpefenuTb,
NPUroAHbl N OHW  [NA  HOPManbHOI
pabotbl. Y6eautech B TOM, YTO npoBoAa
HafleXXHO MPUKPenneHbl K  MycKOBOMY
yCTpoiicTBy.  PeMOHT — mnu  3ameHy
NOBPEXAEHHbIX ~ YacTell  peKoMeHyem
AOBEPUTb  KBANUGULMPOBAHHOMY 1
YNONHOMOYEHHOMY CreLuanucTy.

1.1 OCOBbIE MPEAYNPEXAEHNA U MEPbI
MPEAOCTOPOXHOCT,  KACAKOLMECA
NCMoJib30BAHUA JIUTUEBBIX
AKKYMYNATOPOB, COJEPXALLUUXCA B
NYCKOBOM YCTPONCTBE

HecobniofeHne cnefylowux npasun Moxet
NpUBECTM K MOBPEXAEHMIO, Meperpesy,
pa3byxaHuio, BOCMJIAMEHEHMIO WK B3pbIBY

y, N Pbl Unn TOPa BHYTPY MyCKOBOTO YCTPOACTBA:
Opesaiitecb AOMKHbIM - Hn B Koem ciyyae He OTKpbiBaiiTe
o6pasom. He HocuTe annHHyio KOpRycC NYCKOBOTO YCTPOICTBa.
nexagy Wanm  yKg - He 3apsxaiiTe nyckoBoe yCTPOWCTBO

KOTOpble  MOFyT  3anyTaTbca B Ha COMHUe, BOMM3M NnameHn unu B
NOABIKHBIX YacTaX. Bo Bpema pa6otbi aHanornyHbIX yCNoBUAX.

p A ucl T

3alUTHYI0 opaexpay ¢ BﬂeKTPIINECKOI-I'I

- He ucnonb3yiite nyckoBoe yCTPONCTBO U
He OCTaBnAiTe ero BONN3M Neyeii, NnameHn
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VAN ApYriX TENMbIX MecT.
- [lnAa  3apApgkm  NycKOBOTO  YCTPOIiCTBa
UCnonb3yiiTe  TONMbKO  BXOAAWMIA B
KOMMNEKTaLyIo yCTPOiACTBa HNOK NuTaHMA.
He 6pocaitte nyckoBoe yCTPOICTBO B OFOHb
1 He HarpesaifTe ero.

He meHAliTe NONAPHOCTb NONOXMUTENLHOTO
“+" 1 OTpULLATENbHOTO - KOHTaKTa.

- He coepuHAiiTe HaKOPOTKO ~ KOHTaKTbl
MyCKOBOTO YCTPOWCTBA.

He cBepnute oTBepcTMA B Kopnyce
NycKOBOTO  YCTPOWCTBa, He Gelite ero
MO/IOTKOM 1 He CTaHOBUTECH Ha Hero.

He nomeuyaiite nyckoBoe YCTPOICTBO B
neym, MUKPOBOJHOBbIE Neyn 1 Ap.

He kupgaiie nyckoBoe YCTPOWCTBO 1
u3beraiiTe CUNIbHbBIX Y/1apOB.

He BckpbiBaiite 1 He Mopuduumpyiite
KOPyC MycKOBOTO yCTPOWNCTBA.

- Ecnn Bo BpemA UCMonb3oBaHna, 3apaakn
VAN XpaHeHWs MyCKOBOTO YCTPOIACTBa
M3 Hero mnocTynaeT CTpaHHbI 3anax,
OH HarpesaeTcA WM pedopmupyetcs,
UCMoNb3oBaHNe YCTPONCTBA HeobXoAnumo
npekpaTnTb.

Ecnin 13 nyckoBOro ycTpoicTBa BbiMBaeTca
KUCMOTa WM MOCTYMaeT  CTPaHHbIN
3anax, ero HeobXxoAuMO HemeaneHHo
nepemecTuTb Ha Ge3omnacHoe paccTosHue
OT VCTOYHWKOB Tenmna WAu OTKPbITOro
nnameHu.

- B cnyvyae nonapaHuA  KUCIOTbI 13
aKKyMynaTopa MycKOBOrO YCTPOIACTBA Ha
KOXY WU ofiexay, HemeneHHo obunbHo
NpomoliTe BOAOA.

B cnyvae nmonapjaHuA  KUCNOTHI U3
aKKyMynaTopa MycKOBOrO YCTPOWCTBA B
rnasa, HeMefIeHHO 06UbHO MPOMOIATe X
BOZOII 1 06paTUTeCh K Bpayy.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.

PykoBopcTBO Heobxoanmo ona
O3HakomfieHMA ¢ npeaynpexpeHunamm  un
Mepamu MpPeAoCTOPOXHOCTY, Kacalowumncs
6&30I‘IaCHOCTM, C npouegypamun no
3Kcnayatauum - m Texchnwmsano, co
CMUCKOM COCTaBHbIX YacTel 1 TEXHUYECKUMMI
XapakTepuctnkamn.

Xpaane PYKOBOACTBO B HafIeXXHOM 1 CyXOM
mecTe, yTO6bI €r0 MOXHO 6bINO nepeuntatb B
6ynywem.

2. BBEAEHWE W OBLLEE ONMUCAHUE
MpeaycmoTpeHHbIii BUA NCNONb30BaHUA

MHorodyHKL1oHanbHoe nepeHocHoe
MyCKOBOE  YCTPOWACTBO C  aKKyMyNnATOPOM.
WneanbHo  noaxoaut  anA  BCex,

TpebyeTcA  MycKoBOe  YCTPOWCTBO  AnA
HenpeaBufieHHbIX  cyyaes. Ero  MoxHo
1Cnonb3osatb C aBTOMOGUNAMY, NoaKaMu 1
APYTMM TPAHCMOPTHBIMU CPEACTBAMM.

OHO MONHOCTbIO COBMECTVMO CO  BCEMM
12-BONLTOBbIMU CUCTEMAMU MyCKa.

B nyckoBom ycTpoiicTBe ucnonbsyloTca
JINTUEBDIE AKKYMYNATOPDI,
uto obecneunBaet upesBblyaiiHyto
MaHeBPEHHOCTb 1 KOMNaKTHOCTb YCTPOIACTBa.
Kpome Toro, MHOrOyHKLMOHaNbHOe
NyCKOBOE YCTPOIACTBO OCHALLEHO MOLHBIM
cBeTopnoAHbIM - doHapem 1 USB-noptom
ANA NUTaHWA WU 3apARKNA SNEKTPOHHbIX
YCTpOVicTB 5 B.

Onwucanue (pucyHok A):

A-1.  MHOrodyHKLMOHanNbHOE  MycKoBOE
YCTPOIACTBO.

A-2.  TlycKoBble 3aXMMbl.

A-3.  BbIXOAHOW UnK 3apAAHbIi Kabenb 5 B.

A-4.  USB-apantep ¢ 12 B wrencenem Tvna
“npuKypuBatens”.

A-5. Bxog “mini USB" ana 3apAagku
MyCKOBOTO YCTPOICTBA.

A-6.  USB-Bbixoa 5B/2 A.

A-7.  CBetoavoAHbI GoHapb.

A-8.  BbixogHOoe THe3O ANA  MyCKOBbIX
3aX1MoB (no3. A-2)

A-9. (CBeTOAMOAHbIA WHAMKATOP YPOBHA
3apAfia BCTPOEHHOTO akKyMynAaTopa.

A-10. KHonka ON/OFF (BKJ/BbIKN) pans
YPOBHA 3apApja, ANA ynpasneHus
BbIXOAHbIM MopToM  (no3. A-4) n
CBETOAVOAHBIM GOHapeMm.

3.YCTAHOBKA

PACMOJIOXKEHUE NycKoOBOro

YCTPOUCTBA

Bo Bpema paboTbl YCTaHOBMTE MycKOBOE
YCTPOIICTBO B YCTOWYMBOE MOMIOXKEHWE Ha
FOPU30HTANIbHYIO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb.

4.NIPUHLMAN AEACTBIA

4.1 Wcnonb3oBanue nycKOBOro
ycTpoiicTea:
BHUMAHME: cnepyiite
' 4 yKasaHuam,  CTporo
HIKe nopapok!

Cnepute 3a TeM, YTOGbI YePHbIIl N KPaCHbIi
3aXKUM He BXOAWNM 6bl B KOHTAaKT N He
npuKacanncb 6bl K 06wemy NpoBoAHNKY!

- Ybenutech, 4TO TPaHCMOPTHOE CPeacTBo
VAU nopKa,  KOTOpyl  Heobxoaumo
3aMyCTUTb, BbIKNIOYEHa (BbIKMIOYATENb MN
KoY 3a)KMraHnA HaxoNTCA B MONOXEHUM



OFF).

- Cnepsa nogkmounTe KpacHbii 3axum POS.
(+) K knemme POS. (+) akkymynaTopa, nocne
yero nopkniounte YepHbii 3axmum NEG. (-)
K Waccu TPaHCMOPTHOrO CpefcTBa UM K
knemme NEG. (-) akkymynatopa, Baanu ot

TONANBOMPOBOAA.
BHUMAHMUE: HecobniogeHne
N310XKEeHHbIX HUXe npasun
MOXET CHU3NTb CPOK CNYXKO6bi
obopyaoBaHuA:
- YcraHosute BbiK/Io4aTenb

TPaHC 0 CpepcTBa B
nycKa, HO He 6onee Yem Ha 3 ceKyHAbI.
Ecnn aBTOMOGUNb NN NOAKY He yAaeTca
3anycTuTh, NOAOKAWUTE, NO KpaiiHei
mepe, 15 ceKyHA nepep NOBTOpPHOI
NONbITKOA.

Ecnn  nocne nOBTOPHOM  MOMBITKN
pBUraTenb BCe ewe He yaaerca
3anycTuTb, NOAOKAWUTE, NO KpaiiHei
Mepe, 2 MUHYTbI nepeA MOBTOPHOMN
NONbITKOIA.

Mocne 3anycka 1 noka Aguratenb pabotaer,
TWaTeNbHO CnepyiiTe NOC/TefoBaTeNbHOCTI
V3NOXKEHHDBIX HUXKE YKa3aHWi:

- Otcoepunute YepHblit EERIY]
(OTpUUATENbHBI)  OT  TPAHCMOPTHOTO
cpencTBa.

- Ortcoepnnute KpacHbI 3aKUM
(NONOXMTENbHBI)  OT  TPAHCMOPTHOrO
cpencTBa.

OTCcOeanHUTE OT MYCKOBOTO YCTPOWCTBA

wTencenb NyckoBbix kabeneit.

- TMomecTuTe Kabenu v NyckoBoe YCTPONCTBO
B CneyunanbHoe OTAeNeHue B ALUMKe.

PeKOMeHHyeTCﬂ KaK MOXHO CKOpee 3apAaaunTb

nycKOBOE YCTPOACTBO.

4.2 licnonb3oBaHue NycKOBOro YCTPOIICTBa
B KayecTBe YCTPOIWCTBA NMTaHWA u/unn
3apagKmn:

BctaBbTe WTencenb BbIXOAHOTO Kabena
(puc. A-3) B BbixogHOW  USB-mopt
NycKOBOTO yCTpoiicTBa (puc. A-6);

- OguH pas  HaxmuUTe  KHOMKY
n306paxeHHyio Ha pucyHke A-10;
BcTaBbTe BTOPOI1 KOHel Kabena B nutaemoe
YCTPOIACTBO;

ON,

43 U C 0

ocBeljeHna

- YnepxuBaitte Haxatoi kHonky ON (puc.
A-10) B TeYeHME HECKONbKUX CEKYH, YTOObI
BK/IOUMTb CBETOAMOJHOE OCBELleHVEe B
HernpepbIBHOM pexume.
Mocne yero mocneaoBaTenbHO HaXmUTe

KHOMKY:
- OAVH pa3 ANA BK/KYEHUA MUraloLiero
pexnma;
ABa pasa A1s BK/IOYEHNA aBapuitHOro
pexuma;
- TpW pa3a ana BblKOYeHUA OCBeLLeHNA.

5.3APAAKA
BaxHo! [ina obecneyeHNa MaKkcUManbHbIX
XapaKTepuUCTUK aKKyMynATopa, 3apsxaiite

ero nepej ucnonb3oBaHWeM, nocne
KaX[10ro Ncnonb3oBaHuA 1 pas B 3 mecaua.
[ina 3apAaKkn yCTpoiicTBa MOHO

MCnonb3oBaThb CneuuanbHbil kabenb (puc.
A-3), BCTaBYIB OfVIH KOHEL| B 3apAAHOE rHe3/0
“mini USB” nyckoBoro yctporicTea (puc. A-5),
a BTOPO - B THE3[0 WCTOYHWKA NUTaHNA C
USB-BbIxofioM (Hanpumep, Komnblotepa) unu
B 12B rHe3go npukypusatens aBTomobuns,
Ucnonb3ya ajantep, M306paeHHbI Ha
pucyHke A-4.

[ina npoBepKu TOro, HET M HeO6XOANMOCTI
3apAAUTb aKKYMYNATOP, OAWH pa3 HaxmuTe
KHOTIKY, M306paxeHHyto Ha puc. A-10.
CBeToAnofiHbIE VHANKATOPbI, MOKa3aHHbIe Ha
puc. A-9, yKa3biBaloT Ha COCTOAHME 3apAaKM
aKKyMynaTopa: YeMm Bbllle ypoBeHb 3apapaa,
Tem GonblUe CBETOANOMOB 3aropaeTca:

- TOPUT OAWH CBETOAVOA: aKKyMynsTop
paspsxeH;

- TOPAT BCe CBETOANOAbI: aKKyMyNnATOp
NONHOCTbIO 3aPAXEH.

6. YTWIN3ALINA AKKYMYIATOPA

Mocne  okoHuaHuss — cpoka  CyGbl
aKKymynaTopa MyCKOBOTO YCTPOIICTBa, €ro
HeoOX0ANMO YTUNN3NPOBaTb. B HeKoTopbiX
CTpaHax 3T0  ABAAETCA  06A3aTesbHbIM
TpeboBaHueM.  CBAXWTECH C  MECTHbIM
yupexpeHinem, OTBETCTBEHHbIM 3a
nepepaboTKy TBEpAbIX OTXOJOB,  4TOGHI

nonyunTL mmbo;maumo o nepepatotke.

MPEAYNPEXAEHUE:

He yHuuTOXaitTe  akKkymynAaTop, —Cxwras
ero. 370 MOXeT NpuBeCTU K B3pbiBy. Mepen
yTUAn3aumMen  akkymynatopa  3akneite
06HaxeHHble KOHTaKTbl nogxogsilen
V30MIALMOHHOM  JIEHTOI, uYTOGbI M36exaTb
KOPOTKWX ~ 3amblkaHuii. He nopsepraiite
aKKyMynATOp ~ BO3AENCTBUIO  CUIBHOMO
WNCTOYHMKA Tensa uau OrHA, NOCKONbKY 3TO
MOXET MPUBECTU K B3PbIBY.
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XAPAKTEPUCTUKMW: DRIVE MINI

Tun akkymynamopos:

- TepMeTWYHbI,  3apsXaemblil
NONNMEPHBIV aKKyMyAATOP.

EmKocmb akkymynamopa:

- 6500 MAY

Myckoeoii mok (12 B):

- 300A

- (nukoBoe 3HauyeHue 1000A)

Myckoevbie kabenu:

NONAPU30BaHHbIE 3aXNMbl.

mefHble.

- ceyeHne 5.3 Mm? (10AWG).

anvHa 240 Mmm

MNBX-n3onaumna

OceeweHue:

- cBeToANOfHOE

BxodHble u 8bIX00HbIe 2He30a:

- 0fHo BbixogHoe rHe3go USB5B-2 A

- OfiHO BXOAHOEe 3apsAfHoe rHe3go (mini USB
5B-2A).

UTHiA-

Xapakmepucmuku:

- Bblktoyatens ON / OFF.

- aBTOMATMYeckoe MpepbiBaHMe — YpOBHA
3apagku.

- CBETOF(VIOJ:[HbIVI WHOMKaTop YPOBHA

3apAAKU 1 3aBepLUeHNA 3apAaKN.

- HerpepbiBHOE, Muraiollee 1 aBapuitHoe
CBETOAVIOAHOE OCBelleHMe.

Bec:

- 2001

Mpunad 8

Komnnekmayuro (puc. A):

- USB-aganTtep ¢ 12B wrencenem Tuna
“npukypusatens” (puc. A-4).

- BxopHolt/BbixogHON CoefMHNTENbHbIN
kabenb (puc. A-3).

(PT) |

MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O
ARRANCADOR LEIA COM ATENGAO O
MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE

ARRANCADOR

A fim de reduzir o risco de lesées pessoais e

de danos no equipamento, recomendamos

de usar o arrancador respeitando sempre

as medidas basicas de precaugoes sobre a

seguranga.

- As pessoas que nao tém experiéncia

devem ser instruidas oportunamente

antes de utilizar o aparelho.

As criancas devem ser vigiadas para

verificar que nao brinquem com o

aparelho.

- Proteja os olhos. Use sempre
6culos de protecao quando
trabalhar com acumuladores de

chumbo acido.

- Evite o contato com o &cido da
bateria. Se porventura for
atingido pelo 4cido ou se entrar

em contato com o &cido, enxagle
imediatamente a parte atingida com agua
limpa. Continue a enxaguar até a chegada

do médico.
polaridades corretas:

Conecte a pinga de carga de

cor vermelha no borne positivo da bateria
(simbolo +).
Conecte a pinga de carga de cor preta no
chassis do veiculo ou no borne negativo
da bateria, longe da mangueira do
combustivel.

Utilize o arrancador em dreas bem

ventiladas. Nao tente efetuar arranques

quando estiver no meio de gases ou
liquidos inflamaveis.

Impeca as pingas pretas e vermelhas de

entrar em contato.

SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS!

Use somente em veiculos com sistemas

eléctricos de 12 volts.

- USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA:
nao use o arrancador no lugar da bateria do
veiculo. Use exclusivamente para efetuar o
arranque.

E importante ligar os fios as
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Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente
o assistente pode prestar ajuda.
Evite os choques eléctricos.
Tome o maximo cuidado ao
aplicar as pingas em condutores
ou barras de distribui¢do nao isoladas. Evite
o contato corporal com superficies como
tubos, radiadores e armarios metélicos
enquanto se esta a medir o valor de tensdo
da bateria do veiculo.
Mantenha limpa a drea de trabalho. As areas
ocupadas podem causar lesoes.
Evite de danificar o arrancador. Utilize
exclusivamente  conforme  especificado
neste manual.
Respeite as indicagdes relativas a drea de
trabalho. Ndo use em lugares himidos ou
molhados. Ndo exponha a chuva. Trabalhe
em éreas bem iluminadas.
Mantenha longe de criangas:
nunca devera ser permitido
que as criangas possam aceder
de trabalho nem manusear
ou 0
Vista-se de maneira
apropriada. Nao use roupas
largas ou joias que possam
prender-se nas partes méveis. Durante
os trabalhos recomenda-se o uso de
roupas de protecao isoladas
eletricamente assim como de cal¢ados
antiderrapantes. No caso de cabelo
comprido use touca para prender o
cabelo.
As reparagdes do arrancador devem ser
efetuadas exclusivamente por pessoal
experiente, senao poderd causar perigos
consistentes para o utilizador.
Substituicdao de partes e acessorios. Ao
efetuar a manutencao, use somente pecas
sobressalentes idénticas e originais. O uso
de qualquer outra peca anulara a garantia.
Mantenha sempre uma posicio de
estabilidade adequada e pontos de apoio
estaveis.
Nao se desloque sobre cabos ou estruturas
eléctricas.
Efetue com cuidado a manutencdo do
arrancador. Controle periodicamente os
cabos e no caso de danos providencie que
a reparagao seja efetuada por um técnico
autorizado e qualificado.
Verifique que ndo haja partes danificadas.
Antes de utilizar este arrancador, controle
com atengdo todas as partes que parecem
danificadas para estabelecer se estao em
condi¢ées de funcionar corretamente.

as areas

| instr

Controle que os cabos estejam bem fixados
no arrancador. Recomenda-se de mandar
reparar ou trocar as partes danificadas por
um técnico autorizado e qualificado.

1.1 AVISOS E PRECAUGCOES ESPECIAIS
SOBRE A SEGURANGA PARA A UTILIZAGAO
DAS BATERIAS DE LITIO CONTIDAS NO
ARRANCADOR

A ndo observacdo das regras a seguir

pode causar a quebra, o aquecimento, o

inchamento, o incéndio e a explosao da

bateria no interior do arrancador:

- Nao abra a caixa do arrancador por

motivo nenhum.

Nao carregue o arrancador ao sol, proximo

de chamas ou em condigdes similares.

- Néo utilize o arrancador e nem deixe-o
perto de aquecedores ou em outros lugares
quentes.

- Carregue o arrancador utilizando
exclusivamente o alimentador para a
recarga fornecido com a aparelhagem.

- Néo jogue o arrancador no fogo nem

aquega-o.

Nao inverta as polaridades dos terminais

positivo “+" e negativo "-".

- Os terminais do arrancador nao devem ser

curto-circuitados.

Nao fure a caixa do arrancador com pontas,

nao golpeie-o com o martelo, ndo pise em

cima.

- Nao coloque o arrancador no interior de
fornos, fornos de micro-ondas, etc.

- Néo lance o arrancador nem provoque
fortes batidas.

- Néo adultere ou modifique a caixa do
arrancador.

- Sedurante o uso, a carga ou aarmazenagem

o arrancador emana cheiros estranhos,

aquece ou deforma a aparelhagem nao

deve mais ser utilizado.

Se o arrancador perde acido ou emana

cheiros estranhos a aparelhagem deve

logo ser afastada de fontes de calor ou de
chamas livres.

No caso de contato com o 4cido da bateria

do arrancador e a pele ou os vestidos,

enxague logo com agua abundante.

- No caso de contato com o acido da bateria
doarrancador e os olhos, enxagte logo com
4gua abundante e entre em contato com o
médico.

Guarde este manual.
O manual é necessario para consultar os
avisos e precaugdes relativos a seguranga,
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para os procedimentos de funcionamento e
de manutencdo, para a lista dos componentes
e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas
futuras em um lugar seguro e seco.

2.INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

Uso previsto

Arrancador  portatil  multifuncional com
bateria. Apropriado para quem necessita
de um arrancador de emergéncia. Suas
aplicagdes incluem motocicletas, automoveis,
embarcagdes e muito mais.

Totalmente compativel com qualquer sistema
de arranque a 12 volts.

O arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO; isso
permite ao dispositivo de ser extremamente
manuseavel e compacto.

O arrancador multifuncional é também
equipado com uma luz led potente e com
uma porta USB de saida para alimentar e/ou
carregar os dispositivos electrénicos de 5V.

Descrigao (figura A):

A-1.  Arrancador multifuncional.

A-2.  Pingas de arranque.

A-3.  Cabo de saida ou de recarga 5V.

A-4.  Adaptador USB com ficha jack 12V tipo
acendedor de cigarro.

A-5.  Entrada mini USB para a carga do
arrancador.

A-6.  Saida USB 5V/2A.

A-7.  LuzlLED.

A-8. Tomada de saida para as pincas de
arranque (ref. A-2)

A-9.  Led de sinalizagdo do estado de carga
da bateria interna.

A-10. Tecla ON/OFF para o nivel de carga,

para o comando da porta de saida (ref.
A-4) edaluzled.

3.INSTALAGAO

LOCALIZAGAO DO ARRANCADOR

Durante o funcionamento posicione o
arrancador de maneira estavel apoiando-o
sobre uma superficie horizontal e plana.

4. FUNCIONAMENTO
4.1 Utilizagao do arrancador:

ATENGAO: execute as

instrucées  seguindo
rig a
ordem indicada abaixo!
Deve ser sempre impedido as pingas preta e
vermelha de entrar em contato ou de tocar
um condutor comum!
- Verifique que o veiculo ou a embarcagéo a

ser arrancada esteja desligada (interruptor
ou chave de ignicao na posicao OFF).

- Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no
borne POS. (+) da bateria, depois conecte a
pinca preta NEG. (-) no chassis do veiculo
ou no borne NEG. (-) da bateria, longe da
mangueira do combustivel.

f ATENGAO: a falta de observagao

das regras a seguir pode
comprometer a duragio da
aparelhagem ao longo do tempo:
- Coloque o interruptor do veiculo na
posicao de arranque durante um tempo
nao acima de 3 segundos.
Se o automoével ou a embarcagdo nao
arranca, espere pelo menos 15 segundos
antes de fazer uma segunda tentativa.
Se depois da segunda tentativa, o motor
ainda nao arranca espere pelo menos 2
minutos antes de tentar de novo.
Depois do arranque e com o motor a
funcionar, siga rigorosamente a sequéncia de
instrugoes:
- Desprenda a pinga preta (negativo) do
veiculo.
Desprenda a pinga vermelha (positivo) do
veiculo.
- Extraia do arrancador o conector dos cabos
de arranque
- Guarde os cabos e o arrancador no
alojamento especifico dentro do estojo.
Recomenda-se de carregar o arrancador tao
logo possivel.

4.2 Utilizagdo do arrancador como

dispositivo de alimentacao e/ou carga:

- Introduza o terminal do cabo de saida (fig.
A-3) na porta de saida USB do arrancador
(fig. A-6);

- Carregue uma vez a tecla ON da figura
A-10;

- Introduza o outro terminal do cabo no
dispositivo a alimentar;

4.3 Utilizagao das luzes LED

- Mantenha carregada a tecla ON (fig. A-10)
durante alguns segundos para ativar a luz
led continua.
Carregue entdo em sequéncia a tecla:
- uma vez para ativar a luz intermitente;
- duas vezes para ativar a sinalizacdo de

emergéncia;

- trés vezes para apagar a luz.

5.CARGA
Importante! Para obter os maximos
desempenhos da bateria, carregue antes
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do uso, depois de cada uso e sempre cada

3 meses.

E possivel carregar a unidade mediante o cabo

especifico (fig. A-3) conectando o terminal

mini USB na tomada de recarga do arrancador

(fig. A-5) e o outro terminal em uma fonte

com saida USB (por ex. um computador) ou na

tomada acendedor de cigarro 12V do veiculo

por meio do adaptador da figura A-4.

Para controlar se a bateria deve ser carregada

carregue uma vez o botao da fig. A-10.

Os led da fig. A-9 indicam o estado de carga

da bateria, crescente com o aumento do

numero de led acesos:

- apenas um led aceso: a bateria estd
descarregada;

- todos os leds acesos:
totalmente carregada.

a bateria estd

6. ELIMINAGAO DA BATERIA

A bateria esgotada do arrancador deverd ser
reciclada. Em alguns paises isto é obrigatorio.
Contate as autoridades locais para os lixos
solidos para receber informacdes relativas a
reciclagem.

AVISO:

Néo elimine a bateria queimando-a. Isso
poderd causar uma explosdo. Antes de
eliminar a bateria, cubra os terminais
descobertos com fita isolante apropriada,
para evitar os curtos-circuitos. Ndo exponha
a bateria a calor intenso ou ao fogo, pois isso
podera causar uma explosao.

ESPECIFICAGOES: DRIVE MINI

Tipo de baterias:

- bateria de
recarregavel.

Capacidade da bateria:

- 6500 mAh

Corrente de arranque (12V):

- 300A

- (1000A de pico)

Cabos de arranque:

terminais polarizados.

- cobre.

- secao 5.3mm? (10AWG).

comprimento 240mm

- isolados em PVC

Luz:

- LED

Tomadas de entrada e de saida:

- uma tomada de saida USB 5V - 2A

- uma tomada de entrada (mini USB 5V - 2A)

litio-polimero, ~ hermética,

para a recarga.

Caracteristicas:

- interruptor ON / OFF.

- interrupgao automatica do nivel de carga.

- led de sinalizagdo nivel de carga e fim de
carga.

- luz led continua,
emergéncia.

Peso:

- 2009

intermitente e de

Acessorios incluidos (fig. A):

- Adaptador USB com ficha jack acendedor
de cigarro 12V (fig. A-4).

- Cabo de ligagdo input/output (fig. A-3).

w ]

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: LEES VOORDAT U DE STARTER
GEBRUIKT  EERST  AANDACHTIG DE
GEBRUIKSAANWUZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET

GEBRUIK VAN DEZE STARTER

Om het gevaar voor persoonlijk letsel en

schade aan de apparatuur te verminderen,

raden we u aan om de starter altijd

te gebruiken volgens de elementaire

voorzorgsmaatregelen.

- Onervaren personen moeten worden

geinstrueerd voordat ze het apparaat

gebruiken.

Kinderen moeten onder toezicht staan

om er zeker van te zijn dat ze niet met het

apparaat kunnen spelen.

- De ogen beschermen. Draag
altijd een beschermende bril als
u met loodzuuraccu’s werkt.

- Contact met het accuzuur
vermijden. Als er accuzuur op u
terechtkomt of als u ermee in

contact komt, spoel het betreffende
gedeelte dan altijd meteen af met schoon
water. Blijf spoelen totdat de arts er is.

- Het is belangrijk om de kabels
A op de juiste polen aan te sluiten:
De rode laadklem aansluiten op

de positieve klem van de accu (symbool +).
De zwarte laadklem aansluiten op
het chassis van het voertuig of op de
negatieve pool van de accu, ver weg van de
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brandstofleiding.

- De starter gebruiken in  goed
geventileerde ruimten. Niet proberen
te starten als er gassen of brandbare
vloeistoffen in de buurt zijn.

- Ervoor zorgen dat de rode en zwarte
klemmen met elkaar in contact komen.
ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12 VOLT!
Alleen gebruiken bij voertuigen met

elektrische systemen van 12 volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVALLEN: de

starter niet gebruiken in plaats van de accu

van het voertuig. Uitsluitend gebruiken om
te starten.

Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de

assistent hulp verlenen.

Elektrische schokken

voorkomen.  Wees uiterst

voorzichtig bij het aanbrengen
van de klemmen op niet-geisoleerde
geleiders of verzamelrails. Contact van het
lichaam met oppervlakken als metalen
buizen, radiatoren en  behuizingen
voorkomen terwijl de spanningswaarde van
de accu van het voertuig wordt gemeten.

Het werkgebied schoon houden. Versperde

gebieden kunnen verwondingen

veroorzaken.

Schade aan de starter voorkomen. De

starter alleen gebruiken zoals staat

aangegeven in deze handleiding.

De aanwijzingen met betrekking tot het

werkgebied in acht nemen. Niet gebruiken

op vochtige of natte plaatsen. Niet
blootstellen aan regen. Werken in goed
verlichte gebieden.

Kinderen uit de buurt houden:

kinderen  mogen  nooit

gang tot het werkgebied

hebben of aan machines, instrumenten
of verlengkabels komen.

Geschikte kleding dragen.

Geen wijde kleding of juwelen

dragen die vast kunnen
komen te zitten in beweegbare
gedeelten. Tijdens het werk wordt
aangeraden  elektrisch  geisoleerde
beschermende kleding en
antislipschoenen te dragen. Als u lang
haar heeft, draag dan bijvoorbeeld een
haarnetje.

Reparaties van de starter mogen uitsluitend

worden  uitgevoerd door  deskundig

personeel, anders kunnen er aanzienlijke
gevaren ontstaan voor de gebruiker.

Onderdelen en accessoires vervangen.

Bij het uitvoeren van onderhoud alleen

identieke en originele reserveonderdelen
gebruiken. Het gebruik van andere delen
maakt de garantie ongeldig.

Zorg te allen tijde voor een goede stabiele
positie en stabiele steunpunten.

Niet op kabels of elektrische structuren
gaan staan.

- Het onderhoud van de starter zorgvuldig
uitvoeren. De kabels regelmatig controleren
en bij schade de reparatie laten uitvoeren
door een erkende en deskundige technicus.
Controleren of er geen beschadigde
onderdelen zijn. Voordat u deze starter gaat
gebruiken alle onderdelen die beschadigd
lijken te zijn goed controleren om vast te
stellen of ze goed kunnen functioneren.
Controleren of de kabels goed aan de
starter zijn bevestigd. We raden aan om
beschadigde delen te laten repareren
of vervangen door een erkende en
deskundige technicus.

1.1 BUUZONDERE WAARSCHUWINGEN EN
VOORZORGSMAATREGELEN VOOR EEN
VEILIG GEBRUIK VAN DE LITHIUMACCU’S IN
DE STARTER

Als de volgende regels niet in acht worden

genomen, kan de accu in de starter kapot

gaan, oververhit raken, uitzetten, in brand
raken of exploderen:

- De behuizing van de starter om geen
enkele reden openen.

- De starter niet opladen in de zon, in

de buurt van vlammen of in dergelijke

omstandigheden.

De starter niet in de buurt van kachels,

vlammen of op andere warme plaatsen

gebruiken of laten staan.

- De starter alleen laden met de oplader die

bij de apparatuur wordt geleverd.

De starter niet in het vuur gooien of

verhitten.

- De polariteit van de positieve “+" en
negatieve “-"klem niet omkeren.

- Deklemmen van de starter niet kortsluiten.

- De behuizing van de starter niet doorboren
met scherpe voorwerpen, er niet op slaan
met een hamer, er niet op gaan staan.

- De starter niet in ovens, magnetrons, enz.

zetten.

Niet met de starter gooien of hard stoten.

- De behuizing van de starter niet kapot
maken of wijzigen.

- Als er tijdens het gebruik, opladen of de
opslag vreemde geuren uit de starter
komen, als de starter heet wordt of
vervormt, mag de apparatuur niet meer
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worden gebruikt.

- Als de starter zuur lekt of vreemde geuren
afgeeft, moet de apparatuur onmiddellijk
uit de buurt van warmtebronnen of open
vuur worden verwijderd.

- Als er zuur uit de starteraccu in contact
komt met de huid of de kleding, meteen
overvloedig afspoelen met water.

- Als er zuur uit de starteraccu in contact
komt met de ogen, meteen overvloedig

afspoelen met water en een arts
raadplegen.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is nodig om de

waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
te raadplegen, voor de bedrijfs- en
onderhoudsprocedures, voor de
onderdelenlijst en de technische specificaties.
De handleiding op een veilige en droge plaats
bewaren, zodat deze indien nodig altijd kan
worden geraadpleegd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
Voorzien gebruik

Draagbare multifunctionele starter met accu.
Ideaal voor wie een starthulp nodig heeft.
Geschikt voor motoren, auto's, boten en meer.
Volledig compatibel met alle 12 volts
startsystemen.

De starter werkt met LITHIUMACCU'S;
daardoor is het apparaat extreem handzaam
en compact.

De multifunctionele starter heeft bovendien
een sterke ledlamp en een USB-uitgangspoort
voor het voeden en/of opladen van
elektronische apparaten van 5V.

Beschrijving (afbeelding A):

A-1. Multifunctionele starter.

A-2.  Startklemmen.

A-3.  Uitgangs- of 5V-laadkabel.

A-4.  USB-adapter met 12 \
sigarettenaanstekerjack.

A-5.  Mini-USB-ingang voor het opladen
van de starter.

A6.  USB-uitgang 5V/2A.

A-7.  LED-lampen.

A-8.  Uitgangsaansluiting voor de
startklemmen (ref. A-2)

A-9.  Waarschuwingsled voor de laadstatus
van de interne accu.

A-10. ON/OFF-toets voor het laadniveau,

voor besturing van de uitgangspoort
(ref. A-4) en de ledlampen.

3. INSTALLATIE

PLAATS VAN DE STARTER

De starter tijdens de werking stabiel op een
horizontaal, vlak oppervlak plaatsen.

4. WERKING
4.1 Gebruik van de starter:
LET OP: de instructies

I\ AN i

precies in de hieronder
uitvoeren!

Zorg ervoor dat de zwarte en de rode klem
nooit met elkaar in contact kunnen komen
of een happelijke leid
kunnen raken!

- Controleer of het te starten voertuig of

vaartuig is uitgeschakeld (startschakelaar of

-sleutel in positie OFF).

Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de

klem POS. (+) van de accu, daarna de zwarte

klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van
het voertuig of op de klem NEG. (-) van de
accu, ver weg van de brandstofleiding.
LET OP: als de volgende regels
niet in acht worden genomen,
kan dit de levensduur van de
apparatuur schaden:

- De schakelaar van het voertuig niet
langer dan 3 seconden in de startpositie
zetten.

- Als de auto of de boot niet start, ten
minste 15 seconden wachten voordat u
het een tweede maal probeert.

- Als de motor na de tweede poging nog
niet start, ten minste 2 minuten wachten
voordat u het opnieuw probeert.

Volg na het starten en wanneer de motor in

werking is strikt de volgorde van de instructies

op:

De zwarte klem (negatief) losmaken van

het voertuig.

- De rode klem (positief) losmaken van het

voertuig.

De connector met de startkabels uit de

starter verwijderen

- De kabels en de starter terugplaatsen in de
verpakking.

Het wordt aangeraden om de starter zo snel

mogelijk op te laden.

4.2 De starter gebruiken als voedings- en/

of laadinrichting:

- Het uiteinde van de uitgangskabel (afb.
A-3) in de USB-uitgangspoort van de starter
steken (afb. A-6);

- De knop ON van afbeelding A-10 eenmaal
indrukken;
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- Het andere uiteinde van de kabel in het te
voeden apparaat steken;

4.3 De LED-lampen gebruiken
- De knop ON (afb. A-10) enkele seconden
ingedrukt houden om de ledlamp in te
schakelen.
Daarna als volgt op de knop drukken:
- eenmaal om knipperend licht in te
schakelen;
tweemaal om de noodsignalering in te
schakelen;
- driemaal om het licht uit te schakelen.

5.LADEN
Belangrijk! Om de accu maximaal te laten
presteren deze voor gebruik, na ieder
gebruik en in ieder geval iedere 3 maanden
opladen.
De unit kan worden opgeladen via de speciale
kabel (afb. A-3) door het mini-USB-uiteinde
aan te sluiten op het laadcontact van de starter
(afb. A-5) en het andere uiteinde op een bron
met USB-uitgang (bijv. een computer) of op
het 12V sigarettenaanstekercontact van het
voertuig via de adapter van afbeelding A-4.
Eenmaal op de toets van afb. A-10 drukken
om te controleren of de accu moet worden
opgeladen.
De leds van afb. A-9 geven de laadstatus van
de accu aan, die hoger is naarmate er meer
leds branden:
- één brandende led: de accu is leeg;
- alle leds branden: de accu is helemaal
opgeladen.

6. VERWERKING VAN DE ACCU ALS AFVAL

Als de accu van de starter niet meer bruikbaar
is, moet deze worden gerecycled. In sommige
landen is dat verplicht. Neem contact op met
de plaatselijke autoriteiten voor vast afval voor
informatie over recycling.

VAN

WAARSCHUWING:

De accu niet verbranden. Dat kan een explosie
veroorzaken. Voor het verwerken van de accu
als afval de blootliggende klemmen bedekken
met geschikt isolatietape om kortsluiting te
voorkomen. De accu niet blootstellen aan
intense hitte of vuur omdat dit een explosie
kan veroorzaken.

SPECIFICATIES: DRIVE MINI
Type accu:

- lithium-polymeeraccu, gesloten,

oplaadbaar.

Capaciteit van de accu:

- 6500 mAh

Startstroom (12V):

- 300A

- (1000A piekstroom)

Startkabels:

- gepolariseerde klemmen.

- koper.

- doorsnede 5.3mm? (10AWG).

- lengte 240mm

- geisoleerd met PVC

Licht:

- LED

I en ui luiti

- een USB-uitgangsaansluiting 5V - 2A

- een ingangsaansluiting (mini USB 5V - 2A)
voor opladen.

Kenmerken:

- ON/OFF-schakelaar.

- automatische onderbreking laadniveau.

- waarschuwingsled laadniveau en einde

opladen.

- doorlopend, knipperend ledlicht en
noodsignalering.

Gewicht:

- 200g

Bijgeleverde accessoires (afb. A):

- USB-adapter met sigarettenaanstekerjack
12V (afb. A-4).

- Verbindingskabel input/output (afb. A-3).
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ErXEIPIAIO XPHZHZ

MPOXOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TON
EKKINHTH AIABAITE TMPOZEKTIKA TO
ETXEIPIAIO XPHZHZ!

1. TENIKH AZOAAEIA A TH XPHZH AYTOY
TOY EKKINHTH

Mpog ehayio inon  tou
TPAVHATIOH®V I} {NUIWV 6TV EyKatdaTtaon,
GUVICTOUHE Va PN GIHOTIOIEITE TOV EKKIVATH
TNPWVTAG TAVTA TA KUPLA TIPOQUAAKTIKA

HéTpa yia TRV ao@dleia.
- Atopa  xwpic meipa mpémet  va
ekmadevovtal KatdAAnAa pw

Xpnoty 1 ™m 1

Ta nadid mpéna va emBAémovrtat wote

va Befaiwverar 6Tt Sev mailouv pe ™

GUOKEV.

- Mpootatevete Ta patia. opdte
TAVTA  TIPOCTOTEVTIKA  YUoNd
610V EPYALEDTE [IE CUOOWPEUTEC

HoAOPSoU-0&€0C.

- E ATIOQEVYETE TNV €MAPH HE TO

of0 ¢ umatapiac. Y€
TEPIMTWON  Pekacpol n  av
£pBete o emagn pe To 0V, EemNuvete
apéowe TO  EVOIOPEPOHEVO  EPOG  HE

KaBapd vepd. Tuveyilete To Eémupa péxpt

va €pBel yloTpag.

Eivar onpavtiké va ouvdéoete

Ta  KaAWSIa  OTIC  OWOTEC

TIONKOTNTEG:

Tuvdéote T AaPida @optiou KOKKIVOU

XPWHATO OTO BeTKO  aKpOdEKTN NG

umatapiac (GUpBoo +).

Tuvdéote T AaBida @dépTiong pavpou

XPWHATOG OTO TAAiol0 Tou oxfparog N

OTOV apvNnTIKG aKPOSEKTN TNG pmatapiac,

HaKPLA amé ToV aywyo TOU KAUGiHou.

- XpnOIPOTIOLEITE TOV EKKIVNTH OE XWPOUG
miou agpiCovtal kahd. Mnv mpoomabeite
Val EKTENEITE EKKIVAOELG OTav BpiokeaTe
QVApEDa O€ EVPAEKTA OEPLA 1) LYPA.

- Epmodilete oTIC PaUPEC Kal KOKKIVEC
Naideg va épyovtal o€ Emagn.

MONO TIA XYXTHMATA 12 VOLT!

Xpnotporoleite  HOvo Oe  OXAUATA  HE

NAEKTPIKA cuoTrpata 12 volt.

XPHZIMOMOIEITE MONO XE MEPINTQEZH

EKTAKTHZ ANATKHX: pnv xpnotporoleite

TOV EKKIVNTH 0Tn B€on ¢ pmatapiag Tou
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OXI|HATOG. XPNOIUOTIOIEITE AMOKAEIOTIKG Yiat
Val EKTENEOETE TNV EKKIVNON.
Anogelyete va  epyaleote povol Ie
TIEPIMTWON ATUXAATOG 0 BonBOC pmopei va
oag mapéxet forBeta.
ATIOQEUYETE  TIC  NAEKTPIKEG
EKKEVWOEIC. AwoTe eCaIpETIKA
TIpoooxn OTav €PapUOLETE TIC
hapideg oe aywyoug f O pMAPEC
TPOYOSOTNONG XWPIC HOVWON. ATTOPEVYETE
TN OWUATIKA EMAPH HE EMPAVEIEC OTIWG
OWAVEG,  KONOPIPEP  Kal  METOANKEC
VTOUNGTTEG OTAV METPATE TNV TIUA TAONG TNG
pmatapiag Tou oxAHATOG.
Aatnpeite kaBapr Ty TEPLoX €pyaciag.
Xwpot pe epmodia umopolv va yivouv artia

TPAVHATWV.
Amogelyete  BAGPec  oTOV  EKKIVNTH.
Xpnotpomoleite QMOKAEIOTIKA onwe

Sieukpiviletal ato mMapov eyxelpidlo.
Tnpeite T evOEeifeI OXETIKA pE TNV TEPLOXA
epyaciac. Mnv xpnoluoroleite og LypoUg
1 Bpeypévouc tomouc. Mnv ekBéoete otn
Bpoxn. Epyacteite oe xwpoug pE KAAO
PWTIOHO.

Kpatdte pakpud ta madid:

8ev Ba mpémel moté va Toug

emtpénetan n mpécPaon oTIC

PIOXEC  epyadiac O  XEIPIOKO
HNXavwv, Epyaleiwy i} TPOEKTAGEWV.
YioBeteite KatdAAnAn
gvdupacia. Mnv  @oparte
Qpapdia gvdupata ]
mou Ba pmopov va

OKAAWOOUV O€ KIvoUpeva TuRpata. Katda
mv  gpyacia cuvieTatat n  Xpron
TIPOGTATEUTIKWY EVSUPATWV HOVWHEVWV
nAeKTpIKd KaBWE Kat avtioAieOnTiKwv
unodnpdtwv. Av €xete paKpud poAlid
POPESTE EIGIKA TEPIOPIOTIKA KAAUppATA.
Ol EMOKEVEG OTOV EKKIVNTH TIPEMEL val
£KTENOUVTAL AMTOKAEIOTIKA OTIO TTEMEIPAWEVO
Tpoowmkd aMw¢ Ba  pmopovoav  va
mpokAnBouv onpavtikoi kivduvol yia To
Xerom.

AvTiKataotaon efaptnudtwv Kat
QVTONAGKTIKWV. pa(ld EVEPYELEC
ouvTPNONG,  XPNOIMOTIOIEITE  AMOAUTWC

i61a Kai auBevTika avtaMakTikd. H xprion
omoloudrymote  dMou  avtalakTikol Ba
OKUPWOEL TNV £yyunon.

Alatnpeite o€ KABE OTIypR Wat KATAMNAN
otabepr) Béon  Kai otabepd  onpeia
otpiénc.

Mnv petakiviote mavw o€ kaAwdia 1
NAEKTPIKES EYKATAOTATEIC.

Ekteleite pe @povtiba T ouvtripnon tou



ekKIVNTH. ENéyxete mepiodika ta kaAwdia
Tou Kat og mepimtwon PAAPng {ntriote
TV EMOKEU amd  EMTETPAppEVO 1
TIEMEIPAPEVO TEXVIKOU.

ENEYXETE va PNV UTIAPKOLV péEN TIOU €XOUV
umootel  PAGBec. Mpv  XpPNOIUOTIOOETE
QUTOV TOV EKKIVNTH, EAEYETE TIPOOEKTIKA
O\a Ta péPN TTOU PIVETAL VA €OUV UTTOOTE(
BAGPN wote va mpoodiopiceTe av gival oe
B¢on va Aerroupyrioouv owotd. EAéyéte
6T Ta kaAWSIa ival oTabepd oTepewpéva
OTOV €KKIVNTH. ZuvioTatal va {nTroete
TNV EMOKEV f TNV aVTIKATAOTACH TWV
TUNUdTwY Tou €xouv umooTel BAAPN amd
ETMTETPAPHEVO 1} TIEMEIPAPEVO TEXVIKO.

11 EIAIKEZ ~ MPOEIAOMOIHZEIZ H
MPOOYAAZEIZ  AZOAAEIAZ TIA TH
XPHIH TQN MMATAPIQN AIGIOY MOY
MEPIEXONTAI ZTON EKKINHTH
H pn Tipnon tTwv akohoubwy Kavovwy pmopei
Va TIPOKANEDEL TO OTTAGIHO, TN Béppavan, o
QOUOKWHA, TNV TUPKAYLA Kal TNV €Kpnén g
umatapiag Tou eKKIvNTH:
- Mnv avoiete To mepifAnpa Tou EKKivATH
yta kavéva A6éyo.
- Mnv @oprtilete Tov ekkvnT GTov AN,
KOVTA O PAOYEG 1) OE TTAPOHOIEG CUVOIKEC.
Mnv XpNOIHOTIOLEITE TOV EKKIVNTH 1) UNV TOV
OQIVETE KOVTA O OOUMEC, QAOYEC I AN
(eota pépn.
- Oopriete TOV EKKIVNTH XPNOIUOTIOIWVTAG
QATOKAEIOTIKA mv Tpopodoaia
EMaVaQPOPTIONG Tou mpopnBedeTar pe
OUOKEUN.
Mnv TETATE TOV EKKIVNTH 0T QWTIA KAl PNV
Tov BeppaiveTe.
- Mnv avtiotpépete TI']V TOANKOTNTA  TWV
TEPHATIKWY BETIKA “+” Kat apvnTIKn *-".
Mnv BpaxukukAivete Ta teppanm Tou
EKKIVNTH.
- Mnv TpUMrCETE TO TEPIBANHA TOU EKKIVNTH
HE QUXUES, PNV TO XTUTTOETE pE OQUPI, PNV
TO TIATHOETE.
Mnv TomoBETHOETE TOV €KKIVNTH péoa OF
OUPVOUC, POUPVOUC UIKPOKUHATWY, KATT.
Mnv TETATE TOV €KKIVNTH 1} TIPOKANECETE
£VTOVEG KPOUOELG.
- Mnv oMOIWVETE 1} TPOTIOTOIOETE TO
TEPIBANWA TOU EKKIVNTH.
Av katd ™ Xprion, T @option f
Slatipnon o ekkivntrg S1adidel mapageveg
HupwdIég, BeppaiveTalf mapapopewvetaln
OUOKEUN eV IPEMEL TTIA VA XPNCILOTIOLETaL.
Av 0 ekkivnTig xavel o0 i Siadidel
TOPASEVEC HUPWSIEG N OUOKEUN TIPEMEL
OpEOWG va  amopakpuvBel amd  Tnyég

BepudtnTag fy amo eNeUBEPE PAOYEC.

- Ze TiEpImTWON EMAQAG TOUG 0&0¢ TNG
UmaTapiag Tou kKN pe TV emdeppida
1 Ta poUxa, EEMUVETE apéowg pe agBovo
vePO.

- e mepimtwon emagnig¢ Tou o&éog NG
pmatapiag Tou EKKIVNTH HE Ta  pdTia,
Eem\Uvete apéowg pe G@bovo vepd Kal
ETMIKOIVWVIOTE HIE TOV YIATPO.

AlaTNPROTE AUTO TO EYXEIPiSIo.

To eyxewpidlo eivat  amapaimto  yia
va  OUpPOUNeUTEiTE TIC odnyiec Kat TG
TIPOEISOTIOINOEIG OXETIKA HE TNV A0PANELQ, Yiat
T1¢ Sadikaoieg Aertoupyiag kat ouvtipnong,
yla Tov Katdhoyo Twv eapTnHATWY Kal TI¢
TEXVIKEC TTPOSIAYPAPEC.

Alatnpeite 10 eyKelpidlo yia evOexdpeves
HENOUOEG XPNOEIG OE HEPOG AOPANEC Kat
OTEYVO.

2. EIZATQrH KAITENIKH NEPITPAOH
MpoPAemopevn xprion

DopNnToG EKKIVNTIAG TOMATAWY AETOUPYILV
He pmatapia. 18avikog yia 6ooug xpetalovtat
€vav  EKKIVNTA  €KTAKTNG  avaykng. Ot
EPAPHOYEC TOU TIEPINAPPBAVOUV LOTOOIKAETEG,
QuToKivnTa, OKAPN Kat AAa akopn.

M\pw¢ oupPatog pe omolodAmoTe cuOTNHA
ekkivnong 12 volt.

O ekKkwvntii¢ Xpnoiwpomolei MIMATAPIEZ
NIBIOY, QuTO EMTPEMEL OTN GUOKEUN Val givat
€EQIPETIKA E0XPNOTN Kal CUPMAYNG.

O exkKivnT¢ MOMAMAWY AerToupylwv  givat
emiong  €poSIAOPEVOC  PE  1OXUPO QWG
pe led kat pe pa Bupa USB €§6dou yia

va Tpogodotouvtal  kai/fj  optilovtal

NAEKTPOVIKA ouoTApATa OF 5V.

Meprypaen (eikéva A):

A-1. EKKvnTAG TOMAMA®DV AETOUpYIQV.

A2, Aapidec ekkivnong.

A3, Kahwbdio e€68ou 1y emavagpoptiong 5V.

A-4.  TMpooappooTric USB e Buopajack 12V
TUTTOU aVanTHPA TOIYAPWV.

A-5.  EicoSo¢ mini USB yia T @option Tou
EKKIVATA.

A-6.  ‘E€odocUSB 5V/2A.

A-7.  OucLED.

A-8.  Mpilaegodou yia ticAaBidec ekkivnong
(avag. A-2)

A-9.  TMpogidomonTkr Augvia Kataotaong
POPTIONG EOWTEPIKNAG UmaATapiaC.

A-10. MArAktpo ON/OFFyia eninedo

@optiong yia éheyxo BUpag e€6dou
(avae. A-4) kat wTog led.
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3.ETKATAZTAZH

TOMOGETHEH TOY EKKINHTH

Katd t Aertoupyia tomoBetiote pe TpoMO
0TaBepO TOV EKKIVNTAPA AKOUUMWVTAC TOV OE
em@avela opt{ovTia Kat emimedn.

4. NEITOYPTIA
4.1 Xprion Tou eKKvnTi:

MPOXOXH: ekteAéote
g odnyieg
akolovObwvracg

avotnpea v mapakatw diaragn!
Epmodilete mavta otic Aapideg pavpn kat
KOKKIvN va épBouv og emagn 1j va ayyi§ouv
£vav Koo aywyo!
- BePawbeite 4TI T0 GXNHA N TO OKAPOG TPOG
ekkivnon eival oPnoto (Slakomtng 1 kKAedi
eKkkivnong oe 6¢on OFF).
Tuvdéote mpwta TV KOKKivn AaBida OET.
(POS.) (+) otov akpodéktn OET. (POS.) (+)
TNG UMatapiag, otn Cuvéxeld ouvdEoTe T
pavpn Aapida APN. (NEG.) (-) oto mhaioto
TOU OXAMaTOC R otov akpodeéktn APN.
(NEG.) (-) Tou 6UGOWPEUTH, HaKpUd amd Tov
QAywYO TOU KaUGiiou.
MPOZOXH: n pn TtHpPnon TWV
ak6Aoubwv Kavovwv pmopei va
- Siakupev ] Twig

B ™ Sap

TNG GUOKEVNG:
- Oépte 1O SlOKOMTN TOU OXAHATOC
ot Bfon ekkivnong yia Xpovo Oxt

peyalutepo amd 3 poAemTa.
- Av T0 Ofnpa 1| TO OKAQOG Sev
i 3 T Aé oV

15 Seutepohemta mpiv {AVAKAVETE pia
S8eltepn mpoonadera.

Av peta T devtepn mpoomddeaia,
0 Kwntipac akdpa Sev  ekvael
TIEPINEVETE TOUAGXIOTOV 2 Aemtd mpwv
&avadokipdoete.

Metd v ekkivnon kal &V O KIvNTApag
ival og Aertoupyia, EKTENEOTE TIG TTAPOKATW
EVEPYEIEC TNPWVTAG AUOTNPA TNV akdloudn
oglpd:

- Anoouvdéote T pavpn Aapida (apvntiko)
and 1o Oxnua.

AmoouvdéoTe TV KOkkivn Aapida (BeTikd)
amé 1o Oxnpa.

- Bydhte £§w amo Tov EKKIVNT TO GUVSETHO
Twv KaAwSiwv ekkivnong
Zavatomofetiote Ta KaAwSla Kal Tov
EKKIVNTH p€Oa 0NV E81KN BrKn TouG.
Suviotatal POAG €ival Suvatd va yivel n
POPTION TOU EKKIVNTH.

42 XpAon TOU EKKIVNTH WG HEGO
Tpo@odoaciag Kai/f pépTIoNnG:

- EyKataoTtioTe 1o TEPHATIKO Tou KaAwdiou

£€0d0ou (g, A-3) ot Bupa e€650u USB Tou

£KKIVNTH (€1K. A-6),

Miéote pia @opd 10 TAKTPo ON TNg

£1kévag A-10,

- Eykataotiote 10 GANO  TEPUATIKO TOU
Kalwdiou OTn OUCKELR TIOU TIPEMEL va
TpoPodoTNOE.

4.3 Xprion Twv pwtwv LED

- Awanpeite meopévo 1o MARKTPo ON (€.
A-10) yla pEPIKA SEUTEPONEMTA WOTE val
EVEPYOTIOIOETE TO OUVEXOUEVO QWG led.
Miéote Motmov SladoxIkd To MARKTPO:

Wa @opd yla va evepyormoinfei to

£EVOMACOOHEVO QWC,

- duo @opéc yla va evepyoroinBei n

OAHavVON €KTAKTNG avAyKng,

TPEIG POPEC YIa VA OPHOEL TO PWG.

5. ®OPTIZH

Inpavtikd! NMa va metOXete ™ péylo

anodotikéTTa TNG pmatapiac, @oprtilete

TIpWV TN XP1oN, HETA amd KaBs Xpron Kat

TavTwe Kabe 3 prjve.

Eivat Suvatov va @opTioete T povada pe

10 e161kd Kalwdio (gk. A-3) cuvdéovtag To

Tepatikd mini USB otnv mpila @dptiong Tou

€KKIVNTH (€1K. A-5) Kal To GA\O TepATIKG o€

Hia yn pe €€0do USB (m.x. évav umoloyioTr)

1 akopa otnv mpia avantrpa tolydpwy 12V

TOU OAMATOG Sla PEOU TOU TIPOTOPHOOTH

™G elkovag A-4.

MNa va eNéylete av n pmatapia mpémel va

(QOPTIOTE! MEOTE HIA POPA TO TARKTPO NG

€1K. A-10.

Ot Auyvieg TG €K, A-9 Seixvouv To enmimedo

@opTIoNG NG pmatapiag, mou  av§avetal

avaoya HE Tov apiBpO avapHEVwY AUXVIGV:

- o povo Auyvia avappévn: n pratapia givat
AMOPOPTIOUEVN,

- ONeg ol huyvieg avappéveg: n pmatapia eivat
EVTENWDG POPTIOHEVN.

6. ANOPPIWH MMATAPIAZ

H e§aviAnuévn umatapia tou ekkvnth Ba
£mpene va avakukAwBel. e oplopéva Kpdtn
auto  eival  uMoXPewTIKG.  EmkovwvrioTe
HE TIC TOTIIKEG CPXEC OXETIKA WE TA OTEPEA
andpAnTa yia va Aapete minpo@opieg yia ty
avakukAwon.

MPOEIAOMOIHEZH:

Mnv amoppimnteTe Ty pnatapia Kaiyovtdag ty.
AuTo Ba pmopouoE va TPOKANESEL TTupKayld.
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Mpw anoppipete v pmotapia, okemdote
Ta  OKGAUMTO TEPMATIKG  HE  KATAAANAN
HOVWTIKA  Tawia, WOTE va  epmodloTouv
BpayukukAwpata. Mnv ekBétete Ty pmatapia
o€ évtovn BeppoTnTa iy o€ WTIA yiati autd Ba
umopoUoE va POKANEDEL EkpNEn.

MPOAIATPA®EE: DRIVE MINI

Tumog pmatapiwv:

- pmatapia  moAupepwv-Nbiou,
KAEWOTH, EMavagopTI{OpEVN.

Xwpnukdtnra ymatapiag:

- 6500 mAh

Pevpa ekkivnong (12V):

- 300A

- (1000A TIr KOPUPRC)

KaAwdia ekkivnong:

- TIOAWHEVQ TEPUATIKA.

- XaAKoG.

- Siatopr} 5.3 mm? (10AWG).

- prKog 240mm

- povwpéva og PVC

Qug:

- AYXNIA

Mpiec e10660v kat e§660u:

- piampica e€6860u USB 5V - 2A

- pamipila elodSou (mini USB 5V - 2A) yia tnv
EMavaopTIon.

Xapaktnpiotikd:

Slakomtng ON / OFF.

- autopatn Slakorr emmédou POPTIoNG.

Auyvia orjpavong emmédou @opTIONG Kal

TENOUC POPTIONG.

Auxvial HE WG OUVEKOHEVO, EVAANACOOHEVO

Kal EKTOKTNG avAyKne.

Bdpog:

- 200g

MpopnBevépeva e€aptripara (gik. A):

- Mpooappootig USB pe PBoopa
avantipa totydpwv 12V (e1k. A-4).

- Kahwdio auvdeonc input/output (gik. A-3).

EPUNTIKA

jack

(RO) |

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE:  INAINTE DE  FOLOSIREA
DEMARORULUI  CITITI CU  ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA  PENTRU
FOLOSIREA ACESTUI DEMAROR

Pentru reducerea riscului de leziuni
personale si de daune aduse
echi lui, va rec da sa

folositi demarorul respectand intotdeauna

masurile fundamentale de precautie

privind siguranta.

- Persoanele fard experienta trebuie sa
fie instruite corespunzator inainte de a
folosi aparatul.

rebuie supravegheati pentru a va

asigura ca nu se joaca cu aparatul.

- @ Protejati ochii. Purtati

intotdeauna  ochelari  de
protectie atunci cand lucrati cu

acumulatori cu plumb acid.

- Evitati contactul cu acidul
bateriei. In cazul in care va
stropiti sau intrati in contact cu

acidul, clatiti imediat partea afectata cu apa
curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea

medicului.

cablurile la polaritatile corecte:
Cuplati clestele de culoare rosie
la borna pozitiva a bateriei (simbolul +).

Cuplati clestele de incarcare de culoare

neagra la caroseria vehiculului sau la borna

negativa a bateriei, departe de conducta de
carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate.
Nu incercati sa efectuati porniri atunci
cand va aflati in prezenta gazelor sau a
lichidelor inflamabile.

- Evitati contactul dintre clestii negri si
rosii.

NUMAI PENTRU SISTEME LA 12 VOLTI! A

se folosi numai la vehiculele cu sisteme

electrice de 12 volti.

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA:

nu folositi demarorul in locul bateriei

vehiculului. A se folosi numai pentru
efectuarea pornirii.

Evitati s& lucrati singuri. In caz de accident,

asistentul va poate acorda ajutor.

Este important sa conectati
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Evitati ~ socurile electrice.

Acordati o mare atentie la

aplicarea clestilor la conductori
sau la bare de distributie neizolate. Evitati
contactul corporal cu suprafete precum
tevi, radiatoare si dulapuri metalice in timp
ce masurati valoarea tensiunii bateriei
vehiculului.
Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele
aglomerate pot provoca leziuni.
Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi
numai potrivit indicatiilor din acest manual.
Respectati indicatiile referitoare la zona de
lucru. Nu folositi aparatul in locuri ude sau
umede. Nu expuneti aparatul la ploaie.
Lucrati in zone bine luminate.

Tineti copiii la distanta:

acestora nu trebuie sa li se

permita accesul la zonele de
lucru, nici sa manuiasca aparate,
instr saup i 3
imbracati-va in mod
corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii, ce se
pot prinde in partile in migcare. In timpul
lucrului, se recomanda folosirea unor
haine de protectie izolate din punct de
vedere electric, ca si a incdltdmintei anti-
derapante. In cazul in care aveti parul
lung, purtati castile speciale pentru par.
Reparatiile demarorului trebuie sa fie
efectuate numai de catre specialisti, altfel
ar putea provoca pericole considerabile
pentru utilizator.
Inlocuirea pieselor si a accesoriilor. La
efectuarea intretinerii, folositi numai piese
de schimb identice si originale. Folosirea
oricarei alte piese va determina iesirea din
garantie.
Mentineti  intotdeauna o  pozitie
corespunzatoare de stabilitate si puncte
stabile de sprijin.
Nu vé deplasati deasupra cablurilor sau a
structurilor electrice.
Efectuati cu grija intretinerea demarorului.
Controlati periodic cablurile aferente iar,
in cazul deteriorarii, reparatia trebuie
efectuata de catre un tehnician autorizat si
calificat.
Verificati ca nu exista parti deteriorate.
Inainte de folosirea acestui demaror,
controlati cu atentie toate partile care par
deteriorate pentru a stabili daca sunt in
masura sa functioneze corect. Controlati
fixarea corectd a cablurilor la demaror.
Recomandam ca repararea sau inlocuirea
partilor deteriorate sd fie efectuate de catre

un tehnician autorizat si calificat.

1.1 AVERTISMENTE SPECIALE $I MASURI
DE PRECAUTIE PRIVIND SIGURANTA
LA UTILIZAREA BATERIILOR CU LITIU

CONTINUTE IN DEMAROR
Nerespectarea urmadtoarelor reguli poate
provoca spargerea, incalzirea, umflarea,

incendierea si explozia bateriei din interiorul

demarorului:

- Nu deschideti carcasa demarorului sub
niciun motiv.

- Nu incdrcati demarorul la soare, in
apropierea flacdrilor sau in  conditii
asemanatoare.

Nu utilizati demarorul si nu il lasati aproape
de sobe, flacari sau in alte locuri calde.
Incircati  demarorul  utilizind  doar
alimentatorul pentru incércare din dotarea
aparatului.

- Nuaruncati demarorul in foc si nu il incalziti.

Nu inversati polaritdtile bornelor pozitiva

“+"si negativa "-".

- Nu scurtcircuitati bornele demarorului.

- Nu gauriti carcasa demarorului cu varfuri,
nu il loviti cu ciocanul, nu il calcati.

- Nu amplasati demarorul in interiorul

cuptoarelor, al cuptoarelor cu microunde

etc.

Nu lansati demarorul si nu provocati socuri

puternice.

- Nu modificati carcasa demarorului.

- Dacd, in timpul folosirii, incarcarea sau
pastrarea demarorului emand mirosuri
ciudate, se incalzeste sau se deformeaza,
aparatul nu mai trebuie sa fie utilizat.

- Dacd demarorul pierde acid sau emana
mirosuri ciudate, aparatul trebuie sa fie
indepartat imediat de sursele de caldura
sau de flacarile libere.

- In cazul contactului acidului bateriei din

demaror cu pielea sau hainele, clatiti

imediat cu apa din abundenta.

in cazul contactului acidului bateriei din

demaror cu ochii, clatiti imediat cu apa din

abundenta si adresati-va medicului.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea
recomandarilor si a masurilor de precautie
referitoare la sigurantd, pentru procedurile
de functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Péstrati manualul pentru eventuale consultari
viitoare, intr-un loc sigur si uscat.
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2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA
Folosirea prevazuta

Demaror portabil multifunctional cu baterie.
Ideal pentru oricine are nevoie de un
demaror de urgenta. Aplicatiile sale cuprind
motocicletele, autovehiculele, ambarcatiunile
si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de
pornire la 12 volti.

Demarorul utilizeaza BATERIl CU LITIU;
acest lucru permite dispozitivului sa fie extrem
de usor de manevrat si compact.

Demarorul multifunctional este dotat, de
asemenea, cu o lumind puternica cu led si cu
un port USB de iesire pentru a alimenta si/sau
incdrca dispozitivele electronice la 5V.

Descriere (figura A):

A-1. Demaror multifunctional.

A-2.  Clesti de pornire.

A-3.  Cablu de iesire sau de incarcare 5V.

A-4.  Adaptor USB cu stecher jack 12V de tip
bricheta.

A-5. Intrare mini USB pentru incarcarea
demarorului.

A-6. lesire USB 5V/2A.

A-7. Lumind LED.

A-8.  Priza de iesire pentru clestii de pornire
(ref. A-2).

A-9.  Led de semnalizare a starii de incércare
a bateriei interne.

A-10. Tasta ON/OFF pentru nivelul de
incdrcare, pentru comanda portului de
iesire (ref. A-4) si a luminii led.

3. INSTALAREA

AMPLASAREA DEMARORULUI

In timpul functiondrii, asezati redresorul
in mod stabil, sprijinindu-l pe o suprafata
orizontala si plana.

4. FUNCTIONAREA
4.1 Folosirea demarorului:

ﬁ\ /4\ ATENTIE:  executati

instructiunile urmand
jos!

strict ordil de mai
Evitati intotdeauna contactul dintre
clestele negru si cel rogu sau atingerea unui
conductor comun!
Asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea
care trebuie sa porneasca sunt stinse
(intrerupatorul sau cheia de contact sunt in
pozitia OFF).
Conectati mai intdi clestele rosu POS. (POZ.)
(+) la borna POS. (POZ.) (+) a bateriei, apoi
conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul

vehiculului sau la borna NEG. (-) a bateriei,
departe de conducta de carburant.

ATENTIE: nerespectarea
urmétoarelor  reguli  poate
compromite durata aparatuluiin

timp:

- Puneti intrerupatorul vehiculului in
pozitia de pornire pentru un timp care sa
nu depaseasca 3 secunde.

- Dacd masina sau ambarcatiunea nu
pornesc, asteptati cel putin 15 secunde
inainte de a incerca din nou.

- Dacd masina sau ambarcatiunea nu
pornesc, asteptati cel putin 2 minute
inainte de aincerca din nou.

Dupd pornire si in timp ce motorul este in

functiune, urmati in ordine stricta aceste

instructiuni:

Deconectati clestele negru (negativ) de la

vehicul.

- Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la

vehicul.

Scoateti din demaror conectorul cablurilor

de pornire

Puneti cablurile si demarorul in locasul

respectiv din interiorul cutiei.

Va recomanddm sa reincdrcati demarorul de

indatd ce este posibil.

4.2 Folosirea demarorului ca dispozitiv de

alimentare si/sau incarcare:

- Introduceti terminalul cablului de iesire (fig.
A-3) in portul de iesire al demarorului (fig.
A-6);

- Apasati o data tasta ON din figura A-10;

- Introduceti cealalta bornd a cablului in
dispozitivul care trebuie alimentat;

4.3 Utilizarea luminilor LED
- Tineti apdsatd tasta ON (fig. A-10) timp de
cateva secunde pentru a activa lumina led
continua.
Apdsati apoi succesiv tasta:
- o datd pentru a
intermitentd;
- de doud ori pentru a activa semnalizarea
de urgenta;
- de trei ori pentru a stinge lumina.

activa lumina

5.INCARCAREA

Important! Pentru a obtine prestatiile
maxime ale bateriei, incércati inainte de
folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la
fiecare 3 luni.

Se poate incdrca unitatea prin cablul respectiv
(fig. A-3) conectand terminalul mini USB la
priza de incarcare a demarorului (fig. A-5) si
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celdlalt terminal la o sursa cu iesire USB (de

ex. un computer) sau la priza brichetd 12V a

vehiculului prin intermediul adaptorului din

figura A-4.

Pentru a controla daca bateria trebuie sa fie

reincarcatd, apasati o data butonul din fig.

A-10.

Ledurile din fig. A-9 semnaleazd starea de

incarcare a bateriei, care creste pe masurd ce

se inmultesc ledurile aprinse:

- unsingurled aprins: bateria este descarcata;

- toate ledurile aprinse: bateria este complet
incarcata.

6. ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzata a demarorului ar trebui sd
fie reciclata. In unele state acest lucru este
obligatoriu. Contactati autoritdtile locale
pentru deseurile solide pentru a primi
informatii referitoare la reciclare.

VAN

AVERTIZARE:

Nu eliminati bateria prin arderea acesteia.
Acest lucru ar putea provoca o explozie.
Inainte de a elimina bateria, acoperiti
bornele descoperite cu o banda izolanta
corespunzatoare pentru a evita scurtcircuitele.
Nu expuneti bateria la caldurd intensa sau la
foc, deoarece acest lucru ar putea provoca o
explozie.

SPECIFICATII: DRIVE MINI

Tip de baterie:

- baterie litiu-polimer, ermeticd, reincarcabila.

Capacitatea bateriei:

- 6500 mAh

Curent de pornire (12V):

- 300A

- (1000A de varf)

Cabluri de pornire:

- borne polarizate.

- cupru.

- sectiunea 5.3 mm? (10AWG).

- lungime 240mm

- izolate in PVC

Lumina:

- LED

Prize de intrare si iesire:

- o prizd de iesire USB 5V - 2A

- 0 priza de intrare (mini USB 5V - 2A) pentru
incarcare.

Caracteristici:

- intrerupator ON / OFF.

- fintrerupere automatd a
incarcare.

nivelului  de

- led de semnalizare a nivelului de incércare si
de sfarsit al incarcarii.

- lumind led continug, intermitenta si de
urgentd.

Greutate:

- 2009

Accesorii incluse (fig. A):

- Adaptor USB cu stecher jack 12V de tip
bricheta (fig. A-4).

- Cablu de conectare input/output (fig. A-3).

e

BRUKSANVISNING

AL

VARNING: INNAN DU  ANVANDER
STARTMOTORN SKA DU NOGA LASA
BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR  ANVANDNING AV DENNA
STARTMOTOR

For att minska risken for personskador och

skador pa utr ing k d

vi att alltid folja grundlaggande

forebyggande  sakerhetsatgarder  vid

anvandning av startmotorn.

- Oerfarna personer maste instrueras

pa lampligt vis innan de anvander

apparaten.

Barn maste dvervakas for att forsakra sig

om att de inte leker med apparaten.

- Skydda 6gonen. Anvénd alltid
Undvik kontakt med
batterisyran. Om du far syran pa

kroppsdelen genast skéljas med rent
vatten. Fortsatt att skolja tills ldkaren

skyddsglasdgon nér du arbetar
A dig eller om du kommer i
kommer.

med blyackumulatorer.
kontakt med syran ska den berérda

- Det & viktigt att ansluta
kablarna till ratt polaritet:
Anslut den roda

laddningsklédmman till batteriets pluspol

(symbol +).

Anslut den svarta laddningsklimman
till fordonschassit eller till batteriets
minuskldmma,  p&  avstind  fran
brénsleledningen.

- Anvand startmotorn pa ordentligt

ventilerad plats. Gor inga startforsok nar
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du befinner dig omgiven av gas eller
lattantandliga vatskor.

- Forhindra att den svarta och den roda
kldmman kommer i kontakt med
varandra.

ENDAST FOR 12-VOLTS SYSTEM! Fér endast

anvéndas pa fordon med 12-volts elsystem.

FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION:

anvand inte startmotorn i stallet for

fordonsbatteriet. Ska endast anvandas for
att starta fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker

kan du fé hjélp av medhjalparen.

Undbvik elektrisk stot. Var sarskilt

forsiktig nar  klammorna

placeras pa icke isolerade
ledningar eller samlingsskenor. Undvik
kroppskontakt med ytor sa som ror,
radiatorer och skap av metall medan
fordonsbatteriets spanning méts.

Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte

ar fria kan ge upphov till skador.

Undvik att startmotorn skadas. Ska endast

anvandas enligt anvisningarna i denna

bruksanvisning.

Folj anvisningarna for arbetsomradet. Far

inte anvandas pa fuktig eller vat plats. Far

inte utsattas for regn. Arbetet ska utforas pa
plats med god belysning.
Hall barn pa avstand: barn far

aldrig komma in pa

arbetsomradet och inte heller
hantera  maskiner, verktyg eller
forlangningssladdar.

Anvand  lamplig  kladsel.

Anvénd inte vida klader eller
smycken som kan fastna i
rorliga delar. Vi rekommenderar att
anvinda elektriskt isolerande
skyddsklader och halksékra skor under
arbetet. Om haret &r langt ska
huvudbonad som haller haret samlat
anvéndas.
Reparationer pa startmotorn far endast
utféras av specialutbildad personal annars
kan sddana reparationer medfora avsevard
fara for anvéndaren.
Byte av delar och tillbehér. Nér underhall
utfors ska man endast anvanda reservdelar
som ar identiska och original. Om andra
delar anvénds blir garantin ogiltig.
Behéll hela tiden en ldmplig stabil position
och stabila stodpunkter.
Flytta dig inte over kablar eller elektriska
installationer.
Utfor underhéll av
omsorgsfullt. ~ Kontrollera

startmotorn
regelbundet

kablarna och om de ér skadade ska de
repareras av en behdrig och kvalificerad
specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns négra
skadade delar. Innan denna startmotor
anvands, kontrollera noga alla delar
som verkar skadade for att faststalla om
de kan fungera pa ratt satt. Kontrollera
att kablarna & ordentligt fastade vid
startmotorn. Vi rekommenderar att lata
reparera eller ersitta de skadade delarna
av en auktoriserad och kvalificerad
specialtekniker.

1.1 SARSKILDA  VARNINGAR OCH
FORSIKTIGHETSATGARDER  FOR  SAKER
ANVANDNING AV STARTMOTORNS
LITIUMBATTERIER

Bristande iakttagande av foljande foreskrifter

kan orsaka brott, upphettning, svullnad,

antandning och explosion av batteriet i

startmotorn:

- Oppna inte under nagra omstandigheter
héljet till startmotorn.

- Ladda inte startmotorn nar den &r utsatt for
solljus, i ndrheten av 6ppen eld eller under
liknande forhallanden.

- Anvénd inte startmotorn eller lamna den
inte i ndrheten av kaminer, 6ppen eld eller
andra varma platser.

- Ladda endast startmotorn med hjlp av det

nétaggregat som foljer med apparaturen.

Kasta inte startmotorn i eld och vérm den

inte.

- Invertera inte polariteten pé de positiva “+

och negativa "-"terminalerna.

Kortslut inte startmotorns terminaler.

Gor inte hal i héljet till startmotorn med

spetsiga foremal, sla inte pa den med

hammare, trampa inte pa den.

- Placera inte startmotorn i
mikrovagsugnar etc.

- Kasta inte ut startmotorn och utsatt den

inte for starka stétar.

Manipulera inte med héljet till startmotorn

och modifiera det inte.

Om startmotorn under anvandningen,

laddningen eller férvaringen avger ovanlig

lukt, blir varm eller om apparaturen
deformeras far den inte anvéndas.

Om syra lacker ut fran startmotorn eller om

den avger ovanlig lukt maste apparaturen

genast avldgsnas fran véarmekallor eller

Oppen eld.

Skolj genast rikligt med vatten efter kontakt

med batterisyra fran startmotorn och

huden eller kladerna.

ugnar,
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- Skolj genast rikligt med vatten efter kontakt
med batterisyra fran startmotorn och
6gonen och kontakta sen ldkare.

Spara den hér bruksanvisningen.
Bruksanvisningen behovs for att fa tillgang
till  varningar och  forsiktighetsatgéarder
betraffande sékerheten, for
tillvagagangssattet for drift och underhall, for
listan 6ver de olika komponenterna och fér de
tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa séker och torr plats
for eventuella framtida behov.

2.INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Forutsedd anviandning

Barbar, batteridriven flerfunktionell
startmotor. Perfekt for alla som behdver
en startmotor for nodsituationer. Den kan
anvandas for motorfordon, bilar, batar och
andra fordon.

Helt kompatibel med alla 12-volts startsystem.
Startmotorn anvander LITIUMBATTERIER,
vilket gor att den ar sarskilt latt att hantera
och kompakt.

Den flerfunktionella  startmotorn  har
dessutom ett starkt LED-ljus och en USB-
utgangsport for att mata och/eller ladda de
elektroniska enheterna med 5V.

Beskrivning (figur A):
A-1. Flerfunktionell startmotor.

A-2.  Startklammor.

A-3.  Kabel for utgang eller laddning 5V.

A-4.  USB-adapter med jackkontakt 12V typ
cigarettandare.

A-5.  Mini USB-ingang fér laddning av
startmotorn.

A-6.  USB-utgdng 5V/2A.

A7.  LED-ljus.

A-8. Utgangsuttag for startklammor (ref.
A-2).

A-9.  Kontrollampa for det inre batteriets
laddningsstatus.

A-10. Knapp  ON/OFF  (PA/AV)  for
laddningsniva,  for  styrning  av
utgangsporten (ref. A-4) och LED-
ljuset.

3.INSTALLATION

PLACERING AV STARTMOTORN
Nér startmotorn &r i funktion ska den vara
stadigt placerad pa en horisontell och plan yta.

4. FUNKTION
4.1 Anvéndning av startmotorn:

VARNING: Utfor
instruktionerna genom
att noga folja

ordningen nedan!

Forhindra att den svarta och roda klimman

kommer i kontakt med eller vidror en

gemensam ledning!

- Se till att fordonet eller baten som ska

startas har motorn franslagen (brytaren

eller tandnyckeln i lige OFF).

Anslut forst den réda plusklémman (POS.)

(+) till batteriets plusklamma (POS.) (+),

anslut sedan den svarta minusklimman

(NEG.) () till fordonets chassi eller till

batteriets minusklimma (NEG) (-), pa

avstand fran bransleledningen.
VARNING: Bristande iakttagande
av foljande foreskrifter kan
inverka negativt pa
apparaturens livslangd:

- Stéll fordonets brytare pa startlige
under en tid som inte overstiger 3
sekunder.

- Om bilen eller baten inte startar, vianta
minst 15 sekunder innan du gor ett nytt
forsok.

- Om motorn efter det andra forsoket
fortfarande inte startar, vdanta minst 2
minuter innan du forsoker igen.

Nar motorn startat och nar den ar igang ska du

noga félja sekvensen med instruktioner:

- Koppla ifran den svarta kldmman (minus)

fran fordonet.

Koppla ifran den réda klamman (plus) fran

fordonet.

- Dra ut
startmotorn

- Ldgg in kablarna och startmotorn i det
sarskilda utrymmet inuti kapslingen.

Vi rekommenderar att ladda startmotorn sa

snart som majligt.

kablarnas  kontaktdon  fran

4.2 Anvéndning av startmotorn som enhet

for matning och/eller laddning:

- Séttin utgangskabelns anslutning (fig. A-3)
i startmotorns utgéngsport USB (fig. A-6).

- Tryck en géng pa knappen ON (PA) i figur
A-10.

- Satt in kabelns andra anslutning i enheten
som ska matas.

4.3 Anvandning av LED-ljus

- Hall ON-knappen intryckt (fig. A-10) ett par
sekunder for att aktivera det kontinuerliga
LED-ljuset.
Tryck sedan i sekvens pa knappen:
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- engéng for att aktivera intermittent ljus;
- tvagangerforattaktiveranddsignalering;
- tre ganger for att sldcka ljuset.

5.LADDNING

Observera! For att erhalla optimal
prestanda fran batteriet ska det laddas fore
anviandningen, efter varje anvandning och
ialla fall var 3:e manad.

Det gar att ladda enheten med den avsedda
kabeln (fig. A-3) genom att ansluta mini USB-
anslutningen till startmotorns laddningsuttag
(fig. A-5) och den andra anslutningen till en
kélla med USB-utgéng (t.ex. en dator) eller
till fordonets cigarettuttag 12V med hjalp av
adaptern i figur A-4.

For att kontrollera om batteriet behéver
laddas, tryck en gang pé knappen i fig. A-10.

Lysdioderna i fig. A-9 visar batteriets
laddningsstatus, som stiger nar antalet ténda
lysdioder okar:

- Enenda lysdiod téand: batteriet &r urladdat.
- Alla lysdioder tanda: batteriet ar fulladdat.

6. AVFALLSHANTERING AV BATTERIET

Nér startmotorns batteri ar slut bor det
atervinnas. | vissa ldnder ar detta obligatoriskt.
Kontakta de lokala myndigheterna for fast
avfall for att fa information om atervinning.

VARNING:

Avfallshantera inte batteriet genom att brénna
det. Det kan orsaka explosion. Innan batteriet
kasseras ska de blottlagda terminalerna tackas
med lampligt isoleringsband fér att undvika
kortslutning. Utsatt inte batteriet for intensiv
varme eller for eldslagor eftersom detta kan
orsaka explosion.

SPECIFIKATIONER: DRIVE MINI

Typ av batterier:

- litium-polymerbatteri, hermetiskt,
uppladdningsbart.

Batteriets kapacitet:

- 6500 mAh

Startstrom (12V):

- 300A

- (1000A toppspanning)

Startkablar:

- polariserade anslutningar

- koppar

- tvarsnitt 5.3 mm? (10AWG)

- langd 240 mm

- PVC-isolatorer

Ljus:

- LED

Ingdngar och utgdngar:

- enutgang USB5V - 2A

- en laddningsingang (mini USB 5V - 2A)

Egenskaper:

- knapp ON/OFF (PA/AV).

- automatiskt avbrott for laddningsniva.

kontrollampor  fér  laddningsniva

laddningsslut.

- LED-ljus som ar kontinuerligt, intermittent
och for nodlage.

Vikt:

- 2009

Tillbehér som ingdr (fig. A):

- USB-adapter ~ med jackuttag
cigarettandare 12V (fig. A-4).

- Anslutningskablar input/output (fig. A-3).

och

typ

| (cs) |
NAVOD K POUZITi

UPOZORNENI: PRED POUZITIM

STARTOVACIHO ZARIZENi SI POZORNE

PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY

PRO POUZITI TOHOTO STARTOVACIHO

ZARIZENI

Aby se snizilo riziko osobniho ublizeni na

zdravi a $kod na zafizeni, doporu¢ujeme

vam, abyste pouzivali startovaci zafizeni
vidy za dodrzeni zakladnich opatieni
tykajicich se bezpecnosti.

- Osoby, které nemaji zkuSenosti se

zafizenim, by mély byt pied jeho

pouzivanim vhodné vyskoleny

Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit

se, ze si nebudou hrat se zafizenim.

- Chrante si zrak. Pfi praci
s olovénymi akumulatory, které
obsahuji  kyselinu, pokazdé

pouzivejte ochranné bryle.

- Zabrante styku s kyselinou
akumulatoru. V piipadé zasahu
nebo styku s kyselinou okamzité

oplachnéte pfislusnou ¢ast Cistou vodou.
Pokracujte v oplachovani az do pfichodu
lékare.

- Je dulezité pfipojit kabely ke
spravnym polim:
Pfipojte nabijeci klesté cervené

barvy ke kladnému pélu akumuldtoru
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(symbol +).
Pfipojte nabijeci klesté cerné barvy
k podvozku vozidla nebo ke svorce
zéporného polu akumuldtoru, v dostatecné
vzdalenosti od palivového rozvodu.
- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobie
vétranych prostorach. Nepokousejte se
o startovani, kdyz se nachazite uprostied
hoflavych plynt nebo kapalin.
- Zabrante vzdjemnému styku cernych a
Cervenych klesti.
POUZE PRO  12VOLTOVE  SYSTEMY!
Pouzivejte pouze na vozidlech s 12voltovou
elektroinstalaci.
POUZIVEJTE POUZE \% PRIPADE
NOUZOVEHO ~ STAVU:  Nepouzivejte
startovaci  zafizeni misto akumulatoru
vozidla.  Pouzivejte  vyhradné  pro
nastartovani.
Nepracujte sami.V pfipadé nehody vam vas
pomocnik miize poskytnout pomoc.
Zabraite zasahu elektrickym
proudem. Budte mimoradné
pozorni pfi aplikaci klesti na
neizolované vodice nebo pfipojnice. Béhem
zkouseni napéti zabraite styku Casti téla
s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory nebo
kovové skiing, béhem méfeni hodnoty
napéti akumulétoru vozidla.
Udrzujte pracovni prostor v Cistém stavu.
PfepInéné prostory se mohou stéat zdrojem
ublizeni na zdravi.
Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni.
Zafizeni pouzivejte vyhradné zptsobem
uvedenym v tomto navodu.
Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho
prostoru. Nepouzivejte ve vlhkych nebo
mokrych prostorach. Nevystavujte desti.
Pracujte v dobie osvétlenych prostorach.
Udrzujte mimo dosah déti:
nikdy jim nesmi byt povolen
pristup do pracovnich prostor
ani zachazeni se stroji, nastroji nebo
prodluzovacimi kabely.
Pouzivejte vhodny odév.
Nepouzivejte Siroké kusy
odévu nebo Sperky, které by
mohly byt zachyceny pohybujicimi se
soucastmi. Béhem praci se doporucuje
pouzivat ochranny, elektricky izolovany
odév a také ochrannou protiskluzovou
obuv. V pfipadé dlouhych vlasi je tieba
pouzit ochranou pokryvku hlavy.
Opravy startovaciho zafizeni musi byt
provedeny  vyhradné  specializovanym
persondlem, protoze v opa¢ném pfipadé by
se mohla vyskytnout vyrazna nebezpeci pro

uzivatele.

- Vyména soucasti a pfislusenstvi. Pfi
provadéni udrzby pouzivejte vyhradné
identické a origindIni nahradni dily. Pouziti
jakéhokoli jiného dilu zpisobi zruseni
platnosti zaruky.

- Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu

a stabilni opérné body.

Nepiesouvejte se nad elektrické kabely

nebo struktury.

Dukladné provadéjte predepsanou tdrzbu

startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte

jeho kabely a v piipadé zjisténi poskozeni

nechte provést opravu autorizovanému a

kvalifikovanému technikovi.

Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni

soucasti zafizeni. Pfed pouzitim tohoto

startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte
vsechny soucasti, které se zdaji byt
poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou
schopny spravné fungovat. Zkontrolujte
spravné upevnéni kabeld na startovacim
zafizeni. Doporucuije se nechat opravit nebo
vyménit poskozené soucésti autorizovanym
a kvalifikovanym technikem.

1.1 SPECIALNi BEZPECNOSTNI VAROVANI
A OPATRENI SOUVISEJICi S POUZITIM
LITHIOVYCH AKUMULATORU, KTERE SE
NACHAZEJi VE STARTOVACIM ZARIZENi
Nedodrzeni nize uvedenych pravidel mlze
zpusobit poskozeni, prehfati, nabobtnani,
pozér a vybuch akumuldtoru uvnit?
startovaciho zafizeni:

- Ze zadnych divodi neotvirejte obal

startovaciho zafizeni.

Nenabijejte startovaci zafizeni na slunci,

v blizkosti plament nebo v podobnych

podminkach.

NepouZzivejte startovaci zafizeni v blizkosti

kamen, plamenti nebo jinych teplych mist.

- Startovaci zafizeni nabijejte vyhradné s

pouzitim napéjeciho zdroje pro nabijeni,

dodaného spolu se zafizenim.

Neodhazujte startovaci zafizeni do ohné a

neohfivejte jej.

Nezaménuijte polaritu kladné svorky ,+" se

zapornou svorkou,,-".

- Nezkratujte svorky startovaciho zafizeni.

- Nevrtejte do obalu startovaciho zafizeni
vrtdky, nezasahujte jej kladivem a
neslapejte po ném.

- Neumistujte startovaci zafizeni dovnitf

trouby, mikrovinné trouby apod.

Neodhazujte ~ startovaci  zafizeni a

nedovolte, aby bylo vystaveno naraziim.

- Neprovadéjte neoprévnéné zasahy do
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zafizeni a neprovadéjte zmény na obalu
startovaciho zafizeni.
- Kdyz béhem pouziti, nabijeni nebo
uskladnéni vychézi ze startovaciho zafizeni
divny zépach, zafizeni se prehfiva nebo
deformuje, nesmite jej jiz pouzivat.
Kdyz startovaci zafizeni ztraci kyselinu nebo
z néj vychazi divny zépach, zafizeni musi
byt ihned oddaleno od zdroji tepla nebo
od volnych plamendi.
V pfipadé styku kyseliny akumulatoru
startovaciho zafizeni s kizi nebo odévem
ihned oplachnéte zasazené misto velkym
mnozstvim vody.
V piipadé styku kyseliny akumulatoru
startovaciho  zafizeni s ocima ihned
oplachnéte  zasazené misto  velkym
mnozstvim vody a vyhledejte lékaiskou
pomoc.

Uschovejte tento navod.

Névod je potiebny pro konzultaci upozornéni
a opatfeni, kterd se tykaji bezpecnosti, pro
funkéni postupy a pro Udrzbu, pro seznam
komponentu a pro technické udaje.
Uschovejte tento navod na bezpe¢ném a
suchém misté pro piipadné dalsi konzultace.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Uréené pouziti

Akumuldtorové prenosné startovaci zafizeni.
Idedlni pro ty, ktefi potiebuji nouzové
startovaci zafizeni. Jeho aplikace zahrnuji
motorova vozidla, automobily, plavidla a
mnoho dalsiho.

Je pIné kompatibilni
startovacim systémem.
Startovaci zafizeni pouzivda LITHIOVE
AKUMULATORY; proto umozfiuje mimoiadné
dobrou schopnost manévrovani a kompaktné
provedené zafizeni.

Multifunkéni  startovaci  zafizeni je dale
vybaveno vykonnym LED svétlem a jednim
vystupnim USB portem pro napéjeni a/nebo
nabijeni elektronickych zafizeni s napétim 5 V.

sjakymkoli 12V

Popis (obrazek A):

A-1. Multifunkéni startovaci zafizeni.

A-2.  Startovaci klesté.

A-3. Vystupni nebo nabijeci kabel pro
zafizeni s napétim 5 V.

A-4.  USB adaptér 12 V s konektorem typu
jack zapalovace cigaret.

A-5. Vstup mini USB pro nabijeni
startovaciho zafizeni.

A-6.  Vystup5V/2A.

A-7.  LEDsvétla.

A-8.  Vystupni zasuvka pro startovaci klesté
(ozn. A-2)

A-9. LED signalizace stavu  nabijeni
vnitiniho akumulatoru.

A-10. Tlacitko ,ON/OFF”" pro uroven nabiti,
pro ovlddani vystupniho portu (ozn.
A-4) a LED svétla.

3.INSTALACE

UMISTENI STARTOVACIHO ZARIZENi

Béhem ¢innosti musi byt startovaci zafizeni
umisténo stabilnim zplsobem a ulozeno na
vodorovném a rovném povrchu.

4. CINNOST
4.1 Poutziti startovaciho zafizeni:

Provedte jednotlivé
operace dle pokynii a
pfisné dodrzujte nize uvedené poradi!

Vzdy zabraiite vzaijemnému styku cernych

a cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly

spolecného vodice!

- Ujistéte se, ze je vozidlo nebo plavidlo, které
mé byt nastartovano, vypnuto (vypina¢
nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

- Nejdfive pfipojte cervené klesté KLAD.
(POS) (+) ke svorce KLAD. (POS) (+)
akumuldtoru, poté pripojte cerné klesté
ZAP. (NEG) () k podvozku vozidla nebo
ke svorce ZAP. (NEG. (-) akumulatoru, v
dostate¢né vzdalenosti od paliva.

if UPOZORNENI: nedodrzeni nize

uvedenych  pravidel mize
negativné ovlivnit Zivotnost
zafizeni:

- Prepnéte vypina¢ vozidla do startovaci
polohy na dobu nepievysujici 3 sekundy.

- Kdyz nedojde k nastartovani auta
nebo plavidla, pfed dalSim pokusem
o nastartovani vyckejte nejméné 15
sekund.

- Kdyz ani po druhém pokusu nedojde
k nastartovani motoru, pied dalsim
pokusem o nastartovani vyckejte
nejméné 2 minuty.

Po uskutecnéném nastartovani béhem chodu

motoru diikladné dodrzujte nize uvedeny

postup:

- Odpojte cerné klesté (zéporny pol) od
vozidla.

- Odpojte cervené Kklesté

od vozidla.

Odpojte od startovaciho zafizeni konektor

startovacich kabell

- Odlozte kabely a startovaci zafizeni do
prislusného ulozeni uvnitf pouzdra.

(kladny  pol)
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Doporucuje se dobit startovaci zafizeni,
jakmile to bude mozné.

4.2 Pouziti startovaciho zafizeni v iloze

napajeciho a/nebo dobijeciho zafizeni:

- Zasunte koncovku vystupniho kabelu
(obr. A-3) do vystupniho USB startovaciho
zafizeni (obr. A-6);

- Stisknéte tlacitko
obrazku A-10;

- Zasuite druhou koncovku kabelu do
zafizeni ur¢eného k napéjent;

LON  uvedené na

4.3 Pouziti LED svétel

- Pridrzte na nékolik sekund stisknuté tlacitko
ZAP. (ON) (obr. A-10) za ticelem aktivace LED
svétel stalym svétlem.

Poté stisknéte tlacitko dle uvedené
posloupnosti:

- jednou pro aktivaci prerusovaného
svétla;

- dvakrat pro aktivaci nouzové signalizace;
- trikrdt pro vypnuti svétla.

5. NABIJENI
Dilezitd informace! Pro  dosazeni
imalni vk A litoru jej
nabijte pied pouzitim, po kazdém pouziti
a v kazdém pfipadé nejméné jednou za 3
mésice.
Je mozné nabit zafizeni prostfednictvim
pfislusného kabelu (obr. A-3), a to pfipojenim
koncovky mini USB do nabijeci zasuvky
startovaciho zafizeni (obr. A-5) a dalsi
koncovky ke zdroji s USB vystupem (napt.
k pocitaci) nebo do zisuvky zapalovace
cigaret 12V vozidla prostfednictvim adaptéru
uvedeného na obrazku A-4.
Na kontrolu toho, zda je tfeba nabit
akumulator, stisknéte tlacitko znazornéné na
obr. A-10.
LED znézornéné na obr. A-9 signalizuji stav
nabiti akumuldtoru, stoupajici Umérné s
poctem rozsvicenych LED:
pouze jedna rozsvicena LED: akumulétor je
vybity;
vsechny LED jsou rozsvicené: akumulator je
UpIné nabity.

6. LIKVIDACE AKUMULATORU
Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by
mél byt recyklovan. V nékterych statech je to
povinné. Obratte se na mistni spravni Gfrady
zabyvajici se tuhym odpadem, abyste ziskali
potiebné informace o recyklaci.

AS

UPOZORNENi:

Nelikvidujte akumuldtor jeho spalovanim.
Mohlo by to zplisobit vybuch. Pred likvidaci
akumulatoru zakryjte odkryté svorky izola¢ni
paskou vhodnou k tomuto ucelu, abyste
zabranili zkratGm. Nevystavujte akumulator
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by
mohl zpUsobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE: DRIVE MINI

Typ akumuldtori:

- lithium polymerovy, hermeticky uzavieny
akumuldtor s moznosti nabijeni.

Kapacita akumuldtoru:

- 6500 mAh

Startovaci proud (pfi 12V):

- 300A

- (1000A 3pickovy)

Napdjeci kabely:

- polarizované svorky.

- méd.

- prifez 5.3 mm? (10AWG).

- délka 240mm

- sizolacizPVC

Svétlo:

- LED

Vstupni a vystupni zdsuvky:

- vystupnizésuvka USB5V-2A

- vstupni zasuvka (mini USB 5V - 2 A) pro
nabijeni.

Vlastnosti:

- vypina¢,ON/OFF" (ZAP/VYP).

- automatické vypnuti po dosazeni potiebné
Urovné nabiti.

- LED signalizace urovné nabiti a ukonceni
nabijeni.

- LED svétlo se stalym svétlem.

Hmotnost:

- 2009

Zahrnuté pFislusenstvi (obr. A):

- USB adaptér s konektorem typu jack
zapalovace cigaret 12V (obr. A-4).

- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (obr. A-3).
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PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRUE UPOTREBE POKRETACA
MOTORA PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK
ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
POKRETACA MOTORA

U cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i
$ ja opreme, savjetuj vam da
¢ motora postujuci

Wi f
) P

p
uvijek osnovne sigurnosne mjere.
- Neiskusne osobe moraju biti prikladno
obucene prije upotrebe uredaja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi
se provjerilo da ne diraju uredaj.

@ Zastititi oci. Uvijek je potrebno

nositi zastitne naocale kada se

rukuje akumulatorima na bazi
olovaikiseline.

Izbjegavati dodir sa kiselinom

baterije. U slucaju prskanja

kiselinom ili dodira sa istom,

odmah isprati zahvaceni dio ¢istom vodom.
Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lije¢nika.

.@ Vazno je spojiti kablove na

ispravne polove:

Spojiti hvataliku za punjenje
crvene boje na pozitivan priteza¢ baterije
(simbol +).

Spojite klijesta za punjenje crne boje na

sasiju vozila ili na negativnu stezaljku

akumulatora, podalje od cijevi za gorivo.

- Koristite starter u dobro prozracenim
prostorijama. Ne smije se pokusavati
vriiti paljenje u prisutnosti plina ili
zapaljivih tekucina.

- Onemogucite da crna i crvena klijesta
dodu u dodir jedna s drugom.

SAMO ZA SUSTAVE OD 12 VOLTI!

Upotrebljavati samo na vozilima sa

elektri¢nim sustavima od 12 volti.

UPOTREBLJAVATI  SAMO U SLUCAJU

HITNOCE: pokreta¢ motora se ne smije

upotrebljavati umjesto baterije vozila.

Upotrebljavati iskljucivo za paljenje.

Izbjegavajte raditi sami. U slu¢aju nezgode

druga osoba moze pomoci.

- Izbjegavajte strujni udar. Klijesta

morate vrlo pazljivo postaviti na
neizolirane vodice ili
distribucijske poluge. Prilikom mjerenja

napona akumulatora vozila izbjegavajte da

Vam tijelo dode u dodir sa povriinama

poput cijevi, radijatora i metalnih ormara.

Radno mjesto mora uvijek biti cisto.

Neuredna rana mjesta mogu dovesti do

ozljeda.

Izbjegavajte ostecenje pokretaca motora.

Upotrebljavajte ga isklju¢ivo na nacin

opisan u ovom priru¢niku.

- Postivati upute koje se odnose na radno
mjesto. Ne upotrebljavati na vlaznim ili
mokrim mjestima. Ne izlagati kisi. Raditi na
dobro osvijetljenim mjestima.

- Udaljiti djecu: ne smije im se
dopustiti da se priblize
radnom mjestu niti da rukuju

strojevi p! ili produzni
kablovima.

- Odjenuti prikladnu odjecu. Ne
smije se nositi Siroka odjeca
niti nakit jer bi mogli zapeti za

pokretne  dijelove. Tijekom rada
savjetuje se upotreba zastitne odjece sa
elektricnom izolacijom i obuca protiv
sklizanja. U slu¢aju duze kose potrebno
je upotrebljavati prikladnu kacigu.

- Popravke na pokreta¢u motora moze vrsiti

iskljucivo iskusno osoblje; u protivnom

moglo bi doci do ozljede operatera.

Zamjena dijelova i opreme. Prilikom

servisiranja, koristite isklju¢ivo iste i

originalne rezervne dijelove. Uporaba bilo

koje druge opreme ponistava jamstvo.

Uvijek je potrebno odrzati stabilan polozaj i

stabilne oslonce.

Nemojte se kretati preko kablova ili

elektri¢nih struktura.

- Pazljivo servisirati pokretac. Provjeriti
povremeno kablove i u slucaju otecenja
popraviti iste kod ovlastenog i kvalificiranog
stru¢njaka.

- Provjeriti da nema ostecenih dijelova. Prije
upotrebe pokretaca motora, provjeriti sve
dijelove istog koji izgledaju osteceni kako
bi se ustanovilo ako mogu raditi ispravno.
Provjeriti da su kablovi dobro pricvrsceni na
pokreta¢ motora. Vazno je da sve popravke
i zamjene ostecenih dijelova vrsi ovlasteni i
kvalificirani stru¢njak.

1.1 POSEBNA UPOZORENJA | SIGURNOSNE
MJERE ZA UPOTREBU BATERIJA NA BAZI
LITUA KOJE SE NALAZE U POKRETACU
MOTORA

Nepostivanje  nize  navedenih  pravila
moze dovesti do razbijanja, pregrijavanja,
nabubrenja, zapaljenja i eksplozije unutar
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pokretaca motora:

- Ne smije se otvarati kuciste pokretaca

motora iz bilo kojeg razloga.

Ne smije se puniti pokreta¢ motora na

suncu, blizu vatre ili u sli¢im uvjetima.

- Ne smije se upotrebljavati niti postavljati
pokreta¢ motora pored peci, vatre ili na
drugim toplim mjestima.

- Puniti  pokretat  motora iskljucivo

adapterom za punjenje dostavljenim sa

uredajem.

Ne smije se bacati pokreta¢ motora u vatru

ili ga grijati.

Ne smije se zamijeniti polove pozitivnog “+

inegativnog *-"kraja.

Ne smije se prouzrokovati kratki spoj na

krajevima pokretaca motora.

Ne smije se busiti kuciste pokretaca motora

svrdlima za busilice, ne smije se isti lupati

Cekicem, niti ga gaziti.

- Ne smije se drzati pokretac motora u

pecima, mikrovalnim pecénicama, itd.

Ne smije se bacati pokreta¢ motora ili

prouzrociti jake udarce.

Ne smije se izmjenjivati kuciste pokretaca

motora.

- Ako se tijekom upotrebe, punjenja ili
skladistenja  pokretaca motora osjeti
smrad, ako se pokreta¢ motora pregrije ili
deformira, ne smije se vise upotrebljavati.

- Ako iz pokretata motora curi kiselina ili se

osjeti smrad, uredaj mora uvijek biti udaljen

od izvora topline ili slobodnog plamena.

U slucaju dodira koze ili odjece sa kiselinom

iz baterije pokretaca motora, odmah isprati

obilnom koli¢inom vode.

U slu¢aju dodira ociju sa kiselinom iz

baterije pokretaca motora, odmah isprati

obilnom kolicinom vode i kontaktirati
lijecnika.

Sacuvati ovaj priruénik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja
i sigurnosnih mjera, za procedure rada i
servisiranja, za popis dijelova i za tehnicke
podatke.

Sacuvati priru¢nik na sigurno i suho mjesto za
eventualne buduce konzultacije.

2.UvOD 10PCI OPIS

Predvidena uporaba

Visefunkcijski prijenosni starter s baterijom.
Idealan za sve one kojima je potreban starter
u hitnim slu¢ajevima. Upotrebljava se za
motocikle, motorna vozila, plovila i drugo.

U potpunosti je kompatibilan sa bilo kojim
sustavom za pokretanje na 12 volti.

Starter  koristi  LITUSKE  BATERLE;
zahvaljujuci tome veoma je kompaktan i lak
za rukovanje.

Visefunkcijski starter ima i jako led svjetlo
i jedan USB izlaz za napajanje i/ili punjenje
elektronickih uredaja od 5V.

Opis (slika A):

A-1.  Visefunkcijski prijenosni starter.

A-2.  Klijesta za paljenje.

A-3.  lzlazni kabel ili kabel za punjenje 5V.

A-4.  Adapter USB s jack utikacem 12V tipa
auto-upaljac.

A-5. Mini USB ulaz za punjenje startera.

A-6. USBizlaz 5V/2A.

A-7.  LED svjetlo.

A-8.  lIzlazna uti¢nica za klijeSta za paljenje
(rif. A-2)

A-9. Led za ukazivanje na stanje punjenja
unutarnje baterije.

A-10.  Tipka ON/OFF za razinu napunjenosti,

za komandu izlaza (sl. A-4) i led svjetla.

3. POSTAVLJANJE UREDAJA

POLOZAJ POKRETACA MOTORA

Tijekom rada postaviti pokreta¢ motora u
stabilan polozaj, naslanjajuci ga na vodoravnu
iravnu povrsinu.

4.RAD
4.1 Upotreba pokretaca motora:

f f POZOR: izvrsiti upute

pazljivo slijedeci nize
navedeni redoslijed!

Potrebno je uvijek sprijeciti da crnai crvena

hvataljka dodu medusobno u dodir ili da

dodu u dodir sa obi¢nim sprovodnikom!

- Provjeriti da je vozilo ili plovilo koje se

pokrece ugaseno (sklopka ili klju¢ za

paljenje na polozaju OFF).

Spojite najprije crvena klijesta POS. (+)

na stezaljku POS. (+) akumulatora, zatim

spojite crna klijesta NEG. (-) na $asiju vozila

il na stezaljku NEG. (-) akumulatora, podalje

od cijevi za gorivo.

POZOR: nepostivanje navedenih
pravila moze ugroziti trajanje
uredaja:

- Postaviti sklopku
paljenja do maksi

- Ako se vozilo ili plovilo ne pali, pricekati
barem 15 sekundi prije slijedeceg
pokusaja.

- Ako se nakon drugog pokusaja motor
ne upali, pricekati barem 2 minute prije
ponovnog pokusaja.

Nakon paljenja dok motor radi, pazljivo

vozila na polozaj
1 Kund




slijediti redoslijed uputa:

- Isklju¢iti crnu  hvataljku (negativnu) sa
vozila.

Iskljuciti crvenu hvataljku (pozitivnu) sa
vozila.

- lzvudi iz pokretaca motora spojnik kablova
za paljenje

Odloziti kablove i pokreta¢ motora u
prikladno sjediste unutar kucista.

Potrebno je napuniti pokreta¢ motora ¢im je
moguce.

4.2 Uporaba startera kao uredaja za

napajanje i/ili punjenje:

- Umetnite kraj izlaznog kabela (sl. A-3) u
USB izlaz na starteru (sl. A-6);

- Pritisnite jednom tipku ON kako je
prikazano na slici A-10;

- Umetnite drugi kraj kabela u uredaj koji
trebate napajati;

4.3 Upotreba LED svjetla
- Drzati pritisnutom tipku ON (fig. A-10) na
nekoliko sekundi za paljenje kontinuiranog

led svjetla.
Zatim  pritisnuti  tipku u  slijedecem
redoslijedu:
- jednom za paljenje treperujuceg svjetla;
- dvaput za aktiviranje signalizacije
hitnoce;

- triput za gadenje svjetla.

5. PUNJENJE

Vazno! Za postizanje maksimalnog ucinka

baterije, istu napuniti prije upotrebe,

poslije svake upotrebe i u svakom sluéaju

svakih 3 mjeseci.

Moguce je izvriiti punjenje uredaja putem

namjenskog kabela (sl. A-3) na nacin to cete

spojiti kraj mini USB na uti¢nicu za punjenje na

starteru (sl. A-5), a drugi kraj na izvor s USB

izlazom (na pr. racunalo) ili pak na uti¢nicu

auto-upaljaca 12V u vozilu pomocu adaptera

sa slike A-4.

Da biste provjerili treba li napuniti bateriju,

pritisnite tipku sa sl. A-10.

Led svjetla na sl. A-9 pokazuju stupanj

napunjenosti baterije; stupanj napunjenosti je

veci $to je vedi broj upaljenih led svjetala:

- samo jedno led svjetlo upaljeno: baterija je
prazna;

- sva led svjetla upaljena: baterija je u
potpunosti napunjena.

6. ODLAGANJE BATERIJE
Istro$enu bateriju pokretaca motora trebalo bi
reciklirati. U nekim drzavama to je obavezno

po zakonu. Obratiti se nadleznim institucijama
koje se bave krutim otpadom za potrebne
informacije o reciklazi

UPOZORENJE:

Zabranjeno je paljenje baterije jer bi doslo do
eksplozije. Prije odlaganja baterije, prekriti
otkrivene krajeve prikladnom izolacijskom
trakom kako bi se izbjegao kratki spoj. Baterija
ne smije biti izlozena jakoj toplini ili vatri jer bi
to prouzrocilo eksploziju.

OSOBINE: DRIVE MINI

Vrste baterija:

- litijsko-polimerska baterija, hermeticka, na
punjenje.

Kapatcitet baterije:

- 6500 mAh

Struja pokretanja (12V):

- 300A

- (1000A vrine struje)

Kablovi za pokretanje:

- polarizirani krajevi.

- bakar.

- presjek 5.3mm? (10AWG).

- duzina 240mm

- izolirani PVC-om

Svjetlo:

- LED

Ulazne i izlazne uti¢nice:

- USBizlazna uti¢nica 5V - 2A

- ulazna uti¢nica (mini USB 5V - 2A) za
punjenje.

Osobine:

- prekida¢ ON / OFF.

- automatski prekid razine punjenja.

- led za ukazivanje na razinu punjenja i kraja
punjenja.

- fiksno upaljeno led svjetlo, trepcuce led
svjetlo i svjetlo u hitnom slucaju.

Tezina:

- 200g

Dostavljena oprema (sl. A):

- Adapter USB s jack utikacem auto-upaljaca
12V (sl. A-4).

- Kabel za spajanje na ulaz/izlaz (sl. A-3).
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM AKUMULATORA
ROZRUCHOWEGO DOKLADNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSEUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE UZYTKOWANIA
AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
Aby  zredul J iebezpi
zranienia  uzytk ik jak
wyrzadzenia szkéd w samym urzadzeniu
zalecamy uzywanie akumulatora
rozruchowego  przestrzegajac  zawsze
podstawowych  $rodkéw  ostroznosci
dotyczacych bezpieczeristwa.

- Przed uzyciem urzadzenia
odpowiednio wyszkoli¢
niedoswiadczone.

- Zadbac o to, aby dzieci nie bawily sie

urzadzeniem.

Chroni¢ oczy. Podczas pracy z

@ akumulatorami kwasowo-

otowiowymi stosowa zawsze
okulary ochronne.

- Unika¢ kontaktu z kwasem
akumulatora. W przypadku
spryskania sie kwasem lub

zetkniecia sie z nim w inny sposob, nalezy
natychmiast przemy¢ skazone miejsce
czysta woda. Kontynuowa¢ przemywanie,
az do przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest podtaczenie

& przewodéw do odpowiednich
biegunow:

Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do fadowania
w  kolorze czerwonym do  zacisku
dodatniego akumulatora (symbol +).
Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do fadowania
koloru czarnego do podwozia pojazdu
lub do zacisku ujemnego akumulatora,
w odpowiedniej odlegtoéci od przewodu
paliwa.

Stosowa¢ akumulator rozruchowy w

pomieszczeniach dobrze wietrzonych.

Nie wykonywa¢ préb uruchamiania

nalezy
osoby

w  obecnosci  gazu lub  plynow
tatwopalnych.

- Uniemozliwi¢ stykanie sie zaciskéw
kleszczowych czarnych i czerwonych ze
soba.

- TYLKO DLA SYSTEMOW 12-WOLTOWYCH!
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Stosowa¢  wylacznie  w  pojazdach
zawierajacych systemy elektryczne
12-woltowe.

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU
AWARII:  nie  uzywa¢  akumulatora
rozruchowego w zastepstwie akumulatora
pojazdu.  Stosowa¢  wylacznie  do
uruchamiania.

Nie wykonywac¢ czynnosci bez pomocy
drugiej osoby. W razie wypadku osoba
asystujaca moze udzieli¢ pomocy.

Nie  stwarza¢  wyladowan
elektrycznych. Zachowad
nadzwyczajng ostroznos¢

podczas zaktadania zaciskow kleszczowych
na przewody lub nieizolowane szyny
pradowe. Podczas pomiaru  wartosci
napiecia akumulatora pojazdu unikac
zetkniecia sie czesci ciata z powierzchniami
takimi, jak: przewody rurowe, chtodnice i
metalowe szafy.
Dba¢ o czystos¢ strefy roboczej. Strefy
zagracone moga powodowac zranienia.
Nie uszkadza¢ akumulatora rozruchowego.
Stosowa¢ zawsze zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymi w tej instrukgji obstugi.
Przestrzega¢ zalecen dotyczacych strefy
roboczej. Nie uzywac¢ w miejscu wilgotnym
lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz.
Pracowac w strefach dobrze o$wietlonych.
Przechowywa¢ 2z dala od
dzieci: nie pozwala¢ im nigdy
wchodzi¢ na obszar roboczy
lub obstugiwac urzadzenia, przyrzadow
lub przedtuzaczy.
Ubrac¢ sie odpowiednio. Nie
nosi¢ szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktére moga zaplatac
sie w ruchome czesci urzadzenia.
Podczas wykonywania czynnosci zaleca
sie stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie, jak réwniez
obuwia przeciwposlizgowego. Osoby
noszace dlugie wlosy musza zaktadac
ostaniajace nakrycie glowy.
Naprawy  akumulatora  rozruchowego
muszg by¢ wykonywane wytacznie przez
personel doswiadczony, w przeciwnym
wypadku moga powodowac powazne
zagrozenia dla uzytkownika.
Wymiana czesci i akcesoriow. Podczas
wykonywania czynnosci konserwacyjnych
nalezy stosowa¢ wyltacznie identyczne,
oryginalne czesci zamienne. Stosowanie
innych czesci powoduje uniewaznienie
gwarancji.
Utrzymywac zawsze odpowiednio stabilng




pozycje i wykorzystywac stabilne punkty
oparcia.

Nie przechodzi¢ nad przewodami lub
konstrukcjami elektrycznymi.

- Doktadnie wykonac konserwacje
akumulatora  rozruchowego. Okresowo
sprawdza¢ przewody i w przypadku

stwierdzenia uszkodzen zleci¢ naprawe
upowaznionemu i wykwalifikowanemu
technikowi.

Sprawdzi¢ czy Zzadna cze$¢ nie jest
uszkodzona. Przed uzyciem akumulatora
rozruchowego  doktadnie  sprawdzi¢
wszystkie czesci, ktore wydaja sie
uszkodzone, aby ustali¢ czy s3 w stanie
funkcjonowac prawidtowo. Sprawdzi¢ czy
przewody sg dobrze przymocowane do
akumulatora. Zaleca sie zleca¢ naprawe
lub  wymiane uszkodzonych  czesci
wykwalifikowanemu i upowaznionemu
personelowi technicznemu.

1.1 SZCZEGOLNE  OSTRZEZENIA |
SRODKI ~ OSTROZNOSCI  DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PODCZAS
UZYTKOWANIA ~ BATERI  LITOWYCH

ZNAJDUJACYCH SIE W AKUMULATORZE
ROZRUCHOWYM

Nieprzestrzeganie wskazanych nizej zasad
moze spowodowac uszkodzenie, nagrzanie,
specznienie, pozar i wybuch baterii znajdujacej
sie wewnatrz akumulatora rozruchowego:

- Nie otwiera¢ obudowy

rozruchowego z 2 p

uderzen.

Nie narusza¢ lub modyfikowa¢ obudowy

akumulatora rozruchowego.

Jezeli podczas uzytkowania, tadowania lub

przechowywania akumulator rozruchowy

wydziela dziwny zapach, nagrzewa sie lub
ulega znieksztatceniu, nie nalezy go wiecej
uzywac.

Jesli wycieka z niego kwas lub wydziela sie

dziwny zapach, musi zosta¢ natychmiast

oddalony od Zrédet ciepta lub wolnych
ptomieni.

- W przypadku kontaktu kwasu znajdujacego
sie w baterii akumulatora rozruchowego
ze skorg lub odzieza nalezy natychmiast
przeptukac je woda.

- W przypadku kontaktu kwasu znajdujacego
sie w baterii akumulatora rozruchowego z
oczami, nalezy natychmiast przeptukac je
obficie woda i skontaktowac sie z lekarzem.

Przechowywac niniejszg instrukcje obstugi.
Instrukcja obstugi jest niezbedna w celu
zapoznania sie z ostrzezeniami i $rodkami
ostroznoéci  dotyczacymi  bezpieczenstwa,
procedurami funkcjonowania i konserwacji,
wykazem komponentow oraz specyfikacjami
technicznymi.

Nalezy przechowywac ja w miejscu suchym
i bezpiecznym, aby moc z niej skorzysta¢ w
kazdej chwili w razie potrzeby.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

- Nie dotadowywac go na stoficu, w poblizu
ptomieni  lub w innych podobnych
warunkach.

- Nie uzywa¢ akumulatora rozruchowego

lub pozostawia¢ go w poblizu piecykéw,

ptomieni lub innych goracych miejsc.

Natadowa¢  akumulator  rozruchowy

wykorzystujac wylacznie zasilacz

przeznaczony do fadowania, znajdujacy sie

W wyposazeniu urzadzenia.

Nie ogrzewac¢ akumulatora rozruchowego

lub wrzucac go do ognia.

- Nie odwraca¢ polaryzacji  koncowki
dodatniej “+"i ujemnej"-".
- Nie powodowa¢ zwarcia koncowek

akumulatora rozruchowego.

Nie wiercic otworéow w obudowie
akumulatora rozruchowego z
zastosowaniem ostrych  koricowek, nie
uderza¢ mtotkiem i nie deptac po nim.

Nie wktada¢ akumulatora rozruchowego do
pieca, kuchenki mikrofalowej, itp.

- Nie rzuca¢ nim lub powodowac silnych

Z ie zgodne z przeznaczeniem
Przenosny  wielofunkcyjny  akumulator
rozruchowy  funkcjonujacy na  baterie.
Idealny dla kazdego uzytkownika, ktéremu
moze by¢ przydatne tego typu urzadzenie.
Jego  zastosowanie obejmuje  pojazdy
samochodowe osobowe, pojazdy ciezarowe,
todzie i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem
rozruchowym 12-woltowym.

Akumulator rozruchowy wykorzystuje
BATERIE LITOWE; dzigki temu jest nadzwyczaj
poreczny i zwarty.

Wielofunkcyjny — akumulator  rozruchowy
jest ponadto wyposazony w lampke Led
generujacy silne swiatto oraz port wyjsciowy
USB, umozliwiajacy zasilanie i/lub tadowanie
urzadzen elektronicznych napieciem 5V.

Opis (rysunek A):

A-1. Wielofunkcyjny akumulator rozruchowy.

A-2.  Zaciski kleszczowe uruchamiajace.

A-3.  Przewdd wyjéciowy lub do tadowania
napigciem 5V.
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A-4.  Adapter USB z wtykiem jack 12V typu
zapalniczka.

A-5.  Wejscie mini USB do fadowania
akumulatora rozruchowego.

A6, Wyjscie USB 5V/2A.

A-7.  Lampka LED.

A-8. Gniazdo wyjéciowe dla zaciskow
kleszczowych rozruchowych (odn. A-2)

A-9.  Dioda sygnalizujaca stan natadowania
baterii wewnetrznej.

A-10. Przycisk ON/OFF poziomu fadowania

przeznaczony do sterowania portem
wyjsciowym (odn. A-4) i lampka Led.

3.INSTALOWANIE

najmniej 2 minuty przed ponowieniem
proby.
Po uruchomieniu i podczas funkcjonowania
silnika $cisle przestrzegac kolejnosci instrukgji:
Odtaczyc czarny zacisk kleszczowy (ujemny)
od pojazdu.
Odtaczy¢ czerwony zacisk  kleszczowy
(dodatni) od pojazdu.
Wyjac tacznik przewodéw rozruchowych z
akumulatora rozruchowego
Umiesci¢  przewody i akumulator
rozruchowy w specjalnym pokrowcu.
Zaleca sie  dotadowanie  akumulatora
rozruchowego, jak tylko bedzie to mozliwe.

USYTUOWANIE AKUMULATORA 4.2 Uzywanie akumulatora rozruchowego
ROZRUCHOWEGO jako urzadzenia  zasilajagcego  i/lub
Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ dotadowujacego:

akumulator rozruchowy w stabilny sposdb,
umieszczajac  go na plaskiej poziomej
powierzchni.

4. FUNKCJONOWANIE
41 Uzytk

rozruchowego:

UWAGA: stosowac sie

A A do wskazéwek,

skrupulatnie

przestrzegac podanej nizej kolejnosci!
bi zawsze knigciu sie ze
sobq czarnego i czerwonego zacisku

kleszc lub knieciu sie ich z

przewodem wspdlnym!

- Upewni¢ sie, ze uruchamiany pojazd lub
t6dz s wytaczone (wytacznik lub kluczyk
zaptonu znajduje sie w pozycji OFF).

- Podfaczy¢ najpierw  czerwony  zacisk
kleszczowy DOD. (POS.) (+) do zacisku
DOD. (POS.) (+) akumulatora, nastepnie
podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy UJEM.
(NEG) (-) do podwozia pojazdu lub do
zacisku UJEM. (NEG.) akumulatora, z dala od
przewodu paliwa.

UWAGA: nieprzestrzeganie
zamleszczonych nizej zasad
> moze skrocenie

czasu trwalosci urzadzenia z uplywem
czasu:

Przetaczy¢ wytacznik pojazdu do pozycji
uruchamiania, na czas nie diuzszy niz 3
sekundy.

Jezeli pojazd lub t6dz nie zostana
uruchomione, odczeka¢ co najmniej
15 sekund przed wykonaniem kolejnej
proby.

Jesli po drugiej prébie silnik nie zostanie
uruchomiony, nalezy odczeka¢ co

- Whozy¢ koncowke przewodu wyjéciowego
(rys. A-3) do portu wyjsciowego USB
akumulatora rozruchowego (rys. A-6);

- Wcisna¢ jeden raz przycisk ON - na rysunku
A-10;

- Wlozy¢ druga koncéwke przewodu do
zasilanego urzadzenia;

4.3 Uzywanie diod LED
- Przytrzymac wcisniety przycisk ON (rys.
A-10) przez kilka sekund, aby aktywowac
diode Led, $wiecacq sie $wiattem statym.
Nastepnie nacisnac¢ w kolejnosci przycisk:
- jeden raz, aby aktywowac diode Swiecaca
Swiattem przerywanym;
- dwa razy, aby aktywowac sygnalizowanie
awarii;
- trzy razy, aby wyltaczy¢ diode.

5.LADOWANIE

Wazne! Aby umozliwi¢c  uzyskanie
maksymalnych osiggéw baterii, nalezy
natadowac¢ ja przed uzyciem, po kazdym
uzyciu, aw kazdym razie co 3 miesiace.

Jest mozliwe dotadowanie urzadzenia przy
uzyciu specjalnego kabla (rys. A-3) poprzez
podtaczenie koricowki mini USB do gniazda
dotadowania  akumulatora  rozruchowego
(rys. A-5) i drugiej koncowki do zrodia z
wyjsciem USB (np. komputer) lub do gniazda
zapalniczki 12V pojazdu, przy uzyciu adaptera
pokazanego na rysunku A-4.

Aby sprawdzi¢ czy bateria musi zosta¢
dotadowana, nacisna¢ jeden raz przycisk
pokazany na rys. A-10.

Diody pokazane na rys. A-9 sygnalizuja
stan natadowania baterii, rosnacy wraz ze
wazrostem liczby Swiecacych sie diod:

- Swieci sie tylko jedna dioda: bateria jest
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roztadowana;
- Swiecg sie wszystkie diody: bateria jest
catkowicie natadowana.

6. UTYLIZACJA BATERII

Zuzyta bateria akumulatora rozruchowego
musi  by¢ poddawana recyklizacji. W
niektorych krajach jest to obowigzkowe.
Skontaktowac¢ sie z lokalnymi wtadzami
w sprawie odpadéw statych, aby uzyskac
informacje dotyczace recyklizacji.

UWAGA:

Nie pali¢ zuzytych baterii. Moze to powodowa¢
wybuch. Przed utylizacja baterii nalezy owina¢
odstoniete  koncowki odpowiednig tasma
izolacyjna, w celu zapobiegajacym zwarciom.
Nie wystawia¢ baterii na dziatanie silnego
ciepta lub pozaru, poniewaz moga one
powodowac wybuch.

SPECYFIKACJE: DRIVE MINI

Rodzaj baterii:

- bateria litowo-polimerowa, hermetyczna, z
mozliwoscia dofadowania.

Pojemnosc baterii:

- 6500 mAh

Prqd rozruchowy (12V):

- 300A

- (1000A szczytowy)

Przewody rozruchowe:

koricowki spolaryzowane.

- miedz.

przekroj 5.3mm? (10AWG).

dtugo$¢ 240mm

- zizolacjaz PCV

Lampka:

- LED

Gniazda wejsciowe i wyjsciowe:

- gniazdo wyjsciowe USB 5V - 2A

- gniazdo wyjsciowe (mini USB 5V - 2A) do
dotadowania.

Parametry:

- wyltacznik ON/OFF.

automatyczne  przerywanie

fadowania.

- dioda sygnalizujaca poziom natadowania i

koniec tadowania.

lampka Led $wiecaca sie swiattem ciggtym,

przerywanym i awaryjnym.

Masa:

- 200g

Zatqczone akcesoria (rys. A):

- Adapter USB z wtykiem typu jack do
zapalniczki 12V (rys. A-4).

poziomu

- Przewody faczace wejscie/wyjscie (rys.
A-3).

| () |

OHJEKIRJA

HUOMIO: ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN
KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN
KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA VARTEN
Henkllu hink

témén

kaynnistyslaitteen kdyttamista noudattaen

aina térkeita turvallisuusvarotoimia.

- Kouluttamattomat henkilot

opetettava  asianmukaisesti

laitteen kayttoa.

Lapsia on valvottava, ettd he eivat leiki

laitteen kanssa.

- Suojaa  silmét.
suojalaseja,
lyijyakuilla.

- Vélta kosketusta akun hapon
kanssa. Jos happoa kaatuu
péélle tai siihen kosketaan,

kyseinen alue huuhdotaan heti puhtaalla
vedelld. Jatka  huuhtelua  ladkarin
saapumiseen asti.

- .@ On tarkedd liittaa

oikeisiin napoihin:
Liitd punainen latauspihti akun
positiiviseen liittimeen (symboli +).

Liita musta latauspihti ajoneuvon runkoon

tai akun negatiiviseen liittimeen, kauas

polttoainekanavasta.

- Kéytd kéynnistintd hyvin tuuletetussa
tilassa. Ald yrita  kaynnistas, kun
olet kaasun tai syttyvien nesteiden
laheisyydessa.

- Estd mustia ja punaisia
koskettamasta toisiaan.

VAIN 12 VOLTIN JARJESTELMILLE! Kayta

ainoastaan ajoneuvoissa, joissa on 12 voltin

sahkojérjestelma.

- KAYTA AINOASTAAN HATATILANTEESSA: 413

a kaynnistinta ajoneuvon akun tilalla.

on
ennen

Kéytd aina
kun tyoskentelet

kaapelit

pihteja

ytd ainoastaan kaynnistykseen.
- Valta yksin tydskentelyd.
Onnettomuustapauksessa ~ avustaja  voi
auttaa.

-49-



Viltd sahkaiskuja. Ole
aarimmaisen varovainen
kayttaessasi pihteja

eristamattomilld johtimilla tai virtakiskoilla.
Valté kehon koskettamista pintojen, kuten
putkien, sateilylammittimien ja
metallikaappien  kanssa, kun testaat
ajoneuvon akun jannitetta.

Pidd tydalue puhtaana. Alueella, jossa on
paljon esteitd, voi tapahtua vahinkoja.

Vaélté kdynnistimen vaurioitumista. Kaytd
ainoastaan tassa ohjekirjassa eritellylld
tavalla.

Noudata tydalueeseen liittyvia ohjeita. Ald
kéytd kosteissa tai mérissa tiloissa. Al altista
sateelle. Tyoskentele hyvin valaistussa
tilassa.

Pida lasten ulottumattomissa:

ala koskaan anna heidin tulla

tydalueelle, kasitella laitteita,
tyovalineita tai jatko-osia.

Pukeudu asianmukaisella

tavalla. Al kayta leveitd

vaatteita tai koruja, jotka
voivat takertua liikkuviin osiin. Tyon

aikana suositellaan kaytettavan
sahkoisesti eristettyja suojavaatteita
sekd luistonestojalkineita.  Pitkien

hiusten kanssa kayta ne sisaan katkevaa
paahinetta.

Ainoastaan ammattitaitoinen henkilokunta
saa korjata kdynnistintd, muuten kayttajélle
voi aiheutua vakavia vaaroja.

Osien ja tarvikkeiden vaihto. Kéytéa huoltoa
varten ainoastaan samanlaisia alkuperisia
varaosia. Muiden osien kaytté mitdtoi
takuun.

Séilyta koko ajan vakaa asento sekd vakaat
tukikohdat.

Al mene sahkgjohtojen tai -rakenteiden
paélle.

Huolla kéynnistin huolellisesti. Tarkasta
jaksoittain sen johdot ja mikali ne ovat
vaurioituneet, korjauta ne luvansaaneella ja
ammattitaitoisella teknikolla.

Tarkasta, ettd siin ei ole vaurioituneita osia.
Tarkasta ennen tamén kdynnistimen kayttoa
huolellisesti kaikki osat, jotka vaikuttavat
vaurioituneilta varmistaaksesi, pystyvétko
ne toimimaan oikein. Tarkasta, ettd
johdot ovat hyvin kiinni kéynnistimessa.

Suositellaan vaurioituneiden osien
korjauttamista ja vaihtamista
luvansaaneella  ja  ammattitaitoisella
teknikolla.

1.1 ERITYISHUOMAUTUKSET JA
VAROTOIMENPITEET KAYNNISTIMESSA
OLEVIEN LITIUMAKKUJEN KAYTON
TURVALLISUUTTA VARTEN

Seuraavien saantojen huomioimatta

jattaminen voi aiheuttaa kaynnistimessa

olevan akun rikkoontumisen, kuumenemisen,
paisumisen, palamisen ja rdjahdyksen:

- Rldz avaa kéynnistimen pakkausta

mistdan syysta.

Ald lataa kéynnistintd auringossa, tulen

laheisyydessé tai vastaavissa olosuhteissa.

- Ali Kkiyta kaynnistintd tai jatd sita
lammitysuunien, tulen tai muiden kuumien
paikkojen lahelle.

- lataa kéynnistin

laitteen varusteissa

latausvirransyéttolaitteella.

Ala heitd kaynnistinté tuleen tai lammita

sitd.

- Ala kddnn positiivisen “+” ja negatiivisen *-"
paatteen napaisuutta.

- Ald aiheuta oikosulkua

paatteisiin.

Al3 tee reikid kdynnistimen pakkaukseen

terilld, hakkaa sitd vasaralla dlaka polje sita.

- Ala laita kdynnistintd uunien,

mikroaaltouunien jne. sisdan.

Ald heitd kaynnistintd tai aiheuta kovia

kolahduksia.

- Al kasittele tai tee muutoksia kdynnistimen

kotelolle.

Jos kayton, latauksen tai silytyksen aikana

kdynnistin haisee oudolle, kuumenee tai

epamuodostuu, laitetta ei saa enad kayttaa.

- Jos kadynnistimesta vuotaa happoa tai
tulee outo haju, laite on heti loitonnettava
lammonlahteista tai avotulesta.

- Jos kaynnistimen akun happoa joutuu
kosketuksiin ihon tai vaatteiden kanssa,
huuhtele heti runsaalla vedell.

- Jos kaynnistimen akun happoa joutuu

huuhtele heti runsaalla vedelld ja

ainaostaan
olevalla

kéynnistimen

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirjia on tarpeellinen turvallisuuteen
liittyvien varoitusten ja varotoimenpiteiden
katsomiseksi toiminta- ja huoltomenetelmid
varten, osaluetteloita ja teknisia erittelyita
varten.

Séilytd ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta
varten varmassa ja kuivassa paikassa.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS
Kayttotarkoitus
Kannettava monitoiminen  akkukaynnistin.
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Ihanteellinen jokaiselle, joka tarvii kiireellisesti
kdynnistintd. Sita voidaan kayttad mm.
moottoripydriin, autoihin, veneisiin.

Se on taydellisen yhteensopiva minké tahansa
12 voltin kdynnistysjarjestelman kanssa.
Kéaynnistin toimii LITIUMAKUILLA; tima
tekee laitteesta mahdollisimman helposti
kasiteltavan ja kompaktin.
Monitoimikdynnistin on liséksi varustettu
tehokkaalla led-valolla, ulostuloportilla virran
syottamiseksi elektronisiin laitteisiin 5V ja/tai
niiden lataamiseksi.

Kuvaus (kuva A):

A-1. Monitoimikaynnistin.

A-2.  Kéynnistyspihdit.

A-3.  Ulostulo- tai latauskaapeli 5V.

A-4.  USB-sovitin  jakkipistokkeella 12V
savukkeensytytintyyppid.

A-5.  USB-minisisadntulo kéynnistimen
lataamiseksi.

A-6.  USB-ulostulo 5V/2A.

A-7.  LED-valo.

A-8.  Ulostulopistorasia kaynnistyspihdeille
(viite A-2)

A-9.  Sisaakun lataustason merkkivalo.

A-10. Néppdin  ON/OFF lataustasolle
ulostuloportin (viite A-4) sekd led-
valon ohjaamiseksi.

3.ASENNUS

KAYNNISTIMEN SIJOITUS

Aseta kaynnistin toiminnan ajaksi vakaasti
vaakasuuntaiselle ja tasaiselle pinnalle.

4.TOIMINTA
4.1 Kaynnistimen kaytto:

HUOMIO: toimi
ohjeiden mukaan
tarkasti alla olevassa

jarjestyksessa!
Estdi aina mustaa ja punaista pihtid
joutumasta kosketuksiin keskenaan tai

L 1 SO ey

y J
- Varmista, ettd kaynnistettdvd ajoneuvo
tai vene on sammutettu (katkaisin tai
kéynnistysavain OFF-asennossa).
Liitd ensin punainen pihti POS. (+)
akun liittimeen POS. (4), liitd sitten
musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon
tai akun liittimeen NEG. (-) kauas
polttoainekanavasta.
HUOMIO: seuraavien sdantojen
huomioimatta jattaminen voi
vaikuttaa laitteen kestavyyteen:
- Laita ajoneuvon katkaisin

ynni korkei 3

sekunniksi.
- Jos auto tai vene ei kdynnisty, odota
vahintddan 15 sekuntia ennen uutta

yritysta.
- Jos i ei kay y '
yrityksen jdlkeen, odota vahintddn 2
i ia ennen uudelleen yri ista

Noudata kdynnistyksen jilkeen ja moottorin
toimiessa tarkasti ohjeiden jarjestysta:

- Irrota  musta  pihti  (negatiivinen)
ajoneuvosta.

- Irrota  punainen  pihti  (positiivinen)
ajoneuvosta.

- Vedd pois kéynnistimesta

kéynnistyskaapelien liitin
- Laita kaapelit ja kaynnistin niille varattuun
sijaan suojuksen sisdan.
Suositellaan kdynnistimen lataamista heti, kun
mahdollista.

4.2 Kéynnistimen

virransyéttolaitteena ja/tai laturina:

- Aseta ulostulokaapelin paate (kuva A-3)
kéynnistimen USB-ulostuloporttiin (kuva
A-6);

- Paina kerran kuvan A-10 painiketta ON;

- Aseta kaapelin toinen pdd syGtettavaan
laitteeseen;

kaytto

4.3 LED-valojen kaytto

- Pidd painike ON (kuva A-10) painettuna
muutaman sekunnin jatkuvan led-valon
laittamiseksi paalle.
Paina sitten perattdin painiketta:

- kerran valkkyvan valon laittamiseksi
paalle;

- kaksi kertaa hatamerkin laittamiseksi
paalle;

- kolme kertaa valon sammuttamiseksi.

5.LATAUS

Tarkeaa! Akun parhaiden suorituskykyjen
saamiseksi lataa ennen kayttod, jokaisen
kayttokerran jalkeen ja joka 3. kuukausi.
On mahdollista ladata laite sopivalla kaapelilla
(kuva A-3) liittamélld  USB-minipaate
kéynnistimen latauspistorasiaan (kuva A-5)
sekd toinen paate ldhteeseen, jossa on USB-
ulostulo (esim. tietokoneeseen) tai ajoneuvon
savukkeensytyttimen pistorasiaan 12V kuvan
A-4 sovittimella.

Akun lataustarpeen tarkastamiseksi paina
kerran painiketta kuvassa A-10.

Kuvan A-9 led-valot ilmoittavat akun
kasvavan lataustason, joka nousee sitd mukaa,
mita useampi led-valo palaa:

- vain yksi valodiodi palaa: akku on tyhja;
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- kaikki valodiodit palavat: akku on téysi.

6. AKUN HAVITYS

Kéynnistimen  loppuunkulunut  akku on
kierratettdva. Joissakin maissa se on pakollista.
Ota yhteys paikallisiin kiinteistd jétteista
vastaaviin viranomaisiin saadaksesi tietoja
kierratyksestd.

VAROITUS:

Kl4 havits akkua polttamalla. Se voi rajahtaa.
Ennen akun havittdmistd, peitda avoimet
paatteet sopivalla eristysteipilla oikosulkujen
vélttamiseksi. Al altista akkua voimakkaalle
lammolle tai tulelle, sillé se voi réjahtaa.

ERITTELYT: DRIVE MINI

Akkutyyppi:

- hermeettinen, ladattava
littumpolymeeriakku.

Akun kapasiteetti:

- 6500 mAh

Kdynnistysvirta (12V):

- 300A

- (huippuvirta 1000A)

Kdynnistyskaapelit:

- polarisoidut paatteet.

- kupari.

- leikkaus 5.3mm? (10AWG).

- pituus 240mm

- eristetty PVClld

Valo:

- LED

Sisddntulo- ja ulostulopistorasiat:

- ulostulopistorasia USB 5V - 2A

- sisadntulopistorasia (mini USB 5V - 2A)
lataukselle.

Ominaisuudet:

- katkaisin ON/OFF.

- automaattinen lataustason keskeytys.

- lataustason  ja latauksen
merkkivalodiodi.

- jatkuva, valkkyvé ja hétatilan led-valo.

Paino:

- 2009

Mukana olevat tarvikkeet (kuva A):

- USB-sovitin savukkeensytyttimen
jakkipistokkeella 12V (kuva A-4).

- Tulo-/Idhtdliitoskaapelit (kuva A-3).

lopun

o ]

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN
OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R STARTEREN
TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED
ANVENDELSE AF DENNE STARTER

For at nedsette faren for personulykker
og materielle skader er det serligt
wgtlgt altid at traeffe de grundlaeggende

Ak

sikkert

af starteren.

- Uerfarne personer skal opleres pa

I de vis, for de d

Born skal overvages for at snkre, at de

ikke leger med apparatet.

- Beskyt gjnene. Der skal altid
anvendes  beskyttelsesbriller,
nar der arbejdes med batterier

med surt bly.

- Undgé kontakt med syren i
batteriet. Hvis man rammes af
syresprojt  eller  kommer i

kontakt dermed pé& anden vis, skal man
straks skylle den bergrte del med rent vand.
Bliv ved med at skylle med vand indtil
leegens ankomst.

- .@ Det er vigtigt, at kablernes poler

forbindes rigtigt:

Forbind den rede ladetang med
batteriets plusklemme (symbolet +).
Forbind den sorte ladetang med keretojets
chassis eller batteriets minusklemme, langt
vak fra breendstofroret.

- Starteren skal anvendes pa steder med
god udluftning. Den ma ikke sattes i
gang pa steder, hvor der er brendbare
gasarter eller vaesker.

- Serg for, at de sorte og rede teenger ikke
kommer i kontakt med hinanden.

- GALDER KUN FOR 12-VOLTS SYSTEMER! Ma
kun anvendes pa keretgjer med elektriske
12-volts systemer.

- MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE:
Starteren ma ikke anvendes i stedet for
keretojets batteri. M& kun anvendes til start.

- Man skal ikke arbejde alene. Den anden
person kan hjaelpe i tilfeelde af ulykker.

- Undgéd elektrisk sted. Udvis

storst mulig forsigtighed, nar

tengerne seettes pa ledere eller

ved
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fordelingssteenger uden isolering. Undga
legemskontakt med overflader sasom ror,
radiatorer eller metalskabe under maling af
spaendingen i karetgjets batteri.
Hold arbejdsomréadet rent. Hindringer i
omraderne kan forarsage legemsskader.
Pas pa ikke at beskadige starteren.
Den mé udelukkende anvendes ifelge
anvisningerne i denne vejledning.
Overhold  anvisningerne  vedrorende
arbejdsomradet. Ma ikke anvendes pa vade
eller fugtige steder. Ma ikke udszettes for
regn. Arbejd pa steder med god belysning.
Skal opbevares udenfor berns
raekkevidde: De ma under
ingen omstaendigheder have
adgang til arbejdsomraderne eller have

lighed for at ipulere ne,
instrumenterne eller

forleengerledningerne.
Anvend passende

bekledning. Undlad at tage
vidde klader eller smykker
pa, der vil kunne sette sig fast i
bevagelige dele. Det er vigtigt at

anvende elektrisk isolerede
beskyttelsesklaed: og skridsikkert
fodtej under avbejdet. Langt har skal
tildeekkes med en besk |

Reparationer af starteren ma kun foretages
af fagfolk, da brugeren ellers udsaettes for
alvorlig fare.

Udskiftning af dele og
vedligeholdelse ~ skal ~der anvendes
identiske, ~originale reservedele. Ved
anvendelse af hvilken som helst anden
komponent, bortfalder garantien.

Man skal altid opretholde en passende,
stabil position og faste stottepunkter.
Undlad at ga henover kabler eller elektriske
strukturer.

Starterens vedligeholdelse skal udferes
omhyggeligt. Kontrollér kablerne med
jeevne mellemrum, og hvis der konstateres
skader, skal de udbedres af en autoriseret
og kvalificeret tekniker.

Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede
dele. For ibrugtagning af denne starter
skal man ngje kontrollere alle de dele, der
lader til at veere beskadigede, for at fastsla,
om de er i stand til at fungere ordentligt.
Kontrollér, om kablerne er ordentligt
fastgjort til starteren. Beskadigede dele skal
repareres eller udskiftes af en autoriseret og
kvalificeret tekniker.

tilbehor. Til

1.1 SARLIGE ADVARLSER 0G
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER VED
ANVENDELSE AF LITHIUMBATTERIERNE |
STARTEREN

Manglende overholdelse af de felgende regler

kan medfere brud, ophedning, opsvulmen,

antendelse og eksplosion af batteriet inde i

starteren:

- Starterens indkapsling ma under ingen

omstandigheder abnes.

Starteren mé ikke oplades i direkte sollys,

i nerheden af ild eller under lignende

forhold.

- Starteren ma ikke anvendes eller efterlades
i neerheden af varmeovne, ild eller pa andre
varme steder.

- Starteren md kun oplades ved hjelp af

den oplader, der leveres sammen med

apparatet.

Starteren ma ikke kastes ind i ild eller

opvarmes.

Undlad at bytte om pa plusklemmens“+"og

minusklemmens " polaritet.

- Undlad at kortslutte starterens klemmer.

- Der md ikke laves huller i starterens
indkapsling med spidser, og lad vaere med
at hamre pé den eller treede pa den.

- Starteren mé ikke placeres inde i ovne,
mikrobglgeovne osv.

- Lad veere med at kaste med starteren eller
udszette den for harde stod.

- Undlad at manipulere eller andre pa
starterens indkapsling.

- Hvis der kommer en underlig lugt fra
starteren, eller hvis den opvarmes eller
deformeres under brug, opladning eller
opbevaring, ma apparatet ikke leengere
anvendes.

- Hvis der siver syre ud af starteren, eller
hvis den udsender en underlig lugt, skal
apparatet straks placeres leengere vak fra
varmekilder eller aben ild.

- Hvis starterbatteriets syre kommer i kontakt
med huden eller tojet, skal der straks skylles
med vand.

- Hvis starterbatteriets syre kommer i kontakt
med gjnene, skal der straks skylles med
rigeligt vand, og der skal seges laegehjzelp.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at laese denne vejledning
igennem, da den indeholder advarsler,
sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over
komponenterne og tekniske specifikationer.
Gem vejledningen til senere brug pé et sikkert,
tort sted.
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2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE
Forventet anvendelse

Beerbar flerfunktionsstarter med batteri. Den
ideelle lgsning for alle dem, der har brug for
en nedstarter. Den kan blandt andet anvendes
til motorkeretgjer, biler og bade.

Den passer fint til hvilket som helst 12-volts
startsystem.

Starteren anvender LITHIUMBATTERIER;
dette ger anordningen yderst handy og
kompakt.

Flerfunktionsstarteren er desuden udstyret
med en starkt lysende lysdiode og en USB-
port til forsyning og/eller opladning af
elektronisk udstyr med 5 volt.

Beskrivelse (figur A):

A-1.  Flerfunktionsstarter.

A-2.  Starttenger.

A-3.  5-volts udgangs- eller ladekabel.

A-4.  USB-adapter med 12-volts jackstik af
typen cigaretteender.

A-5.  Mini-USB-indgang til opladning af
starter.

A-6.  5V/2A USB-udgang.

A-7.  Lysdiode.

A-8.  Udgangsstikkontakt til starttaenger
(ref. A-2)

A-9. Lysdiode der signalerer det interne
batteris opladningstilstand.

A-10. Teend-/sluknap (ON/OFF) til
opladningsniveau, til styring af

udgangsporten (ref. A-4) og lysdioden.

3. INSTALLATION

PLACERING AF STARTEREN

Starteren skal under drift sta stet, placeret pa
et vandret og plant underlag.

4.DRIFT
4.1 Anvendelse af starteren:

GIV AGT:
' 4 Anvisningerne skal
= folges helt ngjagtigt i

den raekkefolge, som de er opfert i

nedenfor!

Man skal altid sorge for, at den rode og

sorte tang ikke kommer i bergring med

hinanden eller en falles ledning!

- Serg for, at det koretgj eller den bad, der
skal startes, er slukket (afbryderen eller
startngglen star pa OFF).

- Forbind forst den rede plustang POS. (+) til
batteriets plusklemme POS. (+) og derefter
den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets
chassis eller til batteriets minusklemme

NEG. (-), langt vk fra breendstofroret.
GIV AGT: Manglende
holdelse af de folgend

over g

regler kan forkorte apparatets

driftstid:

- Koretgjets kontakt ma ikke stilles pa
startpositionen i over 3 sekunder.

Hvis koretgjet eller baden ikke garigang,
skal man vente mindst 15 sekunder for
naeste forseg pa start.

Hvis motoren stadig ikke starter efter
det andet forsgg, skal man vente mindst
2 minutter for naste forseg.

Nar motoren kerer efter start, er det strengt
nedvendigt at falge anvisningerne nedenfor i
den samme raekkefolge:

Adskil den sorte tang (minus) fra keretgjet.
Adskil den rede tang (plus) fra keretgjet.
Tag  startkabelforbindelsesstykket
starteren

Placér kablerne og starteren i det dertil
beregnede saede inde i hylstret.

Det anbefales at genoplade starteren sa
hurtigt som muligt.

af

4.2 Anvendelse af starteren som

stromforsyningsanordning ogleller

oplader:

- Sat udgangskablets klemme (fig. A-3) i
starterens USB-udgangsport (fig. A-6);

- Tryk én gang pa tendknappen (ON) pa
figur A-10;

- Seetkablets anden klemme i den anordning,
der skal forsynes;

4.3 Anvendelse af lysdioderne

- Hold teendknappen (fig. A-10) trykket ned i
et par sekunder for at aktivere den konstant
lysende lysdiode.
Tryk derefter pa knappen:
- én gang for at aktivere intermitterende

lys;

- to gange for at aktivere nedsignalering;
- tre gange for at slukke lyset.

5.0PLADNING

Vigtigt! For at sikre bedst mulig
batteriydelse skal det oplades for
delse, efter hver delse og hver

3. maned.

Det er muligt at oplade enheden med det
dertil beregnede kabel (fig. A-3), idet mini-
USB-klemmen skal forbindes til starterens
opladningsstikkontakt (fig. A-5) og den
anden klemme til en kilde forsynet med USB-
udgang (f.eks. en computer) eller til koretgjets
12-volts cigarettaenderstikkontakt ved hjelp
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af adapteren, der er vist pa figur A-4.

For at kontrollere, om batteriet skal oplades,

tryk en gang pa knappen pé fig. A-10.

Lysdioderne pa fig. A-9 signalerer batteriets

opladningstilstand, der er hgjere jo flere

lysdioder er teendt:

- kun én lysdiode er tendt: batteriet er
afladet;

- alle lysdioderne er taendt: batteriet er helt
opladet.

6. BORTSKAFFELSE AF BATTERIET
Starterens brugte batteri ber genbruges. |
nogle lande er dette obligatorisk. Kontakt de
lokale myndigheder, der beskzftiger sig med
fast affald, for at indhente oplysninger om
genbrug.

ADVARSEL:

Undlad at braende batteriet ved bortskaffelse.
Ellers opstar der eksplosionsfare. For
bortskaffelse af batteriet skal de utildeekkede
klemmer tildaekkes med egnet isoleringsband
for at undga kortslutning. Undlad at udsaette
batteriet for staerk varme eller ild, da der ellers
opstar eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER: DRIVE MINI

Batteritype:

- hermetisk lukket, genopladeligt lithium-
polymerbatteri.

Batteriets kapacitet:

- 6500 mAh

Startstrom (12V):

- 300A

- (1000A spidsvaerdi)

Startkabler:

- polklemmer.

- kobber.

- tveersnit 5.3mm? (10AWG).

- lengde 240mm

- isoleret i PVC

Lys:

- Lysdiode

Ind- og udgangsstikkontakter:

- en5V-2A USB-udgangsstikkontakt

- en indgangsstikkontakt (mini USB 5V - 2A)
til opladningen.

Egenskaber:
- taend-/slukkontakt (ON/OFF).
- automatisk afbrydelse af

opladningsniveauet.

- lysdiode, der signalerer opladningsniveauet
og afslutning af opladning.

- konstant lysende, intermitterende og

nedlysdiode.

Vaegt:

- 200g

Medleveret tilbehor (fig. A):

- USB-adapter med 12-volts cigarettaender-
jackstik (fig. A-4).

- Forbindelseskabel indgang/udgang (fig.
A-3).

(NO)

BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL: FOR DU BRUKER
STARTMOTOREN SKAL DU LESE HANDBOKA
NOYE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV
DENNE STARTMOTOREN
Med den hensikt a redusere risikoen
for personskader og skader pa utstyr,
anbefaler vi alltid a bruke startmotoren
mens man overholder grunnleggende
sikkerhetsregler.
Personer uten erfaring ma instrueres
noye for de bruker apparatet.
Barn mé overvakes for & forsikre at de
ikke leker med apparatet.
Beskytt gynene. Man mé alltid
ifore seg vernebriller nar man

arbeider med
blysyreakkumulatorer.
- Unnga kontakt med

batterisyren. | tilfelle man blir

pakjort eller man kommer i
kontakt med syren, m& man oyeblikkelig
skylle av den delen som det gjelder med
rent vann. Fortsett a skylle til lege
ankommer stedet.

.% Det er viktig & koble sammen
rode

kablene til riktig polaritet:
Koble den
ladningklemmen til batteriets positive pol

(symbol +).

Koble den svarte ladeklemmen til

maskinens ramme, pa avstand fra batteriet

og brennstoffkanalen.

- Bruk startmotoren i godt ventilerte
omréader. lkke forsok & starte nar den
befinner seg i naerheten av gass eller
brennbare vaesker.

- hindre at de rede og svarte klemmene
kommer i kontakt.
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BARE FOR 12 VOLT-SYSTEMER! Brukes kun
pa kjoretey med 12 volt elektriske systemer.
MA KUN BRUKES | EN N@DSSITUASION:
ikke benytt startmotoren som kjoretoyets
batteri. Ma utelukkende brukes til a utfore
oppstart.
Unnga a arbeide alene. I tilfelle ulykker kan
assistenten gi hjelp.
Unnga elektriske stot. Utvis
meget stor forsiktighet nar man
setter klemmene pa kontakter
eller distribusjonsstenger som ikke er
jordet. Unnga  kroppskontakt — med
overflater som ledninger, radiatorer og
metallskap mens man méler spenningen
ved kjoretoyets batteri.
Hold arbeidsomréadet rent. De utstikkende
omréadene kan forarsake skader.
Unngd & skade startmotoren. Ma kun
benyttes slik som spesifisert i denne
handboken.
Respekter indikasjonene som  gjelder
arbeidsomradet. lkke bruk pa fuktige
eller vate steder. Ma ikke utsettes for
regn. Arbeidet ma utferes i godt opplyste
omrader.
Hold barn langt unna: barn
ma aldri fa tilgang til
arbeidsomradet, ei heller
ki i eller

P!
skjoteledningene.
Man ma ifere seg egnet
arbeidstgy. Man ma ikke ifore
seg vide plagg eller smykker
som kan sette seg fast i de bevegelige
delene. Under arbeidet anbefaler man
bruk av elektrisk isolert vernetgy, samt
sklisikre sko. I tilfelle langt har ma man
bruke et dekkende hodeplagg.
Reparasjonene av startmotoren ma kun
utferes av profesjonelle fagfolk, hvis ikke
vil dette kunne utgjere betydelig risiko for
bruker.
Utskiftning av deler og tilbeher. Benytt kun
identiske og originale reservedeler ved
vedlikehold. Enhver bruk av andre deler vil
medfere frafall av garanti.
Ved hver bevegelse m& man opprettholde
en tilstrekkelig stabil posisjon og stabile
stottepunkter.
Man ma ikke stille seg over ledninger eller
elektriske strukturer.
Utfor vedlikehold av startmotoren neye.
Man ma periodisk kontrollere ledningene
og i tilfelle skader m& man serge for
reparasjon av en godkjent og kvalifisert
tekniker.

- Kontroller at det ikke forekommer skadde
deler. For man bruker denne startmotoren,
méd man ngye kontrollere alle delene
som kan ha skader for & avgjere om disse
er i stand til og utfere riktig funksjon.
Kontroller at ledningene er godt festet til
startmotoren. Man anbefaler & reparere
eller skifte ut de skadde delene av en
godkjent og kvalifisert tekniker.

11 SPESIELLE ADVARSLER oG
FORHANDSREGLER FOR SIKKERHETEN FOR
BRUK AV LITIUMBATTERIER SOM FINNES |
STARTMOTOREN

Manglende overholdelse av felgende regler

kan fordrsake odeleggelse, oppvarming,

oppblasning, antennelse og eksplosjon av
batteriet inne i startmotoren:

- Man maikke under noen omstendigheter
apne startmotorens forpakning.

- Ikke lad startmotoren i solen, i naerheten av

flammer eller under lignende forhold.

Ikke bruke startmotoren eller plassere den

i naerheten av ovner, flammer eller andre

varme steder.

Lad startmotoren utelukkende ved a bruke

laderen som folger med apparatet.

- lkke kast startmotoren inn i flammer eller

varme den opp.

Ikke bytt om pa terminalpolaritetene positiv

“+"0g negativ"-".

- Ikke kortslutt startmotorens terminaler.

Ikke stikk hull pa startmotorens forpakning,

ikke dekk den til med metall, ikke trakk pa

den.

- Ikke plasser startmotoren inne i ovner,

mikrobglgeovner, etc.

Ikke hiv startmotoren eller foréarsak kraftige

stat.

Ikke tukle med eller endre pa startmotorens

forpakning.

- Hvis det, i lgpet av bruk, kommer rar
lukt fra startmotoren under lading eller
oppbevaring, hvis apparatet varmes opp
eller deformeres, ma det ikke benyttes.

- Hvis startmotoren lekker syre eller det
kommer rar lukt, md man umiddelbart
flerne apparatet fra varmekilder eller fra
&pne flammer.

- | tilfelle kontakt med startmotorens
batterisyre pa huden eller pa kleerne, ma
man oyeblikkelig skylle av med store
mengder vann.

- | ftilfelle kontakt med startmotorens
batterisyre i gynene, ma man ayeblikkelig
skylle av med store mengder vann og
kontakte lege.
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Ta vare pa denne handboken.

Handboken er nedvendig for a kunne forsta
advarslene og forholdsreglene med hensyn
til sikkerheten, for prosedyrene for bruk og
vedlikehold og for liste over komponenter og
de tekniske spesifikasjonene.

Ta vare pa handboken pa et sikkert og tort sted
for & kunne rddfere seg med den i fremtiden.

2. INTRODUKSJON OG  GENERELL
BESKRIVELSE
Egnet bruk
Flerfunksjonell  baerbar  startmotor med

batteri. Ideell for enhver som har behov for en
startmotor i nedstilfelle. Dens bruksomrader
inkluderer motorkjeretay, biler, bater og enda
mer.

Startmotoren er fullstendig kompatibel med
ethvert 12 volts oppstartsystem.

Starteren bruker alltid LITIMBATTERI; som
gjor det mulig for enheten & veere ekstremt
anvendelig og kompakt.
Multifunksjonsngdstarteren er i tillegg utstyrt
med et kraftig LED-lys og en USB-utgang for
a forsyne og/eller lade elektroniske enheter
pasV.

Beskrivelse (figur A):

A-1.  Flerfunksjonell startmotor.

A-2.  Startklemmer.

A-3.  Utgangsledning og ladeledning 5V.

A-4.  Ladeledning med jack
sigarettennertupp 12V.

A-5.  Inngang mini-USB for lading av
nodstarteren.

A-6.  USB-utgang 5V/2A.

A-7.  LED-lys.

A-8.  Utgangskontakt for startklemmene
(ref. A-2)

A-9.  LEDforvarsling av ladestatus ved indre
batteri.

A-10.  Tast ON/OFF for ladeniva, for styring av
utgangsporten (ref. A-4) og ved LED-
lyset.

3.INSTALLASJON

PLASSERING AV STARTMOTOREN

Under bruk md man plassere startmotoren
pa en stabil méte ved & plassere den pa en
horisontal og jevn overflate.

4.FUNKSJON
4.1 Bruk av startmotoren:
ADVARSEL: Utfor
A A instruksjonene  noye
ifelge ordren nedenfor!

Forhindre alltid at de svarte og rede
klemmene kommer bort i hverandre eller
kommer i kontakt med en vanlig ledning!
- Forsikre seg om at kjoretoyet eller baten
som skal startes er avskrudd (bryter eller
tenningsnekkel i OFF-posisjon).
Koble forst til den rede klemmen POS.
(+) til terminalen POS. (+) ved batteriet,
koble deretter til den svarte klemmen
NEG. () til kjoretoyets chassis eller til
terminalen NEG. (-) ved batteriet, langt unna
drivstoffkanalen.
ADVARSEL: manglende
overholdelse av folgende regler
kan sette apparatets levetid pa

spill:
- Sette kjoretayets bryter i
oppstartposisjon i et tidsrom som

overgar 3 sekunder.

Hvis bilen eller baten ikke starter, ma
man vente minst 15 sekunder for man
prover pa nytt.

Hvis motoren ikke starter etter det andre
forsgket, ma man vente minst 2 minutter
for man prover pa nytt.

Etter oppstart og med motoren i gang, ma
man overholde folgende instruksjonssekvens
noye:

Koble fra den svarte klemmen (minus) fra
kjoretoyet.

- Koble fra den rode klemmen (plus) fra
kjoretoyet.

Dra ut startkabelen fra startmotoren

Sett kablene og startmotoren pé plass inne i
esken.

Man anbefaler & lade opp startmotoren sa fort
som mulig.

4.2 Bruk av startmotoren som forsynings

og/eller ladeenhet:

- Sett inn terminalen ved utgangsledningen
(fig. A-3) i USB-utgangen pa nodstarteren
(fig. A-6);

- Trykk en gang pé tasten ON pé figur A-10;

- Sett inn den andre kabelterminalen i
enheten som skal forsynes;

4.3 Bruk av LED-lys

- Hold inne tasten ON (fig. A-10) i et par
sekunder for & aktivere det kontinuerlige
led-lyset.
Trykk deretter pa tasten:
- en gang for & aktivere det vekslende

lyset;

- to ganger for & aktivere ngdvarslingen;
- tre ganger for a skru av lyset.
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5.LADNING

Viktig! For & oppna batteriets maksimale
ytelse, ma man lade for bruk, etter hver
bruk og uansett hver 3. maned.

Det er mulig & koble enheten sammen
ved bruk av egen ledning (fig. A-3), ved a
koble terminalen mini-USB til nedstarteres
ladekontakt (fig. A-5) og den andre
terminalen til en kilde med USB-utgang (for
eks. en datamaskin), eller til sigarettenneren
12V i kjoretoyet ved bruk av adapteren pa
figur A-4.

For & kontrollere om batteriet ma lades, trykk
en gang pa knappen pa fig. A-10.

LED-ene pa fig. A-9 varsler batteriets
ladetilstand, som gker med antall LED som
tennes:

- kun et tent led: batteriet er utladet;

- alle led er tent: batteriet er fullstendig ladet.

6. AVHENDING AV BATTERIET
Startmotorens utgatte batteri kan resirkuleres.
| enkelte land er dette obligatorisk. Ta kontakt
med lokale myndigheter for solid avfall for &
motta informasjon om resirkulering.

VARSEL:

Batteriet ma ikke brennes ved avhending.
Dette kan forarsake eksplosjon. Fer man
avhender batteriet, m& man dekke til de
utildekkede terminalene med tilstrekkelig
isoleringstape, for slik & unnga kortslutninger.
Ikke utsett batteriet for intens varme eller
flammer da dette kan forarsake eksplosjon.

SPESIFIKASJONER: DRIVE MINI

Batterityper:

- litium-polymer
oppladbart.

Batterikapasitet:

- 6500 mAh

Oppstartsstrom (12V):

- 300A

- (1000A stremtopp)

Startkabler:

- polariserte terminaler.

- kobber.

- seksjon 5.3mm? (10AWG).

- lengde 240mm

- isolertiPVC

Lys:

- LED

batteri, forseglet,

og
- en utgangskontakt USB 5V - 2A
- en inngangskontakt (mini-USB 5V - 2A) for

lading.
Egenskaper:
- Bryter ON/ OFF.
- automatisk avbrytelse ladeniva.
- varslings-LED for ladeniva og ladningsslutt.
- kontinuerlig, blinkende og nedled-lys.
Vekt:
- 2009
Inkludert tilbehor (fig. A):
- USB-adapter med jack sigarettennertupp
12V (fig. A-4).
- Koblingsledning input/output (fig. A-3).

(SL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE
UPORABLJATI  ZAGANJALNIK, SKRBNO
PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO
ZAGANJALNIKA
Da bi se zmanjsala nevarnost osebnih
poskodb in poskodb opreme, vam
svetujemo, da uporabite zaganjalnik
in vedno tako, da upostevate osnovne
varnostne ukrepe za varno uporabo.
Neizkuseno osebje je treba pred uporabo
naprave primerno pouciti.
Otroke je treba nadzorovati, da bi
zagotovili, da se znapravo ne bodo igrali.
Zaicitite si oci. Ko delate s
@ svinctevo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte
zascitna ocala.
Izogibajte se stiku s kislino iz
akumulatorja. Ce vas bo kislina
polila, poskropila ali ¢e boste
prisli na kakrsen koli nacin v stik z njo, takoj
splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo.
Splakujte, dokler ne pride do vas zdravnik.
Pomembno je, da kable
A povezete na prave pole:
Priklju¢ite klesce za polnjenje
rde¢e barve na pozitivni prikljucek
akumulatorja (simbol +).
Povezite ¢rne klesce za polnjenje na Sasijo
vozila ali na negativni sti¢nik akumulatorja,
ki je dale¢ od cevi za gorivo.
- Zaganjalnik  uporabljajte v dobro
prezracenih prostorih. Ne poskusajte
uporabljati zaganjalnika, ko ste med
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vnetljivimi plini ali tekocinami.
- Pazite, da ¢rne in rdece klesce ne pridejo
v stik.
SAMO ZA SISTEME NA 12 VOLTOV!
Uporabljajte le v vozilih z 12-voltno
elektri¢no napeljavo.
UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE:
zaganjalnika ne uporabljajte  namesto
akumulatorja v vozilu.  Uporabljajte
izklju¢no kot zaganjalnik.
Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride
do nesrece, vam lahko pomo¢nik pomaga.
Izogibajte  se elektricnemu
udaru. Bodite izjemno previdni
pri uporabi  sponk in
prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih
preck. Medtem ko merite napetost
akumulatorja v vozilu, se izogibajte stiku
telesa s povrsinami, kot so cevi, radiatorji in
kovinske omarice.
Pazite, da bo delovna povrsina vedno Cista.
Razmetane povrdine lahko povzrocijo
poskodbe.
Pazite, da zaganjalnika ne boste
poskodovali. Uporabljajte izklju¢no tako,
kakor je navedeno v tem priro¢niku.
Upostevajte navodila, ki se nanasajo na
delovno obmocje. Ne uporabljate v vlaznih
ali mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju.
Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.
Pazite, da se v bliZini aparata
ne bodo zadrzevali otroci:
nikoli se ne smejo igrati v
delovnem obmodju, ne smejo upravljati
strojev, in§trumentov ali podaljskov.
Vedno  nosite  primerna
oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita, ki bi se lahko
zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom
uporabljate zas¢itno obleko z elektricno
izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce imate
dolge lase, uporabljajte varovalno
pokrivalo.
Popravila zaganjalnika sme izvajati le
izkuSeno osebje, sicer bi lahko prislo
do situacij, ki bi bile za uporabnika zelo
nevarne.
Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju
vzdrzevanja uporabljajte  samo  enake
in originalne rezervne dele. Uporaba
kateregakoli drugacnega dela bo iznicila
garancijo.
Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku
stabilen in zanesljivo postavljen.
Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi
strukturami.

- Pri izvajanju vzdrZevanja zaganjalnika
bodite zelo pazljivi. Periodi¢no preverjajte
kable in v primeru okvar naj popravila
izvede pooblasceni serviser.

Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden
zatnete uporabljati zaganjalnik, skrbno
preverite vse dele, za katere je videti, da
so v okvari, da boste ugotovili, ali lahko
Se pravilno delujejo. Preverite, da so kabli
dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo
vam, da napravo v popravilo ali za
zamenjavo delov predate pooblas¢enemu
in kvalificiranemu serviserju.

1.1 POSEBNA OPOZORILA IN VARNOSTNI
UKREPI ZA VARNOST UPORABO LITIJEVIH
AKUMULATORJEV V ZAGANJALNIKU

Neupostevanje naslednjih  navodil lahko
privede do okvare, pregrevanja, napihovanja,

pozara ali eksplozije akumulatorja v
zaganjalniku:
- V nob primeru ne odpirajte ohisja

zaganjalnika.
- Zaganjalnika ne polnite na soncu, v blizini
plamena ali v podobnih razmerah.
Zaganjalnika ne uporabljajte in ne puscajte
ga ob peceh, odprtih plamenih ali na drugih
toplih mestih.
Zaganjalnik polnite le z napajalnikom za
vnovi¢no polnjenje, prilozenim napravi.
- Zaganjalnika ne metite v ogenj in ga ne
segrevajte.
Ne zamenjujte polaritete pozitivnega “+" in
negativnega “-" pola.
- Priklju¢nih sponk zaganjalnika ne spravljajte
v kratek stik.
Ohisja zaganjalnika ne luknjajte s konicami,
po njem ne tolcite s kladivom in ne hodite
po njem.
Zaganjalnika ne dajajte v
mikrovalovno pecico itd.
- Zaganjalnika ne mecite in pazite, da ne
boste mocno zadevali vanj.
Ne spreminjajte ali prilagajajte ohija
zaganjalnika.
- Ce med

pecico,

uporabo,  polnjenjem  ali
skladis¢enjem zaganjalnik oddaja
nenavadne vonjave, se segreje ali
se deformira, naprave ne smete veé¢
uporabljati.

Ce iz zaganjalnika pusca kislina ali oddaja
nenavadne vonjave, je treba napravo takoj
odstraniti iz blizine toplote ali odprtega
ognja.

Ce pride do stika s kislino akumulatorja
iz zaganjalnika ter kozo ali obleko, takoj
splaknite z veliko vode.
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Ce vam pride kislina iz akumulatorja iz
zaganjalnika v odi, takoj splaknite z veliko
vode in poklicite zdravnika.

Ta priro¢nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali
opozorila in varnostne ukrepe za uporabo,
navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih
delov in tehnicne specifikacije.

Shranite prirocnik za morebitne prihodnje
branje na varnem in suhem mestu.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Veénamenski prenosni akumulatorski
zaganjalnik. Idealen za vse, ki potrebujejo
zaganjalnik v sili. Uporablja se lahko na
motornih vozilih, avtomobilih, plovilih in drugje.
Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi
sistemi, ki za delovanje potrebujejo 12 voltov.
Zaganjalnik uporablja LITJEVE
AKUMULATORSKE BATERIJE; zato je lahko
zelo prirocen in majhen.

Vecnamenski  zaganjalnik je poleg tega
opremlien z mocno svetilko na svetlece
diode in s prikljuckom USB za napajanje in/ali
polnjenje elektronskih naprav na 5V.

Opis (slika A):

A-1. Vecnamenski zaganjalnik.

A-2.  Klesce za zagon.

A-3.  Izhodni kabel ali kabel za polnjenje 5V.

A-4.  Prilagojevalnik USB z vticem 12V tipa
cigaretni vzigalnik.

A-5. Vhod mini USB za polnjenje
zaganjalnika.

A-6.  Izhod USB 5V/2A.

A-7.  Svetilka na svetlece diode.

A-8. Izhodna vti¢nica za kles¢e za zagon
(sklic A-2)

A-9.  Signalizacijske svetlece diode za
stanje  napolnjenosti  notranjega
akumulatorja.

A-10. Tipka ON/OFF za nivo polnjenja, za
krmiljenje izhodnih vrat (sklic A-4) in
za svetilko na svetlece diode.

3. NAMESTITEV

POSTAVITEV ZAGANJALNIKA
Med delovanjem postavite zaganjalnik
stabilno na ravno in vodoravno povrsino.

4. DELOVANJE
4.1 Uporaba zaganjalnika:

OPOZORILO:  korake
' 4 navodil skrbno
- izvedite v d

vrstnem redu!

Vedno pazite, da ne bi ¢rna in rdeca

sponka prisli v stik ali se dotaknili istega

prevodnika!

- Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je
treba zagnati, ugasnjena (stikalo ali klju¢ za
vzig morata biti v polozaju OFF).

- Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (POS.)
(+) na sti¢nik POZ. (POS.) (+) akumulatorja,
nato povezite ¢rne klesce NEG. (-) na Sasijo
vozila ali na sti¢nik NEG. (-) akumulatorja, ki
je dalec od cevi za gorivo.

OPOZORILO: neupostevanje
naslednjih pravil lahko ogrozi

- Stikalo vozila prestavite v polozaj za
zagon, vendar ne za dlje od 3 sekunde.

- Ce se vozilo ali plovilo ne zazeneta,
pocakajte vsaj 15 sekund, preden
poskusite znova.

- Ce se po drugem poskusu motor Se ne
zazene, pocakajte vsaj 2 minuti, preden
poskusite znova.

Po zagonu in ko motor deluje, skrbno sledite

naslednjim navodilom v tem vrstnem redu:

- Odklopite ¢rne klesce (negativne) z vozila.

- Odklopite rdece klesce (pozitivne) z vozila.

- Z zaganjalnika snemite prikljucek za kable

za zagon

Kable in zaganjalnik vrnite na svoje mesto v

notranjost torbe.

Priporo¢amo vam, da zaganjalnik napolnite,

¢im bo to mogoce.

4.2 Uporaba zaganjalnika kot napajalnika

in/ali polnilnika:

- Vstavite priklju¢ek izhodnega kabla (slika
A-3) vizhodna vrata USB zaganjalnika (slika
A-6);

- Enkrat pritisnite tipko ON s slike A-10;

- Drugi prikljucek na kablu vtaknite v
napravo, ki jo zelite napajati;

4.3 Uporaba svetilke na svetlece diode

- Drzite pritisnjeno tipko ON (slika A-10)
nekaj sekund, da boste prizgali svetilko na
svetlece diode.
Zaporedoma pritisnite gumb:
- enkrat, da bo svetilka utripala;
- dvakrat, da aktivirate signalizacijo v sili;
- trikrat, da ugasnete svetilko.

5.POLNJENJE

Pomembno! Da bi dosegli kar najve¢jo
zmogljivost akumulatorja, ga napolnite
pred uporabo, po vsaki uporabiin v vsakem
primeru na vsake 3 mesece.
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Enoto je mogoce napolniti z ustreznim kablom
(slika A-3), tako da prikljucite priklju¢ek mini
USB na v vti¢nico za vnovi¢no polnjenje
zaganjalnika (slika A-5) in drugi prikljucek v
vir z izhodom USB (npr. z racunalnikom) ali v
vticnico za cigaretni vzigalnik 12V v vozilu s
prilagojevalnikom s slike A-4.

Da bi preverili, ali je treba akumulator
napolniti, enkrat pritisnite gumb na sliki A-10.
Svetlece diode na sliki A-9 signalizirajo stanje
napolnjenosti akumulatorja. Ko se akumulator
polni, sveti vec diod:

- ena sama dioda sveti: akumulator je prazen;
- vse diode svetijo: akumulator je poln.

6.VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA

Iztrosen akumulator zaganjalnika je namenjen
recikliranju.V nekaterih drzavah je to zakonsko
doloceno. Pozanimajte se pri lokalnih
upraviteljih trdnih odpadkov in pridobite
informacije o recikliranju.

/N

OPOZORILO:
Akumulatorja se ne smete znebiti s seziganjem.
To bi lahko povzrotilo eksplozijo. Preden
akumulator zavrZete, pokrijte nezavarovane
terminale z izolacijskim trakom, tako da ne
bi prislo do kratkega stika. Akumulatorja ne
izpostavljajte mocni vrocini ali ognju, saj to
lahko povzroci eksplozijo.

SPECIFIKACIJA: DRIVE MINI

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna  akumulatorska
hermeti¢na, mogoce napolniti.

Zmogljivost akumulatorja:

- 6500 mAh

Zagonski tok (12V):

- 300A

- (1000 A vr3ni tok)

Zagonski kabli:

polarizirani prikljucki.

- baker.

- presek 5.3 mm? (10AWG).

dolZina 240 mm

izolirani s PVC-jem

Svetilka:

- SVETLECE DIODE

Vhodne in izhodne vticnice:

- enaizhodna vticnica USB 5V - 2A

- ena vhodna vti¢nica (mini USB 5V - 2A) za
vnovicno polnjenje.

Lastnosti:

- stikalo ON/OFF.

- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja.

baterija,

signalizacija iz svetlec¢ih diod za nivo in

konec polnjenja.

- svetilka na svetlece diode, ki stalno sveti,
utripa, oddaja signal na pomo¢.

Teza:

- 2009

Prilozeni dodatki (slika A):

- Prilagojevalnik USB z vti¢em za cigaretni
vzigalnik 12V (slika A-4).

- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika A-3).

e ]

NAVOD NA POUZITIE

AL

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM
STARTOVACIEHO ZARIADENIA S| POZORNE
PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE POUZITIE TOHTO STARTOVACIEHO
ZARIADENIA

Kvoli znizeniu rizika ublizenia na zdravi

a $koéd na zariadeni vam odporuéame

pri pouzivani Startovacieho zariadenia

vzdy dodrziavat zakladné bezpecnostné
opatrenia.

- Osoby, ktoré nemaju skusenosti so

zariadenim, by mali byt pred jeho

pouzivanim vhodne vyskolené

Dozerajte na deti, aby sa so zariadenim

nehrali.

- Chrante si zrak. Pri préci
s olovenymi  akumulatormi,
ktoré obsahuju kyselinu, vzdy

pouzivajte ochranné okuliare.

- Chrante sa pred stykom s
kyselinou  z  akumulatora.
V. pripade zasahu alebo

kontaktu s kyselinou okamzite oplachnite
postihnuté miesto Cistou vodou. Neustale
oplachujte, az do prichodu lekéra.

- .g Je dolezité pripojit kable k

spravnym pélom:
Cervenej

Pripojte  nabijacie

farby ku kladnému
akumulétora (symbol +).
Pripojte nabijacie klieste cCiernej farby
k podvozku vozidla alebo k svorke
zaporného pdlu akumulatora, v dostatocnej
vzdialenosti od palivového rozvodu.
- Startovacie zariadenie pouzivajte v dobre

vetranych priestoroch. Nepokusajte sa o

klieste
polu



Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti
horlavych plynov alebo kvapalin.
- Zabrénte vzajomnému styku Ciernych a
Cervenych kliesti.
LEN PRE 12-VOLTOVE SYSTEMY! Pouzivajte
vyhradne pre vozidld s 12-voltovou
elektroinstalaciou.
POUZIVAJTE LEN V PRIPADE NUDZOVEHO
STAVU: Nepouzivajte Startovacie zariadenie
namiesto akumulédtora vozidla. Pouzivajte
ho vyhradne na nastartovanie.
Nepracujte sami.V pripade nehody vam vas
pomocnik moze poskytnut pomoc.
Zabrante zasahu elektrickym
pridom. Budte mimoriadne
opatrni pri upinani kliesti na
neizolované vodice alebo pripojnice. Pocas
skiisania napatia zabrénte styku casti tela
s povrchmi, ako st potrubia, radiatory alebo
kovové skrine, pocas merania hodnoty
napatia akumuldtora vozidla.
Pracovny priestor udrziavajte v Cistom
stave. Neporiadok v tomto priestore moze
byt pricinou ublizenia na zdravi.
Zabrante  poskodeniu  Startovacieho
zariadenia. Zariadenie pouzivajte vyhradne
sposobom uvedenym v tomto navode.
Dodrzujte pokyny tykajtce sa pracovného
priestoru. Nepouzivajte vo vlhkych alebo
mokrych priestoroch. Nevystavujte
zariadenie  dazdu. Pracujte v dobre
osvetlenych priestoroch.
Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti: ~ Nikdy  im
nedovolte vstupit do
pracovného priestoru ani manipulovat
so strojmi, nastrojmi alebo predlzovacimi

kablami.
A Nepouzivajte volné kusy
odevu alebo $perky, ktoré by
mohli byt zachytené pohybujucimi sa
Castami. Pocas prace sa odporica
pouzivat ochranny elektricky izolovany
odev a tiez ochranni protismykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je
potrebné pouzivat ochranni pokryvku
hlavy.
Oprava Startovacieho zariadenia musi
byt zverend vyhradne 3pecializovanému
technikovi, pretoze v opa¢nom pripade
vznika riziko vazneho nebezpecenstva.
Vymena sucasti a prislusenstva. Pri
vykonavani udrzby pouzivajte vyhradne
identické a origindlne néahradné diely.
Pouzitie akéhokolvek iného dielu bude mat
za nasledok zrusenie platnosti zaruky.

Pouzivajte vhodny odev.

- Neustale udrzujte vhodnd stabilnt polohu a

stabilné oporné body.

Neprestvajte sa nad elektrické kéble alebo

Struktury.

Dokladne vykonavajte predpisant ddrzbu

Startovacieho  zariadenia.  Pravidelne

kontrolujte kable a v pripade poskodenia

ich dajte opravit autorizovanému a

kvalifikovanému technikovi.

- Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu
Casti zariadenia. Pred pouzitim tohto
Startovacieho zariadenia pozorne
skontrolujte vietky casti, ktoré sa zdaju
byt poskodené a postdte ich funkénost.
Skontrolujte, ¢i su spravne upevnené kéble
na Startovacom zariadeni. Odporica sa
nechat opravit alebo vymenit poskodené

Casti  autorizovanym a  kvalifikovanym
technikom.
1.1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE

VAROVANIA A OPATRENIA, SUVISIACE S
POUZITIM LITIOVYCH AKUMULATOROV,
KTORE SA NACHADZAJU V STARTOVACOM
ZARIADENI

Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov

moze mat za nasledok poskodenie, prehriatie,

nabobtnanie, poziar a vybuch akumulétora vo
vnutri Startovacieho zariadenia:

- Za ziadnych okolnosti neotvarajte obal

Startovacieho zariadenia.

Nenabijajte Startovacie zariadenie na sinku,

v blizkosti plamenov alebo v podobnych

podmienkach.

- Nepouzivajte Startovacie zariadenie v
blizkosti kachli, plameriov alebo inych miest
50 zvy$enou teplotou.

- Startovacie zariadenie nabijajte vyhradne s

pouzitim napéjacieho zdroja pre nabijanie,

dodaného spolu so zariadenim.

Neodhadzujte Startovacie zariadenie do

ohna a neohrievajte ho.

Nezamienajte polaritu kladnej svorky ,+" so

zapornou svorkou,,-".

- Neskratujte svorky

zariadenia.

Nevrtajte do obalu Startovacieho zariadenia

vrtdkmi, nebuchajte po nom kladivom a

nesliapte po nom.

Neumiestiujte  Startovacie  zariadenie

dovntra rury sporaka, mikrovinnej rury,

atd.

- Neodhadzujte Startovacie zariadenie a

nedovolte, aby bolo vystavené narazom.

Nevykonavajte neopravnené zasahy do

zariadenia a nevykonavajte zmeny na obale

Startovacieho zariadenia.

Startovacieho
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Ak pocas pouzitia, nabijania alebo
uskladnenia Startovacie zariadenie
produkuje divny zapach, zariadenie sa
prehrieva alebo deformuje, nesmiete ho uz
pouZivat.

- Ak Startovacie zariadenie straca kyselinu,
alebo produkuje divny zépach, zariadenie
musi byt ihned odsunuté od zdrojov tepla
alebo od otvoreného plamenia.

- V pripade styku kyseliny akumuldtora

Startovacieho zariadenia s kozou alebo

odevom, ihned oplachnite zasiahnuté

miesto velkym mnozstvom vody.

V pripade styku kyseliny akumuldtora

Startovacieho zariadenia s ocami,

oplachnite  zasiahnuté miesto  velkym

mnozstvom vody a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Uschovajte tento navod.

Navod je potrebny kvoli prestudovaniu
upozorneni a opatreni, tykajucich sa
bezpecnosti, funkénych postupov a Udrzby,
kvoli zoznamu komponentov a technickych
udajov.

Uchovajte tento ndvod na bezpecnom
a suchom mieste pre pripadné dalsie
nahliadnutie.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS

Uréené pouzitie

Akumultorové prenosné Startovacie
zariadenie. Idedlne rieSenie pre tych, ktori
potrebuji nldzové Startovacie zariadenie.
Jeho aplikdcia zahfna motorové vozidl,
automobily, plavidla a mnoho dalsieho.

Je plne kompatibilné sakymkolvek 12 V
Startovacim systémom.

Startovacie zariadenie pouziva LITHIOVE
AKUMULATORY; preto umoziuje
mimoriadne dobrt schopnost manévrovania
a kompaktne vyhotovené zariadenia.
Multifunkéné Startovacie zariadenie je dalej
vybavené vykonnym LED svetlom a jednym
vystupnym USB portom pre napajanie a/alebo
nabijanie elektronickych zariadeni s napatim
5V.

Popis (obrazok A):

A-1. Multifunkéné startovacie zariadenie.

A-2.  Startovacie klieste.

A-3.  Vystupny alebo nabijaci kabel pre
zariadenia s napatim 5 V.

A-4.  USB adaptér 12 V s konektorom typu
jack zapalovaca cigariet.

A-5. Vstup mini USB pre nabijanie

Startovacieho zariadenia.

ihned

A-6.  USBvystup5V/2A.

A-7.  LEDsvetlo.

A-8. Vystupna zésuvka pre Startovacie
klieste (ozn. A-2)

A-9. LED signalizicie stavu nabijania
vnatorného akumuldtora.

A-10. Tlacidlo ,ON/OFF” pre urover nabitia,
pre ovlddanie vystupného portu (ozn.
A-4) a LED svetla.

3.INSTALACIA

UMIESTNENIE STARTOVACIEHO

ZARIADENIA

Pocas ¢innosti musi byt Startovacie zariadenie
umiestnené stabilnym spdsobom a ulozené na
vodorovnom a rovnom povrchu.

4. CINNOST
4.1 Poutzitie Startovacieho zariadenia:

f it UPOZORNENIE:

Vykonajte jednotlivé

operacie, pricom
striktne dodrzujte nizsie uvedene poradle'
V kazdom pripade an
styku ¢iernych a ¢ervenych kliesti alebo ich
dotyku so spolo¢nym vodi¢om!
- Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré
ma byt nastartované, vypnuté (vypina¢
alebo kltc¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).
Najskor pripojte cervené klieste KLAD.
(POS.) (+) k svorke KLAD. (POS.) (+)
akumuldtora, potom pripojte ¢ierne klieste
ZAP. (NEG)) (-) k podvozku vozidla alebo
k svorke ZAP. (NEG) (-) akumulatora, v
dostatocnej vzdialenosti od palivového
potrubia.

f UPOZORNENIE:  Nedodrzanie

nizsie uvedenych pravidiel moze
negativne ovplyvnit Zivotnost
zariadenia:
- Prepnite vypinac vozidla do Startovacej
polohy na dobu neprevysujicu 3
sekundy.
Ked'neddjde k nastartovaniu auta alebo
plavidla, pred dal$im pokusom vyckajte
najmenej 15 sekund.
Ked' ani po druhom pokuse neddjde
k nastartovaniu motora, pred dalsim
pokusom o nastartovanie vyckajte
najmenej 2 minuty.
Po uskuto¢nenom nastartovani pocas chodu
motora dokladne dodrziavajte nizsie uvedeny
postup:
- Odpojte cierne klieste (zaporny pol) od
vozidla.
- Odpojte cervené klieste (kladny pol) od
vozidla.
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- Odpojte od Startovacieho zariadenia
konektor startovacich kablov

- Odlozte kable a Startovacie zariadenie do
prislusného uloZenia vo vnutri puzdra.

Odporica sa nabit Startovacie zariadenie,

akonahle to bude mozné.

4.2 Pouzitie Startovacieho zariadenia
ako napajacieho a/alebo nabijacicho
zariadenia:

- Zasuite koncovku vystupného kébla
(obr. A-3) do vystupného USB portu
Startovacieho zariadenia (obr. A-6);

- Stla¢te tla¢idlo ,ON’, uvedené na obrazku
A-10;

- Zasuite druhd  koncovku kébla
zariadenia ur¢eného na napadjanie;

do

4.3 Pouzitie LED svetiel

- Pridrzte na niekolko sekind stlacené
tlacidlo ZAP. (ON) (obr. A-10) kvoli aktivécii
LED svetiel stalym svetlom.
Potom stlacte tlacidlo podfa uvedenej

postupnosti:

- raz kvoli aktivécii prerusovaného svetla;

- dvakrat  kvoli  aktivacii  nudzovej
signalizacie;

- trikrdt kvoli vypnutiu svetla.

5.NABIJANIE
Dolezita informacia!

dosiahnutie
j vy latora ho
nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti
a v kazdom pripade najmenej raz za 3
mesiace.
Je mozné nabit zariadenie prostrednictvom
prislusného kabla (obr. A-3), a to pripojenim
koncovky mini USB do nabijacej zasuvky
Startovacieho zariadenia (obr. A-5) a dalej
koncovky k zdroju s USB vystupom (napr.
k pocitacu) alebo do zasuvky zapalovaca
cigariet 12 V vozidla prostrednictvom
adaptéra uvedeného na obrazku A-4.
Na kontrolu toho, ¢ je potrebné nabit
akumulétor, stlacte tlacidlo zndzornené na
obr. A-10.
LED zobrazené na obr. A-9 signalizuju stav
nabitia akumuldtora; nabitie je umerné poctu
rozsvietenych LED:
- len jedna rozsvietenad LED: akumuldtor je
vybity;
- vsetky LED su rozsvietené: akumulator je
Uplne nabity.

6. LIKVIDACIA AKUMULATORA
Pouzity akumulator $tartovacieho zariadenia
by mal byt recyklovany. V niektorych $tatoch

je to povinné. Obratte sa na miestne spravne
urady, zaoberajtice sa tuhym odpadom, kvoli
ziskaniu potrebnych informacii o recyklécii.

VYSTRAHA:

Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim.
Mohlo by to sposobit vybuch. Pred likvidaciou
akumulétora zakryte odkryté svorky vhodnou
izolacnou péskou, aby ste zabranili skratom.
Nevystavujte akumuldtor intenzivnemu teplu
alebo ohnu, pretoze by to mohlo sposobit
vybuch.

TECHNICKE UDAJE: DRIVE MINI

Typ akumuldtorov:

- lithium polymérovy, hermeticky uzatvoreny
akumuldtor s moznostou nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- 6500 mAh

Startovaci prid (pri 12 V):

- 300A

- (1000A 3pickovy)

Nabijacie kdble:

- polarizované svorky.

- med.

- prierez 5.3 mm? (10AWG).

- dizka 240mm

- sizolaciouz PVC

Svetlo:

- LED

Vstupné a vystupné zdsuvky:

- vystupna USB zasuvka 5V -2 A

- vstupnd zasuvka (mini USB 5V - 2 A) pre

nabijanie.
Vlastnosti:
- vypinac¢,ON/OFF” (ZAP/VYP).
- automatické vypnutie po  dosiahnuti

potrebnej Grovne nabitia.

LED signalizcie rovne nabitia a ukoncenia

nabijania.

- LED svetlo so stalym svetiom.

Hmotnost:

- 200g

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- USB adaptér s konektorom typu jack
zapalovaca cigariet 12V (obr. A-4).

- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (obr.
A-3).
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HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM: AZ INDITOKESZULEK
HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
INDITOKESZULEK HASZNALATAHOZ

A személyi sériilések és a berendezés
a das  kockazatanak  csokk
ljuk, hogy mind

céljabol j b

a bi P

ovintézkedések betartasa mellett hasznélja

azinditokésziiléket.

- A tapasztalatlan személyeknek el kell
sajatitaniuk a sziikséges ismereteket a

végrehajtasahoz hasznalja.
Ne dolgozzon egyediil. Baleset esetén a
segitd személy segitséget nyUjthat.

Keriilje az elektromos dramiitést.

Renkiviili dvatossaggal jarjon el,

amikor a csipeszeket nem
szigetelt vezetékekre vagy elosztokra
kapcsolja. Keriilje a testrészei érintkezését
olyan feliiletekkel, mint cs6vek, radiatorok
és fémszekrények, mikézben a jarmi
akkumulatoranak fesztiltségértékét méri.
Tartsa tisztan a munkaterdiletet. A telezstfolt
tertiletek sériléseket okozhatnak.
Kerilje az inditokésziilék karositasat.
Kizarolag ugy hasznalja a késziiléket, ahogy
az a jelen Gtmutatéban meg van hatarozva.
Tartsa be a munkateriiletre vonatkozé
eléirdsokat. Nedves vagy vizes helyeken
ne haszndlja. Ne tegye ki es6nek. Jol
megvilagitott helyeken dolgozzon.

A gyermekeket tartsa tavol:

késziilék hasznalata el6tt. soha nem szabad nekik
- A gyermekeket feliigyelet alatt keII megengedni  azt,  hogy
tartani azért, hogy ne ja a kozelitsék a ileteket,
késziilékkel. lamil épekkel kkel vagy

- Ovja a szemét. Mindig viseljen
véddszemiiveget, amikor savas
6lomakkumulatorokkal

dolgozik.

- Kerllje az akkumuldtorsavval
valo érintkezést. Amennyiben a
sav emberi testrészre omlik vagy

azzal érintkezik, akkor azonnal 6blitse le
tiszta vizzel az érintett részt. Folytassa az
Gblitést addig, amig az orvos meg nem

érkezik.
polusokhoz vald csatlakoztatasa:
Csatlakoztassa a piros szinii
toltécsipeszt  az  akkumuldtor  pozitiv
sarujahoz (+ jel).
Csatlakoztassa a fekete szindi toltGcsipeszt a
jarmi vazahoz vagy az akkumulator negativ
szoritosarujahoz, az lizemanyagcs6tdl tavol.
Jol szelléztetett térségekben hasznélja
az inditokésziléket. Ne prébaljon
beinditasokat végezni akkor, amikor
gyulékony gazok vagy folyadékok
kézelében tartézkodik.
- Akadélyozza meg, hogy a fekete és a
piros csipeszek egymashoz érjenek.
CSAK 12 VOLTOS RENDSZEREK SZAMARA!
Csak 12 voltos elektromos rendszerekkel
ellatott jarmiveken hasznalja.
CSAK VESZHELYZETBEN HASZNALJA: ne
haszndlja az inditokésziléket a jarmi
akkumulatora helyett. Kizarolag a beinditas

Fontos a kabelek helyes
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hosszabbitokkal jatsszanak.
Az alkalomnak megfeleléen
oltozkodjon. Ne  viseljen
széles ruhakat vagy
ékszereket, amelyek beakadhatnak a
mozgo é A

£al Il : 14

védﬁruhézat valamint  csuszasgatlo
labbeli hasznélata javasolt. Hosszu
hajviselet esetén hajfogo fejvédod
viseljen.

Az  inditokészilék

javitdsait ~ kizardlag
tapasztalt  dolgozd  végezheti  el,
maskiilonben jelentds veszélyeket
hordozhat a felhasznalé szamara.
Alkatrészek és tartozékok cseréje. A
karbantartés elvégzése soran csak azonos
és eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.
Barmilyen més alkatrész haszndlata a
garanciat érvénytelenné teszi.
Folyamatosan tartson meg egy megfeleld,
stabil poziciot és fix letdmasztasi pontokat.
Ne helyezkedjen kabelek vagy elektromos
rendszerek folé.

Gondosan végezze el az inditokészilék
karbantartasét. Id6szakonként ellendrizze
a kabeleket és sériilések esetén végeztesse
el a javitast egy feljogositott és képesitett
technikussal.

Vizsgélja meg, hogy ne legyenek sériilt
részek. Az inditokésziilék hasznélata elott
figyelmesen ellenérizzen minden sériiltnek



tind részt annak megallapitdsahoz, hogy
azok a helyes mikodésre alkalmasak-e.
Ellenérizze, hogy a kabelek jol rogzitve
vannak-e az inditokésziilékhez. Javasoljuk
azt, hogy a sérlilt részeket egy feljogositott
és képesitett technikussal javittassa meg
vagy cseréltesse ki.

11 A BIZTONSAGRA  VONATKOZO,
KULONLEGES ~ FIGYELMEZTETESEK  ES
OVINTEZKEDESEK AZ INDITOKESZULEKBEN
LEVO, LiTIUMOS AKKUMULATOROK
HASZNALATAHOZ

A kovetkezé szabélyok figyelmen kiviil
hagyasa az inditokésziilék  belsejében
1évo akkumulator torését, felmelegedését,

- Az inditokésziilék akkumulatorsavjanak
szembekeriilése esetén bo vizzel, azonnal
Oblitse le és forduljon orvoshoz.

Orizze meg a jelen ttmutatot.

Az utmutatd nélkilozhetetlen a
biztonsagra vonatkozé figyelmeztetések és
6vintézkedések, a m(ikodési és karbantartasi
eljdrasok, a komponens-jegyzék és a miiszaki
specifikaciok elolvasasahoz.

Orizze meg az Gtmutatét egy biztonségos
és szaraz helyen az esetleges, késGbbi
felhasznalasok céljabol.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Dandaltntd o <

megdagadasat, felgyulladésat és robbanasat

eredményezheti:

- Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az
inditokesziilék et

- Ne toltse az inditokésziléket napon,
nyilt langok kozelében vagy hasonlé
korilmények kozott.

- Ne haszndlla vagy ne hagyja az
inditokésziiléket kalyhdk, nyilt langok
kézelében vagy egyéb meleg helyeken.

- Az inditokésziiléket kizarélag a

berendezéshez tartozékként nyujtott, toltd

tapegység hasznalataval toltse fel.

Ne dobja a tlizbe vagy ne melegitse fel az

inditokésztiléket.

- Ne cserélje fel a pozitiv “+" és negativ

csatlakozosarkok polaritasat.

Ne zadrja rovidre az

csatlakozosarkait.

Ne furja at az inditokésziilék védoburkolatat

hegyes targyakkal, ne tsson ra kalapaccsal

és ne lépjen ra.

- Ne helyezze az inditokésziiléket siitobe,

mikrohulldmu sitébe, stb.

Ne hajitsa vagy ne tegye ki ers ttéseknek

azinditokésziiléket.

- Ne szerelje szét vagy ne véltoztassa meg az

inditokésziilék védoburkolatat.

Ha az inditokésziilék hasznalata, toltése

vagy tarolasa folyaman az furcsa szagokat

bocsat ki, felmelegszik vagy eldeformalodik,
akkor a késziiléket nem szabad tobbet
hasznalni.

- Ha az inditokésziilékbdl sav szivarog

vagy az furcsa szagokat bocsét ki, akkor

a berendezést azonnal el kell tavolitani a

héforrasoktol vagy nyilt langoktol.

A bérnek vagy a ruhazatnak az

inditokészilék akkumulatorsavjaval vald

érintkezése esetén bé vizzel, azonnal éblitse
le.

PP

inditokésziilék

Akkumulatoros  tébbfunkciés hordozhatd
inditokészilék. Mindazok szamaéra idedlis,
akiknek sziikségiik van egy vészhelyzeti
inditokész(ilékre. Az alkalmazas
motorkerékparokra, gépkocsikra, hajokra és
egyéb masokra terjed ki.

Teljesen kompatibilis barmilyen 12 voltos
inditérendszerrel.

Az inditokésziilék LITIUMOS
AKKUMULATOROKAT hasznél; ez lehetvé
teszi azt, hogy a késziilék rendkiviil konnyen
kezelhet6 és kompakt legyen.

Ezenkiviil a tobbfunkcios inditokészilék fel
van szerelve egy erésfényd, ledes lampaval
és egy USB porttal az 5V-os elektronikus
késziilékek tapellatasahoz és/vagy toltéséhez.

Leiras (A abra):

A-1. Tobbfunkcios inditokésziilék.

A-2.  Inditokabel csipesz.

A-3.  Kimeneti vagy toltokabel 5V.

A-4.  USB adapter szivargyujto tipusu, 12V-
os jack dugoval.

A-5. Mini USB bemenet az inditokésziilék
toltéséhez.

A-6.  5V/2A-s USB kimenet.

A-7.  LEDlampa.

A-8.  Kimeneti csatlakozodaljzat az
inditokabel csipeszek szdmara (A-2
hiv.)

A-9.  Bels6 akkumulator toltttségi allapot
kijelz led.

A-10.  ON/OFF gomb a téltésszint, a kimeneti
port (A-4 hiv.) és a led lampa vezérlés
széméra.

3. OSSZESZERELES

AZ INDITOKESZULEK ELHELYEZESE

A mikodés idejére helyezze egy stabil
allapotba az inditokészuléket ugy, hogy tegye
le egy vizszintes és sik feliiletre.
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4. MUKODES
4.1 Az inditokésziilék hasznalata:

FIGYELEM: hajtsa
4 végre az utasitasokat
az alul feltii t

sorrend gondos betartasa mellett!
Mindig akadélyozza meg, hogy a fekete és
a piros csipesz érintkezzen egymassal vagy
egy altalanos vezetékhez érjen!
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandd
jarmi vagy hajo le van dllitva
(gyujtaskapcsolé vagy gyujtokulcs az OFF
pozicidban van).
Elészor csatlakoztassa a piros POZ. (POS.)
(4) csipeszt az akkumuldtor POZ. (POS.)
(+) sarujdhoz, majd csatlakoztassa a fekete
NEG. (-) csipeszt a gépjarmii vazahoz vagy
az akkumuldtor NEG. (-) sarujéhoz, az
(izemanyagcs6tél tavol.
FIGYELEM: a kovetkezd
szabalyok  figyelmen  kiviil
hagyasa kétsé é teheti a

97
berendezés hosszii élettartamat:
- Allitsa a jarmii kapcsolojat az indité
allasba 3 nél nem | bb
idore.
Ha az auté vagy a hajé nem indul be,
vérjon legalabb 15 masodpercet egy
masodik prébainditas megkezdése el6tt.
Ha a masodik probainditas utan a motor
még nem indul be, akkor varjon legalabb
2 percet az Ujabb probalkozas el6tt.
A beinditds utdn és mikdzben a motor
miikodik, szigoran, sorrendben kévesse az
utasitasokat:
Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ)
ajarm(ibol.
- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitiv) a
jarmabol.
Hizza ki az inditokésziilékbol az
inditokabelek konnektorat
Helyezze vissza a kabeleket és az
inditokésziiléket a védGtok belsejében léve,
megfelel6 rekeszbe.
Javasoljuk, hogy téltse fel az inditokészuléket,
amint lehetséges.

4.2 Az inditokésziilék tap- és/vagy toltd

berendezésként valo

- Vezesse be a kimeneti kabel végzédését
(A-3 abra) az inditokésziilék USB kimeneti
portjaba (A-6 abra);

- Egyszer nyomja be az A-10 abra ON
gombjat;

- Vezesse be a kabel masik végét a tapellatas
alé helyezend6 késziilékbe;

4.3 A LED lampak hasznélata

- Tartsa benyomva az ON gombot (A-10 dbra)
néhany mésodpercig a folytonos led lampa
aktivalasahoz.
Ezutén sorozatban nyomja be a gombot:
- egyszer avillogé lampa aktivalasahoz;
- kétszer a  vészallapot  jelzésének

aktivalasahoz;

- héromszor a lampa kikapcsolasahoz.

5. TOLTES

Fontos! Az akkumulator maximalis

teljesitményeinek eléréséhez toltse fel a

hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és
indenképpen minden 3 hénag

Fel lehet tolteni az egységet az adott kabelen

keresztiil (A-3 abra), bekotve a mini USB

kabelvéget az inditokésziilék toltaljzataba

(A-5 abra) és a masik kabelvéget egy USB

kimenettel ellatott forrasba (pl. egy komputer)

vagy a jarmd 12V-os szivargyuijto aljzataba az

adapter segitségével A-4 abra.

Az akkumuldtor toltéttségének ellenérzéséhez

nyomja be egyszer a gombot A-10 abra.

Az A-9 abra ledjei az akkumulator téltottségi

allapotat jelzik, amely a vildgité ledek

szamanak  novekedésével  egyiitemben

emelkedik:

- csak egy led vilagit: az akkumulator
lemeriilt;

- minden led vildgit: az akkumulator teljesen
fel van téltve.

6.AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA
Az inditokészilék lemerilt akkumuldtoranak
Ujrahasznositésa lenne sziikséges. Egyes
orszégokban ez kotelezé. Vegye fel a
kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szilard
hulladékokkal kapcsolatos ujrahasznositasra
vonatkoz6 informéciok beszerzése céljabdl.

FIGYELMEZTETES:

Ne drtalmatlanitsa az akkumulatort égetéssel.
Ez robbanast vélthat ki. Az akkumuldtor
artalmatlanitasa  elétt  szigetelészalaggal
takarja be a csupasz sarkokat a révidzarlatok
elkerllése érdekében. Ne tegye ki az
akkumuldtort er6s hének vagy tiznek, mert
robbanést okozhat.

SPECIFIKACIOK: DRIVE MINI

Akkumuldtor tipusa:

- Ujratolthet6, hermetikusan zart, litium-
polimer akkumulator.
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Akkumuldtor kapacitdsa:

- 6500 mAh

Inditédram (12V):

- 300A

- (csticsaram 1000A)

Inditokdbelek:

- polarizalt kabelvégek.

- réz.

- keresztmetszete 5.3mm? (10AWG).

- hosszisaga 240mm

- PVC-vel szigetelt

Ldmpa:

- LED

Bemeneti és kimeneti aljzatok:

- 5V -2A-s USB kimeneti aljzat

- bemeneti aljzat (mini USB 5V - 2A) a
felt6ltéshez.

Karakterisztikdk:

- kapcsold ON/OFF.

- toltésszint automatikus megszakitasa.

- toltésszint és toltés vége kijelz6 led.

- folytonos, villogé és vészhelyzeti led lampa.

Sdly:

- 200g

Mellékelt kiegészitok (A dbra):

- USB adapter 12V-os szivargyujt tipusu jack
dugéval (A-4 abra).

- Input/output csatlakozokabel (A-3 dbra).

e

INSTRUKCLJY KNYGELE

AL

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PALEIDIKL],
ATIDZIAI  PERSKAITYTI  INSTRUKCLY
VADOVA!

1. BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI 310
PALEIDIKLIO NAUDOJIMUI
Siekiant inti

ir jrangos sugadinimo rizika, patariama

visada naudoti paleidikl] laikantis

pagrindiniy saugos reikalavimy.

- Pries prietaiso naudojima nepatyre
ys turi bt i apmokyti

- Vaikai turi bati priziarimi, jiems neturi

bati leidziama Zaisti su prietaisu.
- Apsaugoti akis. Dirbant su $vino

rigsties akumuliatoriais visada

naudoti apsauginius akinius.

Vengti kontakty su
akumuliatoriaus ragstimi.
Apsiliejimo ar  kontakto su
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ragstimi atveju, nedelsiant nuplauti $variu

vandeniu pazeista vietg. Testi skalavima iki

tol, kol atvyks medikai.

Labai  svarbu taisyklingai

sujungti laidy poliskuma:

Prijungti  raudonos  spalvos

ikrovimo gnybta prie teigiamo

akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybta

prie transporto priemonés vaziuoklés arba

prie neigiamo akumuliatoriaus terminalo,
toliau nuo degaly tiekimo sistemos.

- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje
aplinkoje. Nebandyti atlikti paleidimy, jei
netoli yra dujos ar degus skysciai.

- Neleisti  juodiems ir  raudoniems
gnybtams susiliesti.

TIK 12 VOLTY SISTEMOMS! Naudoti tik su

automobiliais, aprupintais 12 volty elektros

sistemonmis.

NAUDOTI  TIK  AVARINIAIS  ATVEJAIS:

nenaudoti paleidiklio vietoj automobilio

variklio. Naudoti isskirtinai tik paleidimui.

Vengti  dirbti  vieniems.  Nelaimingo

atsitikimo atveju padéjéjas gali suteikti

pagalba.

Vengti elektros smiagiy. Elgtis
itin atsargiai prijungiant
gnybtus  prie  neizoliuoty
laidininky ~ ar  paskirstymo  strypeliy.
Matuojant transporto priemonés
akumuliatoriaus  jtampa, vengti kano
kontakto su pavirsiais, tokiais kaip
vamzdziai, radiatoriai ir metalinés spintos.
Darbo aplinka turi buti $vari. Netvarkinga
uzgriozdinta aplinka gali bati suzeidimy
priezastimi.
Stengtis nesugadinti paleidiklio. Jj naudoti
tik taip, kaip nurodyta Siame vadove.
Laikytis nurodymy, susijusiy su darbo
aplinka. Niekada nenaudoti drégnose
ar Slapiose vietose. Saugoti jrenginj nuo
lietaus. Dirbti gerai ap$viestoje aplinkoje.
Saugoti nuo vaiky:
niekada neturi bati leidziama
patekti j darbo vieta bei liesti
masinas, jrankius arba ilgintuvus.

Dévéti tinkama apranga.
Nedévéti plaéiy raby ar
papuosaly, kurie galéty

isivelti j judancias detales. Darbo metu
patariama dévéti elektriskai izoliuotus
apsauginius riibus bei neslidzia avalyne.
ligesniy  plauky atveju  naudoti
prilaikan¢ius galvos apd: |

Paleidiklio remonto darbus gali atlikti tik
kvalifikuotas personalas, priesingu atveju




gali kilti didelé rizika jrangos naudotojui.
- Detaliy ir priedy pakeitimas. Techninés
priezitiros metu naudoti tik identiskas ir
originalias atsargines detales. Bet kokiy
kity detaliy naudojimas salygoja garantiniy
teisiy praradima.
Bet kuriuo metu islaikyti tinkama stabilig
padetj ir uzsitikrinti atraminius taskus.
Nevaikscioti ant laidy ar elektros struktdry.
- Kruopsciai atlikti  paleidiklio technine
priezitira. Periodiskai patikinti laidus ir
jei jie pazeisti, pasirapinti, kad jgaliotas
kvalifikuotas techninis darbuotojas atlikty
jy taisymo darbus.
Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Pries
naudojant §j paleidiklj, atidziai patikrinti
visas detales, kurios atrodo pazeistos bei
issiaiskinti, ar jos dar vis nepriekaistingai
atlieka savo funkcija. Patikrinti, ar visi laidai
yra gerai pritvirtinti prie paleidiklio. Dél
pazeisty detaliy pataisymo ar pakeitimo
patariama kreiptis | jgaliota specializuota
techninj darbuotoja.

1.1 SPECIALIEJI |SPEJIVAI IR SAUGOS
PRIEMONES NAUDOJANT PALEIDIKLYJE
ESANCIAS LICIO BATERIJAS

Siy taisykliy nesilaikymas gali  salygoti
paleidiklyje esancios baterijos pazeidima,
perkaitima,  iSbrinkima,  uzsidegimg ir
sprogima:

- Grieztai draudziama
paleidiklio korpusa.
Nejkrovinéti paleidiklio sauléje, netoli
atviros liepsnos ar panasiomis salygomis.
Paleidiklio nenaudoti ir jo nepalikti netoli
krosniy, liepsnos ar kitose karstose vietose.
- Jkrauti paleidiklj naudojant tik kartu su
jrenginiu tiekiama maitinimo jkroviklj.
Nejmesti paleidiklio j ugnj ir jo nesildyti.
Nesukeisti vietomis teigiamo,+" ir neigiamo
,~" terminalo poliskumo.

- Nesukelti trumpojo sujungimo paleidiklio
terminaluose.

Neperdurti paleidiklio korpuso antgaliais,
nedauzyti jo plaktuku, ant jo nelipti.
Netalpinti paleidiklio krosniy, mikrobangy
krosneliy, ir t.t. viduje.

- Paleidiklio nemétyti ir netrankyti.

- Negadinti arba nekeisti paleidiklio korpuso.
Jei naudojimo, jkrovimo ar sandéliavimo
metu, paleidiklis skleidzia keista kvapa, jo
jtaisai susyla arba deformuojasi, jis negali
bati naudojamas.

Jei i3 paleidiklio teka ragstis ar jis skleidzia
keista kvapa, jis turi bati skubiai patrauktas
atokiau nuo Silumos 3altiniy ar atviros

atidarinéti

liepsnos.

Paleidiklio baterijos rgsciai patekus
ant odos ar drabuziy, nedelsiant gausiai
praplauti vandeniu.

Paleidiklio baterijos rigsciai patekus | akis,
nedelsiant gausiai praplauti vandeniu ir
kreiptis j medikus.

I$saugoti §j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas
konsultacijoms dél saugos jspéjimy ir
priemoniy, eksploatavimo ir  techninés
priezitiros procedry, atsarginiy daliy saraso ir
techniniy duomeny.

Saugoti $j vadova busimoms konsultacijoms
saugioje ir sausoje vietoje.

vélesnéms

2.]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
Numatytoji paskirtis

Nesiojamas i baterijy ~ maitinamas
daugiafunkcinis paleidiklis. Idealiai tinka tiems,
kuriems reikia avarinio paleidiklio. Jis gali bati
pritaikomas  motociklams, automobiliams,
vandens transporto priemonéms ir kitur.
Visiskai suderinamas su bet kokia 12 volty
paleidimo sistema.

Paleidiklyje naudojamos LICIO BATERIJOS;
tai salygoja nepaprastai patogy jrenginio
valdyma ir kompaktiskuma.

Be to, Sis daugiafunkcinis paleidiklis yra
aprapintas galingu led Sviestuvu ir USB
iSvesties prievadu elektroniniy 5V jtaisy
maitinimui ir/arba jkrovimui.

Aprasymas (A paveikslélis):

A-1. Daugiafunkcinis paleidiklis.

A-2.  Paleidimo gnybtai.

A-3.  ISvesties arba 5V jkrovimo kabelis.

A-4.  USB adapteris su 12V Ziebtuvélio tipo
jack kistuku.

A-5. Mini USB jvestis paleidiklio jkrovimui.

A-6.  USB 5V/2A idvestis.

A-7.  LED 3viestuvas.

A-8.  ISvesties lizdas paleidimo gnybtams
(nuoroda A-2).

A-9. Vidinés baterijos jkrovimo busenos
signaliné lemputé.

A-10. ON/OFF mygtukas jkrovimo lygiui,
iSvesties prievado valdymui (nuoroda
A-4) ir led $viestuvui.

3.|DIEGIMAS

PALEIDIKLIO PASTATYMAS

Eksploatavimo metu paleidiklj ~pastatyti

stabiliai, ant  horizontalaus  plokstaus

pavirsiaus.
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4.VEIKIMAS
4.1 Paleidiklio naudojimas:

DEMESIO: atlikti
nurodytus darbus
kruopsciai  laikantis

Zemiau nurodytos tvarkos!
Niekada neleisti j irr j
gnybtui susiliesti tarpusavyje arba paliesti
paprastg laidininka!

- [sitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar
vandens transporto priemoné yra isjungti
(jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF
padétyje).

- Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA
(POS.) gnybta (+) prie TEIGIAMO (POS.) (+)
akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodajj NEIGIAMA (NEG.) gnybty (-) prie
transporto  priemonés  vaziuoklés arba
prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus
terminalo, toliau nuo kuro vamzdZio.

d

DEMESIO: siy taisykliy
' nepaisymas gali turéti jtakos
- irangos ekspl. laikui:

- Nustatyti transporto priemonés jungiklj
paleidimo padétyje ne ilgiau kaip 3
sekundes.

- Jei bilis ar d porto

priemoné neuzsiveda, palaukti bent 15

sekundziy prie$ bandant antra karta.

Jei i po antrojo karto variklis neuzsiveda,

palaukti bent 2 minutes pries vel

pakartojant bandyma.

Po uzvedimo ir veikiant varikliui, grieztai

laikytis $iy nurodymy sekos:

- Atjungti juodajj gnybta (neigiama) nuo
transporto priemonés.

- Atjungti raudonajj gnybta (teigiamas) nuo
transporto priemonés.

- I3traukti i$ paleidiklio paleidimo laidy jungtj

- Padéti laidus ir paleidiklj | jy vietas
specialioje pakuotéje.

Patariama jkrauti paleidiklj kai tik tai bus

imanoma.

4.2 Paleidiklio kaip maitinimo ir/arba

ikrovimo prietaiso naudojimas:

- |vesti isvesties laido terminalg (A-3 pav.)
i paleidiklio USB isvesties prievada (A-6
pav.);

- Vieng karta paspausti A-10 pav. ON
mygtuka;

- |vesti kitq laido terminalg j norima maitinti
irenginj;

4.3 LED 3$viestuvo naudojimas
- Pastoviam led 3viestuvo jjungimui, laikyti

paspaudus mygtuka ON (A-10 pav.) keleta
-7

sekundziy.

Tada i§ eilés paspausti mygtuka:

- vieng karta - mirksincio
jungimui;

- dukartus - avarinio signalo jjungimui;

- tris kartus - Sviestuvo isjungimui.

Sviestuvo

5.]KROVIMAS

Svarbu! Norint pasiekti didziausia baterijos
efektyvuma, jkrauti pries naudojima, po
kiekvieno naudojimo ir bet kokiu atveju
kas 3 ménesius.

Bloka galima jkrauti specialaus kabelio
pagalba (A-3 pav.) prijungiant mini USB
terminalg prie paleidiklio jkrovimo lizdo
(A-5 pav.), o kita terminalg prie saltinio su
USB idvestimi (pvz. kompiuterio) arba prie
transporto priemonés 12V Ziebtuvélio lizdo
specialaus adapterio pagalba (A-4 pav.).
Norint patikrinti, ar baterija turi bati jkrauta,
viena kartg paspausti A-10 pav. mygtuka.

A-9 pav. signalinés led lemputés parodo
baterijos jkrovimo stovj, jis yra tuo didesnis,
juo 3viecia daugiau led lempuciy:

- 3dviecia tik viena led lemputé: baterija yra
issikrovusi;

Sviecia visos led lemputés: baterija yra pilnai
ikrauta;

6. BATERIJOS SALINIMAS

I3eikvota paleidiklio baterija turéty bati
perdirbama. Kai kuriose valstybése tai
yra privaloma. Susisiekti su vietinémis
institucijomis, ~ atsakingomis uz  kietujy
komunaliniy atlieky $alinima dél informacijos,
susijusios su perdirbimu.

|SPEJIMAS:

Nesalinti baterijos ja deginant. Tai gali sukelti
sprogima. Prie$ Salinant baterija, padengti
atvirus terminalus tinkama izoliacija, tokiu
badu bus iSvengta trumpujy sujungimy.
Nelaikyti baterijos prie intensyvios Silumos
saltinio ar ugnies, nes tai gali sukelti sprogima.

SPECIFIKACIJA: DRIVE MINI
Baterijy tipas:
- Hermetiska,
baterija.
Baterijos galia:
- 6500 mAh
Paleidimo srové (12V):
- 300A
- (1000A piko srove)

jkraunama li¢io polimery

Paleidimo kabeliai:
0-



poliarizuoti terminalai.

- variniai.

- skerspjavis 5.3mm? (10AWG).

ilgis 240mm

izoliuoti PVC

Sviestuvas:

- LED

|vesties ir iSvesties lizdai:

- vienas 5V - 2A USB i3vesties prievadas

- vienas jvesties (mini USB 5V - 2A) prievadas
ikrovimui.

Ypatumai:

- jungiklis ON / OFF.

automatinis jkrovos stovio pertraukiklis.

ikrovos lygio ir jkrovimo pabaigos signaliné

lemputeé.

- nuolat degantis, mirksintis ir avarine bukle
Zymintis led $viestuvas.

Svoris:

- 200g

Tiekiami priedai (A pav.):

- USB adapteris su 12V Ziebtuvélio tipo jack
kistuku (A-4 pav.).

- Input/output prijungimo laidas (A-3 pav.).
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KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU: ENNE KAIVITUSSEADME
KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI
KASUTUSJUHEND!

1.  ULDINE OHUTUS  KAESOLEVA
KAIVITUSSEADME KASUTAMISEKS
Vihendamak b

ja

ohtu
d Kahi .
)

On oluline tihendada kaablid
igete polaarsustega:
Uhendage punane
laenguklamber aku positiivse klemmiga
(stimbol +).

Uhendage musta vérvi laadimisklamber
soiduki kere voi aku negatiivse klemmiga,
kiituse torust kaugemale.

- Kasutage kaivitusseadet hea
6huvahetusega  ruumides.  Viltige
kaivitamist ~ gaasi  voi  siittivate

vedelikkude keskel.
- Véltige musta ja
kokkupuutumist.

AINULT 12 VOLDISTELE SUSTEEMIDELE!
Kasutada liksnes 12 voldiste
elektriskeemidega séidukeil.
KASUTADA  UKSNES  HADAOLUKORRAS:
drge kasutage kdivitusseadet soiduki aku
asemel. Kasutage tiksnes kaivitamiseks.
Valtige iiksinda td6tamist. Onnetusjuhtumi
korral saab assistent abi osutada.

Viltige elektrilooke. Klambrite

panekul juhtmetele VoI

isoleerimata jaotusribale tuleb
olla eriti ettevaatlik. Soiduki pingevéartuse
moGtmise ajal véltige kehalist kokkupuudet
torude, radiaatorite ja metallist kappidega.
Hoidke todala puhtana. Taidetud pinnad
voivad pohjustada kehavigastusi.
Valtige  kaivitusseadme  kahjustamist.
Kasutage Uksnes vastavalt kaesolevas
juhendis ette ndhtule.
Jargige todala puudutavaid néudeid. Mitte
kasutada niisketes voi margades kohtades.
Mitte jatta vihma katte. Tootage hasti
valgustatud ruumides.

Hoida lastele kattesaamatus

kohas: neile peab olema

rangelt keelatud juurdepéds

punase  klambri

kéivitaja kasutamisel alati jargida péhi le, samuti | todriistade
} laseid et bindusid. Vi enduste kasutamine.

- Kogemustetga isikud peavad enne - Kasutage sobivat riietust.
seadme kasutamist saama vastava Mitte kanda avaraid riideid
viljadppe. voi ehteid, mis vdivad

- Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks uvate osade taha takerduda.
seadme ldheduses. ajal on kanda

- Kaitske  silmi.  Plilakudega
tootamisel  kasutage  alati
kaitseprille.

Véltige  kokkupuudet  aku

A happega. Juhul, kui hape pritsib
peale voi sellega kokkupuutel,
loputage kohaselt vastavat kehaosa puhta
veega. Jitkake loputamist kuni arsti
saabumiseni.

elektriliselt isoleeritud kaitseriietust,
samuti libisemisvastaseid jalatseid.
Pikkade juuste korral kanda sobivat
peakatet.

Kaivitusseadme remonti tohib labi viia
tiksnes véljadppinud personal, vastasel
korral voib see kaasa tuua ohte kasutajale.
Osade ja lisaseadmete valjavahetamine.
Hoolduse kaigus kasutage tiksnes identseid
ja originaalvaruosi. Igasuguse teistsuguse



osa kasutamine muudab garantii tiihiseks.

- Hoida igal ajahetkel sobivat stabiilset

asendit ja samuti stabiilseid toetuspunkte.

Mitte astuda kaablitele véi elektridele.

Olge hoolikas kéivitusseadme hooldamisel.

Kontrollige  korraparaselt kaableid ja

kahjustuste korral laske parandustéod labi

viia volitatud ja kvalifitseeritud tehniku
poolt.

- Veenduge, et poleks kahjustatud osasid.
Enne selle kaivitusseadme kasutamist
kontrollige hoolikalt koiki osi, mis tunduvad
olevat kahjustada saanud, et teha kindlaks
nende tookorras olek. Kontrollige, et kaablid
oleksid  kindlalt kéivitusseadme kiilge
kinnitatud. On soovitatav lasta kahjustatud
osad volitatud ja kvalifitseeritud tehniku
poolt dra parandada voi vélja vahetada.

1.1 ERILISED HOIATUSED JA
ETTEVAATUSABINOUD  KAIVITUSSEADME
SEES LEIDUVATE LIITIUMAKUDE
KASUTAMISEKS

Jargnevate reeglite eiramine voib pohjustada
aku katkiminekut, soojenemist, paisumist,
polemist ja plahvatamist kdivitusseadme sees:
- Mitte mingil tingimusel &rge avage
kéivitusseade limbrist.

Arge laadige kaivitusseadet paikese kaes,

leekide ldheduses véi muudes sarnastes

tingimustes.

- Arge kasutage voi jitke kdivitusseadet
ahjude, leekide v6i muude palavate
kohtade ldhedusse.

- Kaivitusseadme  laadimiseks  kasutage
tiksnes seadme varustuse hulka kuuluvat
laadimise toiteseadet.

- Arge visake kaivitusseadet tulle véi

kuumutage seda.

Arge vahetage positiivse “+" ja negatiivse *-"

terimnalide polaarsusi.

- Arge viige kaivitusseadme

lihisesse.

Arge tehke kdivitusseadme limbrisesse

auku, 166ge seda haamriga ega trampige

sellel jalgadega.

Arge  pange

mikrolaineahju jne.

- Arge loopige kiivitusseadet ega laseke

saada tugevaid l6cke.

Arge rikkuge véi muutke kaivitusseadme

Gmbrist.

- Kui kasutamise, laadmise voéi hoidmise
ajal kdivitusseade tekitab imelikke I6hnu,
soojeneb iles voi deformeerub, ei tohi
seadet enam kasutada.

- Kuikdivitusseade eraldab hapet voiimelikke

terminale

kéivitusseadet  ahju,

I6hnu tuleb seade koheselt viia eemale
soojaallikatest voi lahtistest leekidest.

- Kaivitusseadme aku happe kokkupuutel
naha voi riietega loputage kohe rohke
veega.

- Kaivitusseadme aku happe kokkupuutel
silmadega loputage neid koheselt veega ja
votke iihendust arstiga.

Hoidke see juhend alles.

See juhend on vajalik tutvumaks ohutust
puudutavatehoiatustejaettevaatusabinéudega,
funktsioneerimisprotseduurideks ja hoolduseks,
komponentide loeteluks ja  tehnilisteks
andmeteks.

Hoidke juhendit kindlas ja kuivas kohas
voimalikuks edaspidiseks konsulteerimiseks.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Ettendhtud kasutus

Akutoitega multifunktsionaalne kaasaskantav
kéivitusseade. Sobib igatihele, kes vajab
kéivitusseadet  hadaolukordadeks.  Selle
rakendused hélmavad  mootorsdidukeid,
autosid, veesoidukeid ja veel muudki.
Sobib taielikult igasuguse 12
kdivitussusteemiga.

Kéivitusseade  kasutab  PLIIAKUSID,
mis véimaldab seadmel olla eriti kergesti
késitsetav ja kompaktne.

Multifunktsionaalne kaivitusseade on  lisaks
varustatud ka voimsa led valguse ja USB
valjundi pordiga 5V-ste elektroonikaseadmete
toiteks ja/véi laadimiseks.

voldise

Kirjeldus (joonis A):

A-1. Multifunktsionaalne kéivitusseade.

A-2.  Kaivitusklambrid.

A-3.  Valjund- v6i laadimiskaabel 5V.

A-4.  Sigaretisiilitaja tlipi 12V pistikuga
USB adapter.

A-5.  Mini USB sisend kaivitusseadme
laadimiseks.

A-6.  USBvdljund 5V/2A.

A-7. Valgusdiood LED.

A-8.  Valjundpistikupesa kaivtusklambritele
(viide A-2)

A-9.  Aku sisemist laetust tahistav led.

A-10. Nupp ON/OFF laetuse tasemele,
véljundpordi juhtimiseks (viide A-4) ja
led valgusdioodile.

3. PAIGALDUS

KAIVITUSSEADME PAIGUTUS

Funktsioneerimise ajal asetage kaivitusseade
stabiilselt horisontaalsele ja tasasele pinnale.
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4. FUNKTSIONEERIMINE
4.1 Kéivitusseadme kasutamine:

f f TAHELEPANU: jérgige

hoolikalt

instruktsioone allpool
toodud jarjekorras!
Viltige alati musta ja punase klambri
omavahelist véi iihise juhiga kokkupuudet!
- Veendugeet  kdivitatav  sdiduk  voi
veesdiduk oleksid valja lilitatud (nupp voi
slititevoti asendis OFF).
Uhendage esimesena punane POS. (+)
klamber aku POS. (+) klemmiga, seejérel
tihendage must NEG. (-) klamber séiduki
kere voi aku NEG. (-) klemmiga, kitusetorust
kaugemale.

f TAHELEPANU: jirgmiste néuete

eiramine voib aja jooksul seadet
kahjustada:

Viige sdiduki nupp kaivitamise asendisse

ajaks, mis ei iileta 3 sekundit.

Kui auto voi veesoiduk ei kaivitu, oodake

vdhemalt 15 sekundit enne uuesti

iritamist.

Kui peale teist katset mootor ikka veel ei

kéivitu oodake vahemalt 2 minutit enne

uuesti iiritamist.

Peale kdivitamist t60s mootoriga jdrgige

hoolikalt jargmiste instruktsioonide korda:

Eemaldage soidukilt must (negatiivne)

klamber.

Eemaldage séidukilt punane (positiivne)

klamber.

Eemaldada

kaivituskaablite konnektor

Asetage kaablid ja kéivitusseade vastavale

kohale hoiukarbi sisse.

Laadige kdivitajat niipea kui voimalik.

kaivitusseadmelt

4.2 Kaivitusseadme kasutamine toite- ja/

voi laadimisseadmena:

- Sisestage (joon. A-3) viljundkaabli
terminal kdivitusseadme USB valjundpordi
sisse (joon. A-6);

- Vajutage tiks kord joonide A-10 nuppu ON;

- Sisestage kaabli teine terminal
toiteseadmesse;

4.3 LED valgustuse kasutamine

- Vajutage nuppu ON (joon. A-10) méne
sekundi valtel aktiveerimaks kestva led
valgustuse.

Seejérel vajutage nuppu:

- ks kord aktiveerimaks vilkuvat valgust;
kaks korda aktiveerimaks hadaolukorra
marguannet;

- kolm korda valguse kustutamiseks.

5.LAADIMINE

Oluline! Parimate tulemuste saavutamiseks
akult laadige seda enne kasutamist, peale
igat kasutamist ja igal juhul iga 3 kuu
tagant.

Seadet on voimalik laadida vastava kaabli abil
(Joon. A-3), ihendades mini USB terminali
kaivitusseadme laadimispistikupesaga (joon.
A-5) ja teine terminal USB véljundiga allikaga
(ndit. arvuti) voi soiduki sigaretistititaja 12V
pistikupesaga joon. A-4 adapteri abil.
Kontrollimaks, kas aku vajab laadimist,
vajutage (ks kord joon. A-10 nuppu.

Joon. A-9 ledid tahistavad aku laetust, mis
suureneb siittinud ledide arvu kasvades:

- ainult tiks led poleb: aku on tihi;

- koik ledid polevad: aku on taiesti tiihi.

6. AKU KORVALDAMINE

Kéivitusseadme kasutatud aku tuleks viia
taaskasutusse. Monedes riikides on see
kohustuslik. Votke tihendust kohaliku tahkete
jadtmetega tegeleva ametkonnaga vastava
taaskasutust puudutava info saamiseks.

HOIATUS:

Akut ei tohi poletada. See voib tekitada
plahvatuse. Enne aku korvaldamist katke
katmata terminalid IGhiste véltimiseks sobiva
teibiga. Arge asetage akut tugeva kuumuse
kétte voi tule Iahedusse, mis voiks pohjustada
plahvatuse.

TEHNILISED ANDMED: DRIVE MINI

Aku tiidj

- hermeetiline,
polimeer aku.

Aku véimsus:

- 6500 mAh

Kdivitusvool (12V):

- 300A

- (1000A tippvaartus)

Kaivituskaablid:

- polariseeritud terminalid.

- vask.

- sektsioon 5.3mm? (10AWG).

- pikkus 240mm

- BVCisolatsioon

Valgus:

- LED

Sisend ja viljund pisitikupesad:

- USB véljund pistikupesa 5V - 2A

- sisend pistikupesa (mini USB 5V - 2A)
laadimiseks.

taaskasutatav liitium-
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Omadused:

- ON/ OFF luliti.

- laadimistaseme automaatne katkestamine.

- laadimise taset ja [6ppu téhistav led.

- piisiv, vilkuv ja hadaolukorra led valgus.

Kaal:

- 200g

Kaasaskdivad lisaseadmed (joon. A):

- sigaretistiitaja pistikuga 12V USB adapter
(joon. A-4).

- input/output Gihenduskaabel (joon. A-3).

w ]

ROKASGRAMATA

PIRMS  IEDARBINASANAS
IZMANTOSANAS  UZMANIGI
EKSPLUATACIJAS

UZMANIBU:
IERICES
IZLASIET
ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
IEDARBINASANAS IERICES LIETOSANAI

Lai traumu un
piederuma  bojajuma risku, iesakam
iedarbinasanas ierices lietosanas
laika vienmér ievérot drosibas
pamatnoteikumus un piesardzibas
pasakumus.

- Pirms ierices izmantosanas nepietiekosi
kvalificétam personam jaiemacas to

lietot.

- Bérni ir japieskata, lai parliecinatos, vai

vini nerotalajas ar ierici.

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar
svina akumulatoriem ar skabi
vienmér valkajiet aizsargbrilles.

- Izvairieties no  nonaksanas
saskaré ar akumulatora skabi.
Nonakot saskaré ar skabi,

nekavéjoties noskalojiet attiecigo kermena
dalu ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, lidz
ierodas arsts.

- Pievienojot vadus ir svarigi

A ievérot pareizu polaritati:
Savienojiet sarkano uzladésanas
spaili ar akumulatora pozitivo kontaktu
(simbols +).
Savienojiet melno uzladésanas spaili ar
transportlidzekla $asiju vai ar akumulatora
negativo kontaktu, talu no degvielas
caurules.
- Lietojiet

iedarinasanas ierici  labi
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vedinamas vietas. Neméginiet iedarbinat
dzingju, ja blakus atrodas uzliesmojosas
gazes vai skidrumi.
- Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile
nesaskartos.
TIKAI 12 VOLTU SISTEMAM! Izmantojiet tikai
transportlidzekliem ar 12 voltu elektrisko
sistému.
IZMANTOJIET TIKAI ARKARTAS GADIJUMOS:
neizmantojiet iedarbinasanas ferici
transportlidzekla  akumulatora  vieta.
Izmantojiet tikai iedarbinasanai.
Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums,
jasu asistents var jums palidzét.
Izvairieties  no  elektrisko
dzirkstelu radisanas. Esiet ipasi
uzmanigs, savienojot spailes ar
neizolétiem vadiem vai sadales stieniem.
Transportlidzekla akumulatora sprieguma
mérisanas laika sekojiet tam, lai jasu
kermenis nenonaktu saskaré ar caurulu,
radiatoru un metala skapju virsmam.
Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas
var k|t par negadijumu céloni.
Izvairieties no iedarbinasanas ierices
bojasanas. Izmantojiet to tikai saskana ar $is
rokasgramatas noradijumiem.
levérojiet noradijumus, kas attiecas uz
darba vietu. Neizmantojiet ierici mitras vai
slapjas vietas. Neizmantojiet ierici, ja list.
Stradajiet labi apgaismotas vietas.
Turiet bérnus drosa attaluma:
viniem ir kategoriski
jaaizliedz atrasties ierices
darbibas zona, ka ari aiztikt masinas,

instr
A Nevalkajiet platu apgérbu vai
rotaslietas, kas var iepities
kustigajas dalas. Darba laika iesakam
izmantot aizsargapgérbu ar elektrisko
izolaciju, ka ari apavus ar neslidosu zoli.
Gadijuma, ja jums ir gari mati, savaciet
tos galvassega.
ledarbinasanas ierices remontdarbi jauztic
specialistiem, pretéja gadijuma lietotaju var
paklaut nopietnam riskam.
Detalu un piederumu maina. Tehniskas
apkopes veiksanas laika izmantojiet
tikai identiskas originalas rezerves dalas.
Jebkadu citu rezerves dalu izmantosanas
gadijuma garantija tiek anuléta.
Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila
staja uz stabiliem atbalsta punktiem.

vai pagarinataj
Gérbieties atbilstosa veida.

Neparvietojieties ~ pari ~ vadiem  vai
elektriskajam konstrukcijam.
Ripigi veiciet iedarbinasanas ierices



tehnisko apkopi. Periodiski parbaudiet
ierices vadus un gadijuma, ja ir konstatéts
jebkada veida bojajums, ludziet to noveérst
pilnvarotam un kvalificétam specialistam.

Parliecinieties, ka nav bojatu dalu. Pirms
8is iedarbinasanas ierices izmantosanas
uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras
liekas bojatas, lai noteiktu, vai tas spgj
pareizi darboties. Parbaudiet, vai vadi ir
labi piestiprinati pie iedarbinasanas ierices.
Bojatu dalu remontu vai nomainu iesakam

uzticét  pilnvarotam  un  kvalificétam
specialistam.
1.1 1PASI AR DROSIBU  SAISTITI

BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

PAR IEDARBINASANAS IERICE ESOS0 LITUJA

AKUMULATORU IZMANTOSANU

Turpmak izklastito noradijumu neievérosana

var izraisit iedarbinasanas iericé esosa

akumulatora saplisanu, uzkarsanu, uzpusanos,

aizdegsanos vai spradzienu:

- Nekada gadijuma neatveriet

iedarbinasanas ierices korpusu.

Neuzladéjiet iedarbinasanas ierici saulé,

uguns tuvuma vai lidzigos apstak|os.

- Neizmantojiet iedarbinasanas ierici un

neatstajiet to pie krasnim, uguns vai citas

karstas vietas.

ledarbinasanas ierices uzladésanai

izmantojiet tikai komplektacija eso3o

uzladésanas barosanas bloku.

Nemetiet iedarbinasanas ierici uguni un

nesildiet to.

- Nejauciet pozitiva “+" un negativa

kontakta polaritati.

Neveidojiet Issavienojumu

iedarbinasanas ierices kontaktiem.

- Neurbiet caurumus iedarbinasanas ierices
korpusa, nesitiet to ar amuru, nekapiet uz ta
ar kajam.

- Neuzstadiet iedarbinasanas ierici krasnis,

mikrovilnu krasnis u.c.

Nemetiet  iedarbinasanas  ierici  un

izvairieties no spécigiem triecieniem.

- Netaisiet  vala un  nemodificéjiet

iedarbinasanas ierices korpusu.

Ja  izmantodanas, uzladésanas  vai

uzglabasanas laika no iedarbinasanas

ierices nak neparasta smaka, ta sasilst vai

deforméjas, ierici nedrikst izmantot.

Ja no iedarbinasanas ierices izlejas skabe

vai nak neparasta smaka, ierice nekavéjoties

japarvieto prom no siltuma avotiem un

atklatas uguns.

Jaiedarbinasanas ierices akumulatora skabe

noklist uz adas vai apgérba, nekavéjoties

o

starp

noskalojiet ar lielu idens daudzumu.

- Ja iedarbinasanas ierices akumulatora
skabe noklust acis, nekavéjoties izskalojiet
ar lielu Gdens daudzumu un vérsieties pie
arsta.

Saglabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSama, lai varétu
iepazities ar bridinajumiem un piesardzibas
pasakumiem, kas saistiti ar drosibu, ar
ekspluatacijas  un  tehniskas  apkopes
procediram, ar sastavdalu sarakstu un ar
tehniskajam specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu drosa un sausa vieta,
lai ar tas saturu varétu iepazities ari nakotné.

2.IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Paredzétais izmantosanas veids
Parvietojama daudzfunkciju iedarbinasanas
ierice ar akumulatoru. Ta ir ideali piemérota
visiem  tiem, kam ir nepieciesama
iedarbinasanas ierice arkartas gadijumiem.
Ta ir piemérota  izmantoSanai  ar
transportlidzekliem, automasinam, laivam u.c.
Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu
iedarbinasanas sistémam.

ledarbinas iericé LITUA
AKUMULATORUS; kas lauj padarit ierici érti
manevréjamu un kompaktu.

Turklat daudzfunkciju iedarbinasanas ierice ir
aprikota ar spécigu gaismas diozu lukturi un
USB portu 5V elektronisko ieri¢u barosanai un/
vai uzladeésanai.

Apraksts (attéls A):

A-1. Daudzfunkciju iedarbinasanas ierice.

A-2.  ledarbinasanas spaile.

A-3.  5Vlzejas vai uzlades kabelis.

A-4. USB adapteris ar 12V “piepipétaja” tipa
ligzdu.

A-5.  ledarbinasanas ierices uzlades ieeja
“mini USB".

A-6.  USBizeja 5V/2A.

A-7.  Gaisma diozu lukturis.

A-8. lzejas ligzda iedarbinasanas spailém
(poz. A-2)

A-9. lekséja akumulatora uzladésanas
stavok|a signallampina.

A-10. Poga ON/OFF uzladésanas limenim,
izejas porta (poz. A-4) un gaismas
diozu luktura vadibai.

3. UZSTADISANA

IEDARBINASANAS IERICES I1ZVIETOJUMS
Izmantosanas laika uzstadiet iedarbinasanas
ierici  stabila pozicija, atbalstot to uz
horizontalas un plakanas virsmas.
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4.DARBIBA
4.1 ledarbinas ierices i
UZMANIBU:  sekojiet
A A noradijumiem, rapigi
ievérojot turpmak

aprakstito procedaru!
Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile
nekada gadijuma nenonaktu saskaré un
nepieskartos kopigajam vaditajam!
Parliecinieties, vai iedarbinama automasina
vai laiva ir izslégta (aizdedzes slédzis vai
atsléga ir pozicija OFF (izslégts)).
Vispirms savienojiet sarkano spaili POS.
(+) ar akumulatora kontaktu POS. (+), péc
tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar
transportlidzek|a Sasiju vai ar kontaktu NEG.
(-) talu no degvielas caurules.

UZMANIBU: turpmak izklastito

A noradijumu neievérosana var
. H S b

ilgumu:

- Par

ji transportlid sledzi
iedarbinasanas pozicija uz laiku, kas
neparsniedz 3 sekundes.

Ja automasinu vai laivu neizdodas

iedarbinat, uzgaidiet vismaz 15
sekundes pirms méginat iedarbinat to no
jauna.

Ja pécotra méginajuma dzinéju joprojam
neizdodas iedarbinat, uzgaidiet vismaz 2
minates pirms méginat iedarbinat to no
jauna.

Péciedarbinasanas un, kamér dzingjs darbojas,
veiciet turpmak izklastitos noradijumus, rapigi
ievérojot to secibu:

Atvienojiet melno spaili (negativo) no
transportlidzekla.

- Atvienojiet sarkano spaili (pozitivo) no
transportlidzek|a.

Iznemiet no iedarbinasanas
iedarbinasanas vadu spraudni
Novietojiet vadus un iedarbinasanas ierici
attieciga kastes nodalijuma.

ierices

lesakam  péc iespéjas atrak  uzladét
iedarbinasanas ierici.
4.2 ledarbinas ierices i $ ka

N , 12 dze2:

avotu un/vai j

- levietojiet izejas vada spraudni (att. A-3)
iedarbinasanas ierices USB izejas porta (att.
A-6);

- Vienu reizi nospiediet pogu ON, kas
redzama attéla A-10;

- lespraudiet otru vada spraudni barojamaja
iericé;

4.3 Gaismas diozu lukturu izmantosana

- Dazas sekundes turiet nospiestu pogu ON
(att. A-10), lai ieslégtu gaismas diozu lukturi
nepartraukta rezima.
Péc tam secigi nospiediet pogu:
- vienu reizi, lai ieslégtu mirgojosu rezimu;
- divas reizes, lai ieslégtu avarijas signalu;
- tris reizes, lai izslégtu lukturi.

5. UZLADESANA
Svarigi! Lai nodrosinatu akumulatora

15daii

raksturliel j
to pirms izmantosanas, péc katras
izmantosanas reizes un ik péc 3 ménesiem.
lerici var uzladét, izmantojot specialu vadu
(att. A-3), iesprauzot mini USB spraudni
iedarbinasanas ierices uzlades ligzda (att.
A-5), bet otru galu pieslédzot elektribas
avotam ar USB izeju (pieméram, datoram)
vai automasinas 12V piepipétaja ligzdai,
izmantojot adapteri, kas redzams attéla A-4.
Lai parbauditu, vai akumulators ir jauzladé,
vienu reizi nospiediet pogu, kas redzama att.
A-10.

Att. A-9 paraditas signallampinas parada
akumulatora uzlades stavokli: jo lielaks ir
ieslégtu gaismas diozu skaits, jo augstaks ir
uzlades limenis:

- deg tikai viena gaismas diode: akumulators

irizladgjies;
- deg visas gaismas diodes: akumulators ir
pilniba uzladéts.

6. AKUMULATORA UTILIZACUJA
ledarbinasanas ierices nolietots akumulators ir
japarstrada. Dazas valstis ta ir obligata prasiba.
Sikakai informacijai par utilizaciju sazinieties ar
vietéjo cieto atkritumu parstrades centru.

BRIDINAJUMS:

Nesadedziniet akumulatoru. Tas var izraisit
spradzienu. Pirms akumulatora utilizacijas
aizsedziet ta izvadus ar piemérotu izol&joso
limlenti, lai izvairitos no Tssavienojuma.
Nepaklaujiet akumulatoru augstas
temperatdras vai uguns iedarbibai, jo tas var
izraisit spradzienu.

SPECIFIKACIJA: DRIVE MINI

Akumulatoru tips:

- hermétiskais, uzladéjamais, litija poliméra
akumulators.

Akumulatora kapacitate:

- 6500 mAh

ledarbinasanas strava (12V):

-76-



- 300A

- (1000A maksimumvértiba)

ledarbinasanas vadi:

polarizéti kontakti.

vars.

- Skérsgriezums 5.3 mm? (10AWG).

garums 240mm

ar PVH izolaciju

Apgaismojums:

- Gaismas diozu

leejas un izejas ligzdas:

- izejas ligzda USB 5V - 2A

- uzlades ieejas ligzda (mini USB 5V - 2A).

Raksturlielumi:

sledzis ON / OFF.

automatiska  izslégsana

uzladésanas limena.

uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas

signallampinas.

- nepartraukti degoss, mirgojo$s un avarijas
gaismas diozu lukturis.

Svars:

- 2009

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- USB adapteris ar 12V “piepipétaja” tipa
ligzdu (att. A-4).

- leejas/izejas savieno3anas vads (att. A-3).

atkarlba  no

e ]

PbKOBOACTBO C UHCTPYKLIMM 3A
MON3BAHE

AL

BHUMAHME: MPEAU [OA W3MON3BATE
MYCKOBOTO YCTPOWCTBO, MPOYETETE
BHUMATENIHO  PBKOBOACTBOTO C
WHCTPYKLUK!

1. NPABWIA 3A OBLWA BE3OMACHOCT
MPU YNOTPEBA HA TOBA TMYCKOBO
YCTPONCTBO

Cuen pace pucKa oT Hap
Ha nuua u wetn no o6opyaBaHeTo,
BU penop na Te

NYCKOBOTO YCTPOICTBO KaTo cnasBate
BMHarn OCHOBHMTE MepKW W npaBuna 3a
6e3onacHocT.

- Jlnyata 6e3 onut TpA6Ba pa 6bpar

cneunanHo  obyyeHu npepu  pa
n3nonsear anapara.
- feuata TpA6Ba pa 6bpar  nop

HabnlopeHve, 3a fa CTe CUrypHM, Ye He
WrpasT c anapara.
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[la ce npepnassar ouuTe.
Hocete BWUHarun npegnasHu
o4yuna, Korato ce pa6cm/| C

OJIOBHY aKyMyNIaTopyt C KUCeNHa.

fla ce wu3bArBa  BCAKAKbB
KOHTaKT ~C  KUCeNuHaTa  Ha
akymynatopa. B cnyvail Ha

COMBCHK MM aKo nonagHeTe B KOHTAKT C
KucenunHarta, u3nnakHete He3abaBHO YacTTa
OT TANIOTO, KOATO € 3acerHara, C Y1CTa BOAa.
Mpogbaxasaiite  fa  u3nnakeate Ao
NPUCTUraHETO Ha NeKaps.

BaxHo e pa ce cBbpXar
A kabenute Kbm npasunHuTe

nonicKn:
CBbpxeTe WWMKata 3a 3apexjaHe C
UepBeH LBAT KbM NONOXMTENHaTa KnieMa Ha
aKkymynaTopa (CumBon +).
CBbpxeTe WMMNKaTa 3a 3apexpaaHe ¢ YepeH
UBAT KbM LWACATO Ha asTomobuna wnm
oTpuuaTenHata Knema Ha akymynatopa
Janeuy oT TPbGONPOBO/a 3a FOPUBOTO.
/3nonsBaiiTe  MyckoBOTO ~ YCTPOWCTBO
Ha MecTa C [obpo nposetpenve. He
ce onuTBaiTe Aa M3BbpLUBATE NyCKaHe
Ha aBTOMOﬁW'Ia, Korato ce Hamwupate
B Cpeja CbC 3amanvmMi rasoBe Wnu
TEYHOCTU.
MpepotBpaTeTe BL3MOXKHOCTTA YepHUTe
Y YepBeHnTe WWNKKN fa BNN3aT B KOHTAKT.
CAMO 3A CUCTEMK OT 12 VOLT! Ja
ce u3nonsea camo npu aBToMobunM
eneKTpruYeckn cuctemm ot 12 volt.
[A CE M3MON3BA CAMO MPU ABAPUIHN
CUTYAUMWW: He w3non3gaiite nyckoBOTO
YCTPOWCTBO ~ BMECTO  aKymynatop — Ha
asTomobu. M3nonssaire €ANHCTBEHO, 3a
Aa U3BbpLINTE CTapTUPaHe Ha asTomobuna.
V36arsaiiTe Aa pabotute camu. B cnyyaii Ha
VHLW/IeHT, TOMOLHUKBT MOXe /ja IOMOTHe.

[la ce n3bArsar TOKOBM yaapu.

Tpnbsa it} feicTeate
WN3KNKYNUTENHO BHUMATENHO,
Korato nocraeAare wunkure BbpXy
nposoaHUUM nwnn pasnpepenutenHn

npbTOBE, KOWUTO He ca u3onupaHn. fla ce
136ArBa KOHTaKTa Ha YacTu Ha TANOTO C
NOBBPXHOCTU KaTo TPpbOM, paguatopu v
MeTanHn Wwkadose, [OKaTO Ce W3MepBa
CTOMHOCTTA  HAa  HANpeXeHWero  Ha
aKymynaTtopa Ha aBTomMobura.

fla ce nopabpka uMCTO  paboTHOTO
mAcTo. OTpynaHute ¢ npeameTin paboTHu
NpOCTPaHCTBa, MoraT fJa f[oBejar Ao
HapaHsABaHWA.

MycKoBOTO YCTPOWCTBO fa ce masu ot
nospexzae. [la ce U3Mon3Ba eAUHCTBEHO



B CbOTBETCTBME C YKA3aHNATA, CbAbPXKaLLN
Ce B TOBa PbKOBOACTBO.
CnasBaﬁTe, YKa3aHuATa, KOUTO Ce OTHacAT
3a paboTHOTO MACTO. He n3nonsealite BbB
BNaXHa UnM Mokpa cpepa. He moctasate
nopa Avxaa. fla ce pabotn B 406pe ocBeTeHN
NPOCTPaHCTBa.
[leuarta Tpa6Ba Aa ce AbpKart
Aaney: He Tpnﬁna Aa UM ce
paspewasa  fOCTbN A0
paboTHuTe Mecta, HUTO Aa GopaBAT ¢
MalLLVHA, NHCTPYMEHTM WK YABIKEHNA.
Ma ce Homm nopxoasALWo
obnekno. [la He ce HocAT
WVPOKN Apexu vwnn GM)I(YTB,
KOWUTO MoraT onnietar B NOABMXHMN YacTu.
Mo Bpeme Ha pa6ota ce npenopbusa
Ha
KOETO e eneKTpU4eckn W3oNMpaHo,
KakTo u 06yBKIII CbC 3awWuTa NpoTns
nopgxnov3BaHe. B Cllyklaﬁ Ha Abara Koca
MOraT ia ce HOCAT Wanku.
PeMOHTBT Ha MyCKOBOTO  YCTPOWCTBO
TpAGBa Aa Ce M3BbPLIBA EAVHCTBEHO OT
KBanMGUUMpaH nepcoHan, B MPOTUBEH
CJ'Iy‘{aI;I CbLleCcTByBaT 3HAYUTENHU pUCKOBe
3a notpe6uTens.
MoawAHa Ha uacT n akcecoapu. Mpu
M3BbpLIBaHE Ha NOAAPBXKKA, U3N0oN3BaiTe
CaMO MAEHTUYHW 1 OPUTMHANHW pe3epBHU
yacTu. M3non3saHeTo Ha BCAKAKBW Apyrn
4acTu LWe HanpaBu HeBanuaHa rapaHunATa.
BbB BCeKM efunH MOMEHT MOAABpPXKaiTe
NOAXOAALLO 11 CTaBUHO MONOXeHWe, KaKTo
1 CTaGUHIN OMOPHI TOUKN.
He ce npemectBaiite Hap Kabenu unn
eneKkTprUYecKn CTPYKTypu.
MBB'prIJeTe CTapaTenHo noaapbXkata Ha
nyckoBOTO ~ ycTpoiicTo.  posepsBaiite
nepuoanyHo Kabenute My u B Ciyvait
Ha noBpeau, Aa Ce U3BbPLIM PEMOHT OT
KBanNMGUUMPaH TeXHUK, OTOPM3MpaH 3a
M3BbpLUBAHE Ha TaKaBa Ael;IHOCI
ﬂpOBepeTe, Aann HAMa NOBpPeAeHn YacTu.
Mpean fa w3nonssate ToBa MycCKOBO
YCTPOICTBO,  MpoBepeTe  BHUMATENHO
BCUYKN Yactu, KouTto unirnexgar
nospefeHw, 3a ja yCTaHoBUTE, Aanu morat
fa GyHKUMOHMpAT npasunHo. Mposepete,
nanv Kabenute ca fobpe 3aKperneHn KbM
nyckoBoTo  ycTpoicTBo.  [penopbusa
Ce PEeMOHTUPAHETO WM MoAMAHATa Ha
noBpeAeHUTe 4acTi OT  KBanuduumpaH
TEXHUK, KOWTO UMa HyXHaTa oTopu3auua 3a
M3BbpLUBAaHE Ha TaKaBa Flel;IHOCI

1.1 CRNEUMANIHU  NPEAYNPEXAEHUA
W NPEANA3HU MEPKW, CBBP3AHU C
BE3OMACHOCTTA MPU U3NON3BAHE HA
JINTUEBU AKYMYJIATOPW, KOUTO CA
MOCTABEHU B MYCKOBOTO YCTPOWCTBO
HecnassaHeTo Ha CnefHuTe MpaBuna Moxe
fa fJoBefe [0 MOBpexjaHe, HarpABaHe,
v3ayBaHe WM €KCMNO3NA Ha akymynatopa
BBTPE B MYCKOBOTO YCTPOVCTBO:

- He orBapsiite Kopnyca Ha NycKoBOTO
YCTPOIICTBO NOpaAN HUKaKBa NpUynHa.

- He 3apexpalite nycKOBOTO YCTPOICTBO
Ha CbHUE, B GA1U30CT A0 Mnambuy wnm
nofo6HM ycnoBuA.

- He wu3non3gaiite nyckoBOTO YCTPOUCTBO
WAV He ro ocTapaiTe B 6IM30CT 0 Neuky,
nnamMbLy UK ApYTY TOMN MeCTa.

- 3apexpaiiTe MycKOBOTO YCTPOICTBO KaTo

M3Mon3BaTe eAMHCTBEHO 3axpaHBalloToO

YCTPOWCTBO 3a 3apex/jaHe, NpefjocTaBeHo

canapara.

He u3xsbpnsaiite nyckoBoTo YCTPOUCTBO B

OF'bH 11 He To HarpABaitTe.

- He  ofpbuaiite  nonspHocTTa  Ha
NONOXNTENHNA  TepMWHan "+ W Ha
oTpuLatenHna -

He nocrtaBaiiTe noj KbCo CbeAnHeHue

TepMUHanNTe Ha MyCKOBOTO YCTPOMCTBO.

- He npobusaiite Kopryca Ha MyckOBOTO
YCTPOIICTBO CbC CBPEAENH, He ro yapAiiTe ¢
UYK, HUTO He TpABBa Aa ro CTbrKBaTte.

- He nocrasiiTe NycKOBOTO YCTPOIICTBO BbB
bypHU, MVKPOBBAHOBYU GYPHU 1 T.H.

- He xBbpnaiite nyckoBOTO YCTPOWCTBO U

n36srBainTe CUHU COMbCHLM.

- He «ce AonyCKka  BMeWaTtenctso  uamn
NPOMEHAHe Ha Kopryca Ha MycKOBOTO
YCTPOWCTBO.

- Ako no Bpeme Ha ynotpeba, 3apexpaHe
WU CbXpaHeHune, MycKOBOTO YCTPOWMCTBO
OTlena CTpaHHN MUPU3MI, HarpsABa ce un
Aedopmupa anapatypata, He TpAGBa Aa ce
u3nonssa.

- AKO OT MycKOBOTO YCTPONCTBO W3TUYa

KUCeIMHA 1 OT HEro ce OTAENAT CTpaHHM

MUpM3MK, anapaTypata TpAbea He3abaBHO

JAa Ce OTAaneun OT U3TOYHMLM Ha TOMAMHA

unn cBo6oAHN NNambLu.

B cnyyail Ha KOHTaKT C KucenuHata Ha

akymynatopa W Koxata WM [pexure,

u3nnakHete  HesabaBHO ¢ 06WUIHO

KONMYECTBO BOAA.

- B cnyuall Ha KOHTaKT C KuCenuHata
Ha aKymynatopa W ouuTe, U3nnakHeTe
He3abaBHO C 06UNHO KONMYECTBO Bofja 1 Ce
CBbpXeTe C fleKap.
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CoXxf iiTe ToBa p TBO.
P‘bKOBOJ:[CTBOTO e HEOﬁXOAVIMO, 3afjacenpasn
CnpasKa C npefdynpexaeHuaTa nnpegnasHure
MepKM, KOUTO Ce OTHAacAT 0 Ge3omacHoCTTa,
3a npouesypute Ha (yHKUMOHMpaHe 1
NoAAPbBXKKa, 3a CNUCHbKA HAa KOMMOHEHTUTE 1
3a TeXHUYecKkuTe cneynduKaLmm.
C'bXpaHRBaVITe PbKOBOACTBOTO 33 €BEeHTYaNnHn
6'bF[eLL[VI CNpaBKW Ha 6e30nacHo n CyX0 MACTO.

2.YBOA 1 OBLLO ONUCAHUE

MpeasupeHa ynotpe6a
MynTdyHKUMOHANHO MOPTaTUBHO MyCKOBO
YCTPOWCTBO C aKymynatop. VineanHo 3a Bceku,
KOWTO VIMa HyXfa OT MyCKOBO YCTPOWCTBO 3a
aBapuitHN cuTyaumm. Moxe Aa ce npunara npu
MOTOLIMKNETHA, aBTOMOOUAN, OAKM 1 TH.

To e Hamb/HO CbBMECTUMO CbC CUCTEMa 3a
cTapTipaHe ot 12 volt.

MyckosoTto YCTPONCTBO nsnonssa
JINTUEB AKYMYJIATOP; ToBa no3sonaBa Ha
YCTPOICTBOTO fa Hble necHo 3a 6opaseHe n
KOMMaKTHO.

MynTuyHKLMNOHANHOTO MYCKOBO YCTPONCTBO
e o6opyiBaHO C MOLWHNA CBETOAVIOAHM
cBeTMHN 1 epnH USB nopT Ha u3xopa 3a
3aXpaHBaHe U/ 3apexpaaHe Ha eneKTPOHHN
ycTpoiicTBa ot 5V.

Onucanue (purypa A):

A-1. MyntudyHKUMOHANHO MyCKOBO
YCTPOWICTBO.

A-2.  LUwnnku 3a cTapTupaHe.

A-3. W3xopeH kaben unu 3a 3apexpaHe 5V.

A-4. Apantep USB c wencen ¢ HakpaitHnk
12V 11n 3a 3ananka.

A-5. Bxog muHu USB 3a 3apexpjaHe Ha
MyCKOBOTO YCTPOWCTBO.

A-6.  V3xop USB5V/2A.

A-7.  CBeToaMoaHa CBETAMHA.

A-8.  KOHTaKT Ha um3xopa 3a WwWnkuTe 3a
cTaptupane (ped. A-2)

A-9.  WHawmkaTopHa namna 3a
CUrHanusMpaxe Ha CcTeneHTa
Ha  3apexjaHe Ha  BbTpewHns
aKymynatop.

A-10. byton ON/OFF 3a creneHTa Ha
3apexjaHe, 3a ynpaBneHueTo Ha

nxogHua nopt (ped. A-4) n Ha
CBETO/MO/HaTa CBETAMNHA.

3. UHCTAJIUPAHE
MECTOMOJIOXEHUE
YCTPONCTBO

Mo Bpeme Ha QyHKLWOHMpaHe, NoCTaBeTe B
CTabUHO MOMNOXeHMe MyCKOBOTO YCTPOWCTBO
KaTo ro NocTaBUTe BbPXY XOPW3OHTanHa U

HA  NYCKOBOTO

paBHa NOBBbPXHOCT.

4. OYHKLUNOHUPAHE

4.1 U3non3BaHe Ha NYCKOBOTO YCTPONCTBO:
BHUMAHMUWE:
msnbnHeTe
VHCTPYKUUUTEe  Kato

cneaBaTe CTPUKTHO pepAa, MOCOYEH Mno-

npony!

He nosBonABaiiTe HuUKOra uepHaTta u

YepBeHaTa WuNKa Aa 6bAaT B KOHTAKT Unn

Aa foKocBaT 061 NPoBOAHNK!

- YBepete ce, ue aBTOMOGMNBT WK
nopkata, Kouto Tpabea Aa ce CTapTupar,
ca V3KMloyeH (MpekbcBay UM Koy 3a
3anansaHe B nonoxexue OFF).

- CBbpxeTe NMbpBO  uYepBeHaTa  IWMMKa
MNoJ. (POS.) (+) kbm MOJ. (POS.) knema
(+) Ha akymynatopa, nocne CBbpXeTe
yepHarta wunka OTP. (NEG.) (-) KbMm Wwacuto
Ha aBtomobuna wnm OTP. (NEG) (-) Ha
akymynatopa, faney ot Tpbbonposoaa 3a
ropnBoTo.

BHUMAHUE: HecnassaHeTo Ha
cnefiHMTe NpaBuna Moxe pAa
cbKpaTu BbB BpemeTo

MU3HEHNA UUKBA Ha anapaTypara:

- MocTaBeTe NpekbcBaya Ha aBTOMOGUNa
B MONOXeHUe 3a CTapTupaHe 3a BpeMme,
KOETO He HaJBNLLaBa 3 CeKyHAN.

- AKo Konmata WM nopkata He 3anansa,
n3yakaiite noHe 15 cekyHau, npeau aa
HanpasuTe BTOPH ONKT.

- AKo cfiefj BTOpUA ONWT, MOTOPBT BCe ollje
He 3ananBa, Torasa M3yakaiite noHe 2
MUHYTH, NPeAN ia ONKUTaTe OTHOBO.

Cnep  cTaptpaHeTo 1 npu  pa6oTel

moTOp, TpAGBa CTPUKTHO fa CmasBsate

NOC/e0BaTeNHOCTTa OT UHCTPYKLMN:

CBanete yepHaTa lunka (oTpuuateneH

nontoc) ot aBTomobuna.

- CBanete yepBeHaTa WWMNKa (NONoXuTeNneH
nonoc) oT aBTomMo61Na.

- 3Bajete OT  MycKOBOTO  YCTPOWCTBO
KOHeKTOpa Ha KabenuTe 3a cTapTupaHe

- MoctaBeTe  Kabenute M MycKOBOTO
YCTPOWCTBO Ha CreLnanHoTo UM MACTO B
Kanboa.

lMpenopbyBa ce NyckoBOTO YCTPOICTBO fia ce
3apeav oLLe LLOM € Bb3MOXHO.

4.2 i3non3BaHe Ha NYCKOBOTO YCTPOIICTBO

KaTo 3aXpaHBallo YCTPOWCTBO w/unn 3a

3apexpaHe:

- BkapaiiTe HakpailHWKa Ha U3XofHWA
Kaben (¢pur. A-3) B n3xogHua USB nopt Ha
NycKOBOTO yCTPOICTBO (pur. A-6);
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- HatucHete 6yToH ON Ha durypa A-10;
- Bkapaiite gpyrua Kpait Ha Kabena B
YCTPOICTBOTO, KOETO TPAGBA Aa Ce 3aXpaHi;

43 Ha Te
CBETNNHN

[pbxTe HatucHat 6yToH ON (¢pur. A-10)
332 HAKONKO CeKyHAW, 3a fAa akTueuparte
HenpekbCHaTaTa CBeToANOA4Ha CBETINHA.
Cnep ToBa HaTWCHeTe MOCeJ0BaTeNHO
6yTOH:

€[IVH MbT, 32 Aa aKTUBMpaTe NpeKkbCBalya
CBETNINHaA;

AiBa NbTW, 3a Aia aKTMBUpaTe aBapMIﬁHaTa
CUrHanu3auna;

TP BTV 3a la U3racuTe CBETAMHaTa.

5.3APEXXJAHE

BaxHo! 3a pa nonyunte MakcumanHu
n ot pab Ha p
iiTe npepn ynotpe6a, cnep BcAaka
ynotpe6a 1 Bce nak Ha Bcekn 3 Mecela.
Bb3MOXHO e eavHUMLaTa Ja ce 3apeayn upe3
cneuvaneH kaben (¢ur. A-3) Kato ce cBbpxe
HakpaiHuka mMuHM USB KbM KOHTaKTa 3a
3apexaaHe Ha MycKOBOTO YCTPOWCTBO (¢pur.
A-5) 1 [pyryA HaKpalHUK KbM W3TOYHMK
¢ m3xop USB (Hamp. KoMnOTBP) uam Kbm
13B0/ja 3a 3anasnkata 12V Ha asTomobuna ype3s
afantep Ha ¢urypa A-4.

3a ja npoBepuTe, laNN aKyMynaTopbT TpAGBa
[la Ce 3apeau, HaTUCHeTe enH NbT GyToHa Ha
ur. A-10.

WHaukatopHute  namnu  Ha  ¢ur.  A-9
CUTHanM3MpaT —CTeneHTa Ha  3apex/jaHe
Ha aKymynatopa, KaTo YBeNMYaBaHeTo ce
13pasfiBa C YBENMYABAHETO Ha CBeTeluTe
VIHAWKATOPHI Namni:

- CamMo efjHa VHWKaTOpHa namna CBeTU:
aKyMynaTopbT e U3TOLLEH;

BCUYKM  VHAWKATOPHM  Nlamnu
aKyMyNaTopbT € HaMbJIHO 3apefieH.

pesy
3ap

CBETAT:

6. YHULLIOXKABAHE HA AKYMYJIATOPA
V3TOWeHNAT ~ aKymynatop Ha MycKOBOTO
YCTPOWCTBO TPAGBa fia Ce peLnKnmupa. B Hakon
[bpXaBi ToBa e 3afbmkutenHo. CBbpxere
ce C MecTHaTa OpraHn3aLus 3a peunKknupaxe
Ha TBbpAM OTMagbuy, 3a f[a momyuuTe
VHGOPMALVA, CBbP3aHa C PELIKNNPaAHETO.

MPEAYNPEXAEHUE:
He yHuwoxasailTe akymynatopa upe3
usrapsaHe. ToBa moxe Aa NPUYMHKN eKCnnosuna.
Mpepn pa  yHuwoxute

akymynaropa,
80

NOKpUiiTe OTKPUTUTE Kpanwja ¢ nopaxoaslla
130NMpaLla NexTa C Lien ja ce NpeaoTBpaTaT
KbCU CbefiHeHNA. He n3naraiite akymynatopa
Ha VHTEH3MBHA TOMAMHA WAW Ha OFbH, Tbil
KaTo TOBa MOXe /1a NPUUMHI eKCNNo3MA.

CNELIMOUKALIAA: DRIVE MINI

Bud Ha akymynamopa:

- NuTheB-nonumepeH akymynarop,
XepPMETUYECKI, MOXe Aa Ce 3apex/a.

K Ha

- 6500 mAh

Myckoe mok (12V):

- 300A

- (1000A npw nnK)

Ka6enu 3a cmapmupane:

HaKpaiH1LM C NOACH.

- Mep.

- ceyeHue 5.3mm? (10AWG).

- [bmkuHa 240mm

n3onayua PVC

Ceemnuna:

- CBETOAMO[ (LED)

Korwmaxkmu Ha exoda u Ha usxoda:

- @e[WH KOHTAKT Ha u3xoga USB 5V - 2A

- @AVH KOHTaKT Ha Bxopa (MuHu USB 5V - 2A)
3a 3apexpaHe.

Xapakmepucmuku:

npekbceay ON / OFF.

- aBTOMaTWyeH MpeKbcBay 3a CTeneH Ha

3apexpaHe.

VHAMKATOpHa Namna 3a CurHanusnpaqe

Ha CTeneHTa Ha 3apexfjaHe W Kpas Ha

3apexpaHeTo.

CBETOAVOHA CBETNMHA - HenpeKbCHaTa,

Muraia 1 aBapuiHa.

Tezno:

- 200g

BkntoyeHu akcecoapu (¢ua. A):

- USB apantep C wencen f HakpaiHuK 3a
3ananka 12V (¢pur. A-4).

- Kaben 3a cBbp3BaHe Bxop/wsxop (input/
output) (¢pur. A-3).
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes
to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of
the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee,
should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This
with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from
the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or
indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it before
using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every
3 montbhs. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an
irreversible chemical deterioration process. As the battery is a component subject to wear
and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is
used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si
impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di
messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche
se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni
di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri
della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale
o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o
incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni
diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso,
dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. Linosservanza di queste raccomandazioni
potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di
deterioramento. Considerato che la batteria & un componente soggetto ad usura e che il
suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo,
questa non é coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer
gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la
mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme
sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées
en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme bienas de
consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres
de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la
preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation
incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société
décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour
sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation, aprés chaque usage
et, quoi qu’il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait
activer dans la batterie un irréversible processus chimique de détérioration. Etant donné
que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa
bonne conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est
pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se
compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la
fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las
maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se
devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que
se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido
vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo
si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia.
Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los daios directos e indirectos.
Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes del uso, después de cualquier
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uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones
podria causar que en la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro.
Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento
y su buena conservacién en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se
encuentra cubierta por garantia.
(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tbernimmt die Gewdhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der
Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten
ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme
gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB3 dies - auch im
Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen
sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft
worden sind. Der Garantieschein ist nur gtiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund
fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuBerdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die
Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhéangig
davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann
dazu flhren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstorungsprozess
anlauft. Da die Batterie eine dem Verschleill unterliegende Komponente ist, deren
einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie
keine Garantie gegeben.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHua-nponssoanTent rapaHTMpyeT XopoLlyto paboTy MaliHHOrO 060pyA0BaHNA 1
0653yeTcA 6eCcnnaTHO NPOM3BECTM 3aMeHY YacTel, UMeloLLVX HENCNPaBHOCTY, ABMBLINECA
CNle[iCTBMEM MJIOXOTO KauecTBa MaTepuana Unn AedekToB NPOU3BO/ACTBA, B TeyeHnn 12
MecALeB C flaTbl MycKa B 3KCMJlyaTaLMIio MalMHHOTO 060PYy/0BaHNA, NPOCTaBieHHON
Ha ceptuduKate. Bo3spalieHHoe o6opyaoBaHMe, laxe HaxoasAleeca Mnoj AencTsrem
rapaHTIm, LOMKHO BbITb HanpasneHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO v 6yaeT Bo3BpalleHo
8 YKA3AHHOE MECTO. 13 0roBOPEHHOTO BbllLE NCKNIOYAETCA MalLMHHOE 060pyjOBaHue,
cyuTalollleecs ToBapamyi MoTpebneHns, B COOTBETCTBUM C €BPOMeCKoN AMPeKTUBOW
1999/44/EC, TONbKO B TOM Cilyyae, e OHu Gbinn NPOAaHbI B roCyAapCTBaXx, BXOAALLNX
B EC. MapaHTUitHbIN cepTUdUKAT CUMTAETCA AENCTBUTENbHBIM TOMIBKO MPU YCI0BUM,
UTO K Hemy npunaraeTca TOBAapHbI YeK WM TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaKNajHas.
HencnpaBHOCTW, BO3HMKWIME W3-3a HENPaBUIBbHOTO WCMONb30BaHUSA, MOPYN WK
He6GPEeXHOro 06palleHns, He MOKPbLIBAIOTCA AENCTBUEM rapaHTuu. [lonoNHUTENbHO
npou3BoAnTeNb CHUMaeT C ceba niobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a KakoW-1Mbo MpAMoi
wn Henpamoii ywep6. [InA 3awmnTbl akkymynatopa Heob6XoAMMO BECTU Moa3apaaKy
nepesl UCNoONb3oBaHMeM, MOCNe Kax/oro WCMonb3oBaHWA 1, B NoboM ciyvae, pa3
B 3 MecaAua. HecobnofeHne AaHHON PEeKOMEHAAUMM MOXET MPUBECTU K TOMY, YTO B
aKKYMYNATOpEe HayHeTCA HeobPaTUMbIV XUMNYECKHI NPOLECC paspylueHus. YunTbisas,
UTO aKKYMySIATOP MpPeACTaBiAeT co60i KOMMOHEHT, NOABEPXKEHHbI U3HOCY, 1 UTO ero
xopolana paboTa ¥ COXpaHeHUEe C TeYeHNeM BPEMEHV 3aBUCAT OT €ro MpaBUIbHOTO
MCNOMb30BaHA, aKKyMyNATOP He 3aluniaeTca AeNCTBUEM rapaHTum.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e
compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de
12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado.
As méaquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO
FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepgao, a quanto estabelecido,
as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado
de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento
de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteragdo ou
descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar a integridade
da bateria, carregar antes do uso, ap6s cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas
recomendagdes nao forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo
quimico irreversivel de deterioracao. Considerado que a bateria é um componente
sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem
de sua utilizagdo correcta, esta nao é coberta pela garantia.
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(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe
gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte
kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat.
De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden
worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken
een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale
requ of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik,
schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men
alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om
de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder
gebruik enin ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen
kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien
de batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en
de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt
door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H kataokevaoTikn gtaipia Evvuéwl ™mv Ko )\srrcupvia TWV UNXavVWV Kat SECHEVETAL
Va EKTENEGEL SwPEV TNV QVTIKATAOTAON THNUATWY OF TiEpimTwon @Bopdc Toug efartiag
Kaki¢moIdTTaq UMKOU A EATTWHATWY KATAOKEUAG, EVTOE 12 unviv and v nuepopnvia
Béong oe Aermoupyiag Tou pnxaviparog emPBeBaiwpévn amd To mMOTOmoNTKG. Ta
HNXAVIAHOTA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOHA Kat av givat og gyyunon, Ba otélvovtat XQPIZ
EMIBAPYNZH kai 6a emotpégovtat pe é£oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO. E€aipouvtat
amd Ta opt{OpEVA TA UNXAVIHATA TIOU amOTENOUV KATAVOAWTIKG ayabd cupewva
He TV evpwraikf odnyia 1999/44/EC povo av mwlolvtal o€ Kpdtn péNn tng EE. To
TNOTOTIOINTIKO £yYUNONG IOXUEL HOVO av CUVOSEVETAL amd emicnpn anodeign mMAnpwpig f
anodeiEn mapahaPric. Evéexopeva mpoPArjHata oQeNOHEVA OE KAKK XPrion, Tapamoinon
N apélela, amokAgiovtal amo v eyyunan. AMOppInTeTal, €miong Kabe eubuvn ya
omotadimote BAAPN dpeon 1f €upeon. Na va eEa0QONICETE TNV AKEPAIOTNTA TNG
Hratapiag, YopTIoTE TPLV TN XPAON, HETA amd KABE Xprion Kal omwadrmoTe KAOE 3 prived.
H un tpnon autiv twv kavovwy Ba UmopoUoEe va €XEl GAV CUVETIELX LA QVETTIOTPOPN
XNUIKR Sadikacia aMoiwong tng pmatapiag. Aedopévou Ot n pmatapia v@ictatal
PBopd kat 6TL N KAk Asttoupyia TNG Kat S1atrpnon oTo xpovo e§aptwvtal anod tn cwoth
XPron g, n idta dev kahvmteTat amd eyyvnon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeazd la
inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
n functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar
dacé sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE.
Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum,
conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele
membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul
fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare
inadecvaté sau neglijentd este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru
a proteja integritatea bateriei, incdrcati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si
oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un
proces chimic ireversibil de deteriorare. Avand in vedere ca bateria este 0 componenta
supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa
corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta
ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas
tillbaka, dven om de tdcks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas
tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner
som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om
de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller
vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransdger sig dven allt ansvar for direkt
och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning,
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efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte féljer dessa

rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk férsamringsprocess.

Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som &r utsatt for slitage och att dess goda

funktion och férvaring i tiden beror pa en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin.
(CS) Z, A

Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild
opotiebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12
mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje
ato i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny
na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotiebniho
majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v
¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s
uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, tmysiného
poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na
viechny pfimé a nepiimé skody. Aby byla zachovana neporusenost akumulétoru, nabijte
pied pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni
tohoho doporuceni by mohlo zpUsobit zahajeni nezvratného chemického procesu
zhor3ovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, Zze akumuldtor pfedstavuje soucast
vystavenou opotiebeni a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na
spravném pouZiti, nevztahuje se na néj zaruka.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvriiti besplatno zamjenu
dijelova koji su osteceni zbog loe kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od
12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi,
i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su
strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/
EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je
popracen ratunom ili dostavnom listom. O3tecenja nastala uslijed neispravne upotrebe,
izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac¢ se ujedno
odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za ocuvanje baterije,
napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U
protivnom bi unutar baterije moglo doci do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom
da je baterija komponenta koja podlijeze trodenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise
o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzer i zobowigzuje sie do
bezptatnej wymiany czeici, ktére zepsujg sie¢ w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarangcji, nalezy
wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdécone na koszt
odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty
sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby
zagwarantowac integralno$¢ akumulatora nalezy dotadowywac go przez przed kazdym
uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecen
moze powodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego.
Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajgcym zuzyciu i ze jego
prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego
uzywania, nie jest on objety gwarancja.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen
materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi
12 kuukauden sisdlla koneen kayttoonottopdivasta, mikd ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettivd LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen
muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen
direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus
on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vadrinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja.
Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
Akun eheyden varmistamiseksi lataa ennen kayttoa, jokaisen kayttokerran jélkeen ja
joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Ndiden ohjeiden huomioimatta jattdminen saattaa
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saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavén kemiallisen prosessin. Ottaen
huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja ettd sen hyvé toiminta ja sdilyminen pitkdan
riippuvat sen oikeanlaisesta kdytostd, mita takuu ei kata.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig
til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 méaneder efter maskinens
idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti,
skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog
ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men
kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der
vedlagges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der
skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedesleshed. Producenten fraleegger
sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet
intakt det oplades for brug, efter hver brug og under alle omsteendigheder hver 3.
maned. Tilsidesaettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk
odelaeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed
og levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte
av deler som blir edelagt pa grunn av en dérlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil
som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal
skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis
de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med
kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering
eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst far hvert bruk, etter hvert bruk
og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet
utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet
er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring
med tiden beror pé et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no
zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema
so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so
bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven
racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne
pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne
poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v
nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih
delov e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah
Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur..RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot
organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmod¢ju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da
garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR
SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel:
05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki
uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se
lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemi¢ni proces propadanja. Glede na to, da je
akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in daljsa Zivljenjska doba
odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnt vymenu dielov
opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do
12 mesiacov od ddtumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste.
Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budl vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku
tvoria stroje spadajlce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len
za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaru¢ny list je platny len v
pripade, ked'je predlozeny spolu s Gi¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtce
z nespravneho pouzitia, neopravneného zdsahu alebo nedostatocnej starostlivosti
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nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame
3kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po
kazdom pouZziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odportcania
by mohlo déjst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory spdsobi zhorsovanie
kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho
bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zévisia od spravneho pouZitia, nevztahuje
sa nan zaruka.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri tizemeléséért illetve vallalja az
alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint
gyartasi hibabol erednek a gép tUzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté
napjatol szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében
is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszallitva.
Kivételt képeznek e szabély alol azon gépek, melyek az Europai Unié 199/44/EC
iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban
kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolds illetve szallitolevél mellékletével
érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbél, megrongalasbol illetve nem megfelelé
gondossaggal valé kezelésbél eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba
barminem felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator
épségének megovasahoz keresztil toltse fel hasznalat elétt, minden hasznalat utan és
mindenesetre minden 3 hénapban. E tanacs figyelmen kiviil hagyésa azt eredményezheti,
hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdédik
el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset
alkot és hogy a jo miikodése és idében torténé megdrzése a helyes hasznalattol figg,
ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai
pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés
ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos,
kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi
bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. 135imtj auksciau aprasytai salygai
sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus
vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra
jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta
jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius
ar netiesioginius nuostolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisumg, jkrovinéti
prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius.
Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima
akumuliatoriuje. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo
veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma
garantija.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta
osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12
kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil téestatud kuupéevast. Tagasi
saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja
nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba
kategooriasse ja ainult siis, kui mutdud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib
ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis
on pohjustatud seadme vadrast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust
kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, véahemalt iga 3 kuu
tagant, laadida. Nimetatud néude mittetditmisel voib patareis vallanduda péérdumatu
keemiline kahjustav protsess. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva
komponendiga, mille hea té6korras olek ja sdilimine séltuvad 6igest kasutusest, ei kata
seda garantii.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas,
kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika
kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosatamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam,
kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai
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gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar
kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies
nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, 3aja
gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudé&jumiem.
Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lietosanas
reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievéro$anas gadijuma akumulatora var
sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar
laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no to pareizas lietosanas,
garantija uz tiem neattiecas.
(BG) TAPAHLIUA

®upmaTa NpousBoAUTEN rapaHTVpa 3a [o6pPOTO GYHKLMOHMPaHe Ha MalWHWTE 1 ce
3a/b/KaBa fla M3BbPIIM 6Ge3nnaTHO MoaMAHaTa Ha YacTy, KOWTO ca ce NoBpeawy,
3apajiu HeKayeCTBEH MaTepuan U1 NPon3BOACTBEHN AedeKTy, 0 12 Mecelia OT AaTata
Ha MyckaHe B JeiiCTBME Ha MaluvHaTa, fjoKa3aHa C rapaHUMOHHa KapTa. BbpHatute
MaLUVHW, JOPU 1 B rapaHums, TpAbsa fa 6baat nsnparteHn cbe 3AMIATEH MPEBO3 u we
6baat BbpHaTn ¢ HAJIOXKEH MIATEX. C u3knoueHne Ha MalMHNUTE, KOUTO Ce CYUTaT 3a
[IBUXKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJI3BaHe, KaKTo e yCTaHOBEHO OT eBpomneiicKaTa
AvipekTBa 1999/44/EC, camo ako MaliMHWUTE Ca MPOAAaBaHU B CTPAHW YNEHKU Ha
EBponeiickua cblo3. [apaHUMOHHaTa KapTa e BajviHa, Camo ako e NpuApyXeHa oT
duckaneH 6OH WM pasnucka 3a fjoCTaBKa. HepefHoOCTWTe, NponsTUyaly oT sola
ynotpe6a unn He6PEXHOCT, Ca U3K/IoYeHN OT rapaHumATa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT 3a IVPEKTHI UM MHAVPEKTHU LeTw. 3a f1a Ce 3anasu LienocTTa Ha
akymynaTopa, TpAbBa Aa ce 3apex/a npeav ynotpe6a, cnef BcAka ynotpe6a v Ha Bcekn
3 meceuja. Hecna3saHeTo Ha Te3u npenopbku 61 MOrNo a AoBeAe A0 aKTUBMPaHETO B
aKymynaTopa Ha HeobpaTVIM XMMUYECKM NPoLieC Ha NoxabsaBaHe. KaTo ce uma B npeasuz,
Ue aKyMynaTopbT € KOMMOHEHT, KOWTO ce 3axabsABa 1 Ue HeroBoTo 106po GyHKLMOHUpaHe
1 CbXpaHeHe BbB BPEMETO 3aBUCAT OT HerosaTa NpaBuiHaTa ynoTpeba, To Tol He ce
NoKpW1Ba OT rapaHuuATa.

(AR) Olawll
25 Ll S e _sedly azdl Josdl olass ladile e 356 daianll dSpadl o
Gloldl pazy 839> sguw CJLJI Al ey 28 Sl ghadl) Gl MJI RW.5)
YlgledIl Juiss e [ e l_,e,w 12 M= éJJg gl @ [V 6\ \MS‘
Ol e Lyl coucplaall 3 <ol 3] 6\>(42>_;«.MAJ| u)r)“ ol dslgadl e
@lugyloﬁawlanw leluw&wwsyﬂ
c39)9V! 21=3Y1/1999/44 dug)yoVl Wlsy picll gy Mgyl lliao diy s [3EY!
s dodlo eSS Olasall B3lg .39)9Vl SV slacl Jgall § lamn o5 13] bndd
a3l Clg=ll o] - $rezdl eslundl Jasl ol ,5\:_,@][ clpidl Jlanl dadye il 13)
Uls: og)l.c ulma“ O ddsuiue clzedl pac _9| u.a.” [ sand _,&H Alasidl oe
Bpilie s ol oo Jlndly Gl Llsans J55 &l Joous Y dmsasll a5l ol
&l Jeg plasiwl JS asug slasindl 8 g wou dladl dedw d"— blaxl
3 caldl cuwn dLAAAS.bLuuMGHJJ.Q Llogll 0do glil eac ol _,e,.ul 3 5 J-
lalos Oy gl doye 055 dyyladl ol eyl § 33Vl 2o a>Mol (Say Vg &yl
) (48 sl golasiul e Olaaisy <9l H950 2o g blaly due JSio

Oladll Cxd doynie
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(EN)

CERTIFICATE OF GUARANTEE

(HR-SR) GARANTNILIST

(T)  CERTIFICATO DI GARANZIA (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (F)  TAKUUTODISTUS

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA gzg; gﬁg:m::g:g

(R0 TAPAHTAMb CEPTHomaT (3L CERTIECAT GARANCLE
(SK)  ZARUCNY LIST

(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA (HU)  GARANCIALEVEL

(NL)  GARANTIEBEWLIS (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(EL)  MIZTOMOIHTIKO EMTYHIHE (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (LV)  GARANTLIAS SERTIFIKATS

(SV)  GARANTISEDEL (BG)  TAPAHLIVIOHHA KAPTA

(CS) ZARUCNILIST (BAR)  Oledl Balgs

MOD. / MONT / MOfL./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / 5t / Br.

NR./ ARIQM / E. / €./ HOMEP:

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [lata npogaxu - (PT) Data de
mpra - (NL) Datum van sankacp - (EL) Hiepolnia ayopic(RO) Data

achizitiei - (SV) Inkopsdatum - (CS) Datum zakoupen - (HR-SR) Datu
kupnje - (PL) Data zakupu - (F) Ostopivamsra - (DA) Kebsdato - (No)

rlas
kelte - (LT) Plrklmo data - (ET) Ostu kuupaev (I.\I] Pirk3anas dalums
(BG) JJATA HA MIOKYTNKATA - (AR) sl 2l )6

(EN)  Sales company (Name and Signature)

() Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature)

(ES)  Vendedor (Nombrey sello)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU)  LUTAM v NOAMNCH (TOPFOBOTO MPEAPUATIR)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL)  KatdotnuaméMons (Zppayisa ka unoypagn)
(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)
(sV)  Aterforsaljare (Stsmpel och Underskift)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(F)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(DA)  Forhandler (stempel og underskift)
Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(1) Pardavejas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(V) izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(BG) NPOAABAMY (Noanuc 1 Mevar)
(AR)  (Rdgiy ei) Ol &S0

(EN)  The product s in compliance with

(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR)  Le produit est conforme aux:

(ES)  Het produkt overeenkomstig de:

(DE) ~ Die maschine entspricht:

(RU)  3anenAercs, uTo u3genme cooTeercrayer:
(PT)  El producto es conforme as:

(NL) O produto & conforme as:

(EL)  Tompoidveivai KaTaoKEUaOyEVO GULQWYa e TH:
(RO)  Produsul este conform cu

(SV)  Att produkten ri Gverensstammelse med:
(CS)  Vyrobok je v sulade so:

(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(PL)  Produkt spelnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(FI)  Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiiviss:
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(SL)  Proizvod je v skladu z

(SK)  Vyrobek je ve shodé se:

(HU) ~ Atermék megfelel a kovetkezoknek:

(LT)  Produktas atitinka:

(ET)  Toode on kooskslas:

(V) Izstradajums atbilst:

(BG)  MpoaykTeT orrosaps Ha

(AR) 2o Slgie gl

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTMBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLUNEN - (EL) IPOAIATPA®ES - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBM - (AR) da=>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt.

EMC 2014/30/EU + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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